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ما ولخطذ فقیل له‎ SS لبوقم أن الشیب‎ Lay منها شعراث‎ S 

ما dua WAP.‏ غش الغش» مروان ہی ابی coh, Rieke‏ رجلا . .۱۳ 
عنلانه خفيفة. فقال صلائکن: ARS‏ على ' بی.:الجهم عم ملي 9۷ 
ساكل یسال ولاعف وبقول ولسونا. فقال yt‏ وامبیناکه. al-‏ 
رجاكطة مکی . دعن Qui lom‏ کل شیء N‏ .* 
uU EU‏ وكتب الى eal‏ = وقد GLI IB‏ 1 
عن خدمته كنت على أن wart‏ ,دباهی wel‏ فانقاع شربان 

o9 aa gi LF! ge LAM un‏ خاتفی 

gt les p قشر‎ edad $e m P. Se P 


E لم‎ SERI AM EE 
ix^: فى شق‎ i فمنچم ايو لجسن البديهى_ان.. كان غندی‎ 
. i الفواكه‎ ats bi, فقذمت الینا‎ o ERS 
المشيش ااصفهانی ما يغوق ارب سنا وطیبا فا کب عليه‎ 
ge فقال لا یع‌جینی.المیوبان‎ — sabda FEX. ol 


م 


ورب 


و 


ب ]| سس 

n ۳ 0‏ 
تطبب فالبسنى قناع الكاجل وقحلعنی ومسنسهسم ابو العحسی 
الفربری فانه قال يوما وقد انصرفت من الدار السلطانی: فى 
غير طربقی Lily‏ جر من شیء عرص لی فشغل فكرى فقال من 
اين اقبل U‏ قلت مس لعنة Jua n‏ زاد الله غربتک با 

hg Be * سم‎ 

نا فاحسن مع اساغة الدب والثالث ابو الصسی الماف ید 
بولا وت ا ای ا بو GO Oe‏ 
فى ايام حداتته وسلطان ملاحته وائی داعبته بقولی له رایتک 
iss i‏ فقال عن لسان دالنه YT‏ مسع x5‏ مثلى فاخ لذى: 
وجیرنی 9 
شم المختار من کناب ندبائف الصجابة 
. والبابعین رضی الله عنهم اجيعين 
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IN LEXICO: - 
pag. 186 lin. 20 pro 39 lege 40 
— 2 — 10 - — GS 
aes ; l > 
ın CHRESTOMATHIA: 
pag. v fn. 1 pro MH lege M 


2 ۵ 2 


ع mew‏ ری mia (ue‏ ی یط 
tan We 9‏ 
Lx — ux‏ — 8 س 1 — 


سم 24 — 9 — fg‏ — 
— لاه — 9 — ۷ — 


8. L Es 


in margine adde ۳۹ 
pro K غم‎ lege غربنک‎ 


۱ 
= 
1. [1 
{ 
z 
| 
E 


CORRIGENDA, 
„ GRAMMATICA: 


Pag. lina | ١ legatur Pag. lin. legatur 
14, 10 لاپ‎ 47, 4۵ © * 
17, 18 tour cap gi AEK 
24, 8 عمس‎ 0. 7 4 ost 
26 , 12 sg. m. A 70, 11 |! huius formae 
26 , 20 ante Vecla 94, a جار‎ 
27 , 9 Vêçla 98, 3 Bigs, 
28, 3 à fine (5 24), -98, ult.- | J 
3,9 -—e, iad, 102,9 in ى‎ desinunt 
33, 15 (8 39), 169, 4 f. pr GM, 
مه‎ 5 Pro J Al 11 % 5 -- 25 
35, 4 à f. [pro il inui. 111 66 ڪش ت‎ 
37, 3 : (ef § 40); 414,  . {pro exi); 
37, Is — e, 134,1 ... partieula 4 
38, 10 . ($85). 185 ult.  .:xcolaé eius); 
38, 11 (88 30); 144, 11 4 
40, 2 à 6 (68), 180, 12 »ullus aus 
42,13 ° 735) 152, lá sicut verba , annexum 
46, 4 Jussivus NT 155, 3 à f. MX 
47, 9 à f. [pro post اه‎ pass] 162, 8 à f عبادی‎ 


۳ é 
inusit. 


165 ,2af. moribus: in que 


38 IN 


ao . — 296 — | لو‎ 
- و خالد‎ agn. An. i. e. Barmecida, Vezirus Hårowi 
Arraschidi, n°. 45 et 49, — زياد‎ I , agn. , 


3. e. sectae Abou-Héretht déseols و‎ n°. 122, amicus intimus 


-. Motli-ibn-Ijás.. Vid. supra Lexic. s. v. gb. — NE mper 


aoe و‎ n°. 26, Philosophus peripatéticus, mortuus Bagdadi 


* a° 364. 


(6. 


^: TAM eo. 


e 31 90 2 


up (proprie a verbo & ) Nomen viri. — (gj بن‎ A | 


n?. 9Á , nomen viri mihi ignoti, — آلیزیدی‎ , praen. معید‎ yi 


n. 28 et 74, Grammaticus et philologus celeber, florens 
sub Chatifé Almamouno, apud quem in magno honore fuit - 


. Obiit a? 202. 


et IV Opulentus fuit evasitve. 
290. 


pl. "mw » Opulentus dives.‏ 3 ر 
aliquem. | |‏ ا E Vigilavit. - IV‏ 
Su Collect. Judaei. — Sordi Judaicus, Judaeus. -‏ 
Nom. propr. viri. Joseph.‏ . 
a pt es. Dies. — on Quodam die, ace‏ 
Shays » adv. comp. ex me et 3} tht, lllo die seu tempo‏ 
a‏ ۳ 


re, lunc. 


COR 


Oso - 0e ۰ | 
يدك‎ Manus. یدید‎ (y! propr. infer manus ejus, i. esco. 


epistolam, diploma. 2) resoripsit nomine principis, scri. 


psit edictum regium. 


Confisus est Deo, V Idem. c. c. eu" ۱‏ وکل 
MES, i. e. Deo eonfidens ,. agnomen chli‏ على EU‏ ۱ 
ae deeimi ex Abbasidarum familia.‏ 1 


us Fut. . 1) Spectavit ad aliquid. c. e. a. Sic n°. 55 
. هليه‎ po ab ed parte, quae ad eum spectabat. 2) ولی‎ 
aui. II Praefecit aliquem rei. c. c. g. a. VI Con- 


3-3 


: dinuautt ; ; successive, continud serie ef sine intermit» 
stone ۹ est, 
di, Praefectus provincige. 
e 2585 et. ولاب‎ Praefectura, regimen, regnum. 
۳ Potior , aptior , i dad. dignissimus. ©. € Sr. 
موی‎ Dominus, herus. | | 
e? Fut. م‎ ee Opinatus est, fere cum errore, VIII Su- 
perum habuit aliquem. c. c. a. p. et r. Passiv. n°. 116. 


E miseria, nostrum wee, — M , in statu‏ ی وب 


constr, S vox miserescentis, vae! eheu! e. p n°, 124 


op « 9e j 5 - 
* 8 


۳ Fae vobis! - ۳ 


E 


Partic. vocandi et compellandi o ! heus!‏ يا 


ax Rubinus, gemma pretiosa. 


4 © س 


Nom. propr. viri, — g‏ (حی (proprie a verbo‏ بحبی 


2 0m. 


c»! 


und | foe | T 
Sho Donum. n°, 89. 

"^ Iv Praecepit و‎ commendavit, C. c. a. p. et 58 Ke 

Spe, 11 Praeceptum , mandatum. - 2) mandatum ul-, 

i T , testamentum. n°. 61. p "M ) 

Vicit alium mundilie ,péc. sacrae lotions. ` ;‏ وضو 
Lotio sacra’, quae ante precationem fieri solet. | j‏ 25705 

te t) Posuit, collocavit. 2) deposuit aliquem, humilia-, 

- eit eum. c. c. a, Hanc significationem quoque habet ver-, 

bum admirandi (Grammat. $ 233, : 2 ,ما‎ n°. 26, 1 

` Demiait, humiliavit se, modestus, humils fuit. VIII 

Humiliabus est , vilis aljéctusque ‘evastt. 

Ts S. pl KC, Locus. 

Ac; Pollicitus est alicui aliquid. c. €. g. a. 
US Promis cio, promissum. ۲ 
موعود‎ , pl. e, Promissum; n°. 43. 

MTM comperli Ponde AUR esse aliquid et utile aptumve. 

Un 1) Consenstt. 2) converit, congruit res cum alld. 

"e, C. A, VIII I) i. q. HE, 2, et 2) Eventi, accidit. 

Integra fuit res. 2) promissis stetit, servati‏ (1 وفی 

` pactum , persolvit debitum. X Tofum dedit ac persolvit 
قت‎ pl. اوقات‎ „ I) Hora. 2) lempus. Bus 

AM; Arsit ignis. IV decendit igaem. 5 

۱ 2 1) Cecidit, decidit, 2) percussit, tuditque malleo. 

II 1) Impresso vel inscripto signo regio 0075 νiñ 


epi · 


us — 293 — روص‎ 

Fut. . — capax fuit, comprekendere po-‏ وسح 
tuit locus. 1‏ 

II I) Gratiam Dei sibi conciliare studuit bouó aliquo‏ وسل 
opere. 2) universe 27 gratiam alicujus se insinuare stu-‏ 
duit, c. c. & T. el zl p- .V Idem. n°. 54.‏ 

III Solatium, auxilium attulit. c. c. a.‏ وسی 

55 Quadril. Apud se ipsum, locutus est ac mussitavit. 

2 1) Coloravit pinæitve pannum. 2) susurronem egit 


et detulit ad regem. Uu. „ pone UE 
Gu. 


Color et pictura, ves(is. 2) vestis colorata‏ )1 وشی 
pictaque. n°. 68. Cf. Weijersii Specimen Criticum exhibens‏ 
Locos Ibn-Khacanis de Ibn-Zeidouno, p. 164 „ ann. 283.‏ 
pl 2 Susurro, delator. |‏ , واش 
Fut. = 1) Descripsit, enarravit, c. c. a. 2)‏ ۳3 
praedicavit , laudavit, Nom. act. ere, u‏ 
Famulus. 2) nom. 7 praefecti. cujusdam Syriae ,‏ )1 وصیف 
regnante Motasemo-Billah. n°. 30. ۱‏ 
J, Fut. Ma. 1) Junæit, copulavit. C. Co . 2) rm‏ 
vit, largitus est alicui, c. c. a. p. -3) pervenit ad. c e.‏ 
III Conjunctus fuit alicui, foedere, amicitia, con-‏ .„ 
suetudine. c. c. a. V Copulatus , conjunetus est, — n^. 129‏ 
nom. act. eee in malam partem usurpatur eo sensu : quo‏ 
nos vocibus koppelen et koppelaarster utimur, VIII Con-‏ 
n°, 116.‏ ۰ علی tinuus fuit in aliquá re. c. c.‏ ( 


Í 6, 
۱ xi 


2 — 292 — » 
E, Timuit sibi ab alió. — Qn Timor, melus: s. 
i Percussit in facie. ۱ | 2 
s 1) Facies ; vultus, 2) i. q. vernaculum uite, 
' voorkomen. n°. 64. ا‎ o ظ‎ 
TUM Solus, unicus fuit. — Od. fem. N., Unus. 
US, IV I) Desolatus fuit et vacuus hominibus locus, 2) 
Contristavit. XI) Desertus et desolatus evasit locus. 
2) moestus fwit, moses orem, ooncepel ex solitudine. n°. 3. 
ios Solitudo, moestitia. | 
وخط‎ Candicantis pili miæturd tinxit aliquem canities. c. c. a 
ودع‎ Fut. .يدع‎ 1) Posuzt, collocavit. 2) reliquit, missum 
fecit, sivit. — pts n9..191, mitte, sine me, verna 
luat mij begaan? لومی‎ Kis 2 و‎ n^. 91, propr. 0 a 
te reprehendere me! i e. ne reprehendas me ! 
t M Haeres Ju و‎ evasit. - 


ó 
Shs pl. و ورك‎ Haeres. 


Haereditas , res € acquisita,‏ و موأ ريثك pl.‏ :میات 
Collect. Rosa.‏ ورد 
Folium , sive arboris , sive chartae.‏ * 
i oe Homo eñartarius, scriba.‏ 
Portavit , sus&inuit onus,‏ وزر 

E و‎ pl His و‎ Consiharius et administrator imperii, 

ied principis , vulgo vezirus. | | 
š is Veziri dignitas et munus. 


~ e 


z‏ — 291 — و 


) 


enuntiationes, vel singula vocabula simpliciter copulun« 


tur, adeoque Latine reddenda per e/, que, autem, vid. 


Gramm. $221, 8°. 3) Saepius respondet Latino: dum ; 
e. g. n°. 118 وهی قاعدن‎ dum illa sedebat, 4) Interdum 


& 2 EN 
usurpatur eodem fere sensu ac yy, mullum est, atque. 


`. eádem, qua haec vox gaudet, constructione, nomine 
i J 


. indefinito in Genitivo casu subjuncto. Exemplum occurrit 
3 o 2 


. 91: شربت‎ T i. e. e£ pocula hausi, Vid. Gramm. 
§ 250 et 251. 


Pilosus fuit. — EN Vestimentum hiémale e band cone‏ وم 


textum., 
O.o 6 05 
ونم‎ pl. ji}, Nervus, ohorda. wa 4 
وتف‎ Conſious est aliquo, fidem habuit alicui. o. e. ب‎ p. 
واف‎ Confidens , fidem habens, 


c: Fut. . Necessaria fuif res; neoesse fuit, ute, 


c. o. 9 3 Fecit opus bonum, | l 
Fat. . 1) Invenit, reperit, comperit. c. C. a. 
iid. assecutus esf, c. 0۰ ۰ 2) recuperavit. Nom. 


Brevis et compendiosus fuit in sermone.‏ وجو 


cd 


© = 6. 3 ۳ 5 ء‎ o£ : ۱ 
,وجیز‎ fem. ëm, Brevis, concisus, — E Brevior, bre- - 


vissimus, Magis, maxeme 0066484 


Doluit, correptus fuit dolore.‏ م وجح 
Re» pl. es. Dolor, morbus.‏ 
n M‏ *37 


» عد‎ 200 = | oy 
علب‎ Depilavit. II pach: | 
B lees, cogn. ë y بن آبی‎ cp» Provinciee Chorasánae prae- 

١ fectus sub Chalifá Abdo'l-Maleko, د‎ ex Omaiadarum 

familia. n°, 12. ` 
7 Pron. 9d*e pers, plur, masc. ; fem. ET dual. Ls. 
7 Sollicitus fuit de aliqua re. VIII Sollicitudine affeotus 
futt, | E 1g 
| E , pl. عموم‎ „ Sollicitudo, moeror, oura. 
5 Bene cessit, profuit alicui res. 
نی‎ Gratus و‎ utilis, commodus. 
و‎ Pron. Ztiae pers. sing. masc. ; fem. .هی‎ 
هان‎ Med. ۰و‎ Facilis , levis , vilis fuit p 11 Levem red- 
didit , * m 
قوی‎ Fut, T Man ex alto praeceps ruit , flavi 
١ ventus. — قوی‎ Fut. were Amavit, dest: ©. c. & p 
4,9 Aer. — PC Amor, cupido. 


e O95 


Ady. Absit! procul sit!‏ شبات 


9 


Parlic. insepar. , proprie 1 ) praepositio uti yidetur , "i‏ و 
lens cum ; sed noe sensu tantummodo in jurejurando usut.‏ 
patur, e. g. in xii, n°. 114, propr. cum Deo / i. e. pet‏ 

5 Deum! 2) Plerumque conjunctio est, qua vel integrat 


۱ enun" 


c 
e Irruit in aliquem. c. c. على‎ ۰ 7 | 
Lo Fut. O. Maledixit , verborum contumeliá tneectatus 
est, pec. carmine sive satyrd. c. c. a. Nom. act. NS. 
هه‎ II Terrutt, comminatus est. c. c. a. oo f 
T 1) Duæit, direxit, 2) attulit obtulitque donum. 
III Reciproce donum obtulit ار‎ 4 donum. n°. 92, 
ICM: I, 2. c. c. a. r. et الى‎ vel J p. 
,دید‎ pl. LIAS , Munus , donum. 
"e Nomen chalifae tertii ex نعود از‎ familia, 
n°. 44, | 
to, fem. sD, Pron. demonstr, hic, ite, hoc. — e 5 


„ م 


n^. 36, i. q. Graecum ۵ 


GO obrog و‎ o (ul - 


۰ من Fut. O. Fugit, aufugit rem. c. c.‏ قرب 
Sento defecit et confectus est homo. |‏ کرم 
d Nom. propr. viri, i. q. Hebr. Aäron. = cp? agn.‏ 

N, i. e. produs, nomen chalifae „ quaii:‏ رشید 
Jooalus est, — Uc Jocatio, Jocus.‏ $9 
pt Fregit, confregit.‏ 

o eo‏ عبد TLiberalis. 2) nom. propr. viri.‏ )1 عشام 

AA „ n°. 20, Chalifa decimus ex Omaiadarum familiá. , 
35 Particula interrogandi, An? num? 

re Apparuit ; splendere coepit, V Reniduit vultus, solus 
| tus, laetusque fuit. . 
mE 37 Lb 


Ad =w = e? 
quee Jerem. II Ad. موم‎ gertigit temégum. VII 
isis. pertigst ad. €. de l. | | 
xp Frtremuꝶm, RUMUS leren, eulmen, | 
تاب‎ Fut O. Finer auki m pre alio, vicariam 

-gperan . praesfelst, Qe e, ot Pe. | 
نار‎ Fut O. 3 — ور — ا تار‎ is lux. 
M vid. m ۱ ۱ 
نی‎ Anges 344 و‎ progressus est. II forma, qua. 58 yerbum 
.. oecurfit a^. 114, in. Lesiois nen invenitur : at quum G, 
dente folio, idem. sit ac بشی‎ , ex apalogià linguae نش‎ 
idem signifigane potest ac — „ videlicet venire. fecit, 
۲ هيدا‎ quam tignificationem تشون‎ quoque fagat. 
,نوع‎ pl. gil, Genus , species, 
SU Fut. 0. Praebutt alicui Apu. III Tradidit, pem 
alicui aliquid. c. c. g. a. 
تام‎ Fut. . Ror | 
Mec Rermko n, 6002346 =r, Kai. j Nom. Upit, dis unn. 
s Pronomen m€— Bie pers. انس‎ masc, j ; fem. LS. 
فب‎ Flavit ventus- i a D 
7 Religuit, deseruit patris ewesve ,- dine ful 
ab iis. Nom. act. NE | pu 


ادا uin‏ تع 
رو pl. Ap 1) Delectatio, voluptas, gaudium.‏ . ۰ 
beneficium » beneficentia, munificentia. pe hi‏ 
Commoditas vitae voluptas, beatitudo, 1 ۱‏ ° نعيم 
e Jucundus, — C Jucundior , jucundirsimus. `.‏ 
Fut. A. Pervenit ad aliquem, perlata ei est epistòla.‏ | 
o. rom d | BED‏ ۰ الى .€ c.‏ 
yt coll. Turba, coetus hominum. |‏ 
fem. gen., pl. P 1) Anima, animus. 2) i. q. ipse;‏ تفس 
et j ani tibi ipse ‘hoc solatium adhibe;‏ فعز به e. g. no. 30 K‏ 
tibi ipsi, ‘quod nos dicimus voor U zelven.‏ لنفسك 72 n^.‏ 
e Fut. A. Profuit alicuj. c. c. a. p. VIII I) Utilitatėm ,‏ 
fructum percepit e re. 2) Usus est re. c. Ce .‏ ` 
pi Utilis , saluber.‏ 
NU Repulit, rejecit. c. c. a. i See‏ 
Perforavit. c. c. a. | | |‏ نقب 
Difieilis ac durus Suit,‏ تک — xs Improbavit repudiavit.‏ 
IV Idem ac I. med. A et aegre tulit , displicuit illi.‏ 
Part. Pass. . ſem. VR n? . 124, ingratus, molestus.‏ 
V Alienatus fuit ab aliquo. c. c. Û p.‏ 
Joi Conscendit proreptando arborem, ;;. E TT‏ 
digiti ubs us‏ 5 , نامل pl.‏ و انم 
Fluvius, | dem‏ هار Hui aqya. —. . pl.‏ 
n°. 103, Intepuliun.‏ پالتھار — Lumen , dies.‏ نهار 


ee 


*„ — 200 — نس 
ples, O. dijmi.. i,‏ قم 

"d 1). Ausilium.. 2) Nam. propr.. viri, -3 GA, 

n°. 2, Praefectus — provinciae Chorasûnae , uti etiam 


e ois 2 ۵ 30. 


25 1) „ defensor. 2) Nom. propr. viri. ~ 
u. agn. . و الأطروش‎ i. e. Surdus, n°. 36 , Praefectus qui- 
> زر مه و مره‎ 


cam provinciae Tabaristànae. — pol). oi poli ابو المظني‎ 
M n°, 116, nomen viri mihi ignoti, 


e 2 
„ © ی‎ 


a" و‎ pl. Si. Nasaraeus, Christianus. 

vua ۵ parte fuit , dimidium ret cepit. II Idem, IV 
- X). Medium tenuit. 2) juste ef ex aequo egit, et quod 
justum est fecit alteri. c. c. a. p. 

Fut. O. 1).Fidit , spectavit, conspexit, contemplatus‏ نظر 
est, c. c. a oculos convertit ad aliquam. personam vel‏ 
vel p. 2) consideravit, ez-‏ :2 الى rem. . C. c. a. vel e.‏ 
pendit, rem, Qo e, a., VIII Exspectavit, pracstolatus ei.‏ : 
-@..Ce a. vel d. d.‏ 

Abi Mundus , بعد نك‎ — Jas, fem. ran Mundus, 
نظم‎ 1) Ordinavit , certd serie conjunzit, 2) metricis mo 
dis composuit ,. carmine Aliquid expressit. n°. 72 et 70, 

Jucundus, gratus fuit. IV Benefecit, -‏ نعم 


ani Ady, affirmandi Jia est, maxime او‎ 1 


* 
© 


A Ple dn tas 
من‎ 1) Locus ubi quis jumento devognedlit ' bt- dv 
nt, deversortunt 5 mp - in- *. 
domus © ` FINES 
pr Idem, et gradus — Ne. 27 * 
— من‎ . Jia n «quae proprie giant co- 
pe alicujus sunt eo 1600004 crines corporis ejus, 
interpretaada sunt, cum cognalis . — vete modo 
se habet ac cum. erinibus ‘COTPOres t]. 
5 Abduxit, semovit. V 1). Remotus fuit, » ee. 
est, et oblectauit 20 in hortis.. T ا رو‎ E 
نسب‎ Memoravit genus alicujus, 45 origine deni 


^ 3 


eum. C. C. 8٠ «4r „ TE E 
— Leniter. et yraig modo spiraed ventlur. ll 


= qe Lens ut gratus VOILE, auras ^ i. 00 ne 
نستی‎ Fut, A. Obfétus est alicujus rei ve} pens. HEC a. 
ad bare sürpém vulgo refertur, ‘etei potis: ad (pot 
pertinere videatur , plur تساو‎ Mulieres. T" votis sin- 
TIE haud- in usu est; pro eo Trequentatar . 
LS Crevit , adolevit. IV Coepit, institutt facere. c. c. per. 
.تک‎ Novi, oog, IV ز ز‎ carmen alicui; à, d. p. a 
"- Eassus fut. — سد‎ ual Labor, Futigutio. 
j Pura et sinóéra fut res. 
p , êtir, gen., Vera et sincera poenitentia, 


لت ی p‏ 


نو — $8 — نب 

XU Expressit süccüm, ف‎ A Succhs, vinum dactylorum. 

> Sparsit و‎ dispersit: — ۳: Oratio soluta , prosa. g 

E Perfect, praestitit negotium ; imd IV fen, 
c. € a. 

eS Appar&üit ves, orta est stella. 


60. 


, pl. e, Bellas sidus. 

Jugulum.‏ نَم — Jugulavit aliquem.‏ نع 

| MEC Pronomen personale 1۳9 pers, plurale comm. gen, 

piss Quadril, Reciprocavit sonum , pec. (usstendo vocem 

Í oh, oh! emisit, II Idem. . | | 

Unicus in suo genere , Singularis, rurus fuit. VI for.‏ ندر 
in Lexicis, quot-‏ و ma, qua hoc verbum ‘occurrit n°; 8I‏ 
quot adii, frustra quaeritur ; e contextu tamen vix aliud‏ 
significare potest nisi dictum novum et inauditum prota-‏ 
lit, sive potius, quod nos dicimus: Aj drukie ۸ 9‏ 


f 


eene geheel ongemeene wijze uit. 
ندا‎ Vocavit, convocavit ; S Uvidus fuit, madwuit, III 
Inclamavit, proclamavit , praeconio | pablicawit, 
1) Uvor, 2) liberalitas, 
727 ۱ ze ۰ d 
مر ۲ نزر‎ exilis, vilis fuit. 


Ce 3 © 0 


J5 Nomen viri. ذزار بن معد‎ n°. 43. De eo mihi nihil 
innotuit , nisi quod ex narratione laudata patet , eum 
fuisse aequalem Abdorrahmani, de quo vide Lexicon ih v. 


Descendit. Nom. ack. . | ۱ :‏ لزل 


"E 


چ د من 

Benevolus , benignus fuit erga aliquem.‏ من 
Beneficium , favor.‏ ,من pl.‏ . 

XA Ads. 45, inde ab, abhinc. ne. 28 N 

vidi te aliquot abhinc diebus. 
منع‎ Prohibuit, impedivit. c. c. a. VIII Hecusavit و‎ dene- 
Favit. 
مهر‎ Dos, donum sponsalitium. 
مات‎ Fut, O. Mortuus est, IV Occidit, interfecit. 


8 Co 
موت‎ Mors. — میت‎ Mortuus. 


2 ot 


ran n°. DE Nomen viri, probabiliter ejusdem qui 


e ی‎ 9 


p Sie Arabes. noi nomen Mo osis piat | 


iF Bona, opes, pecunia. 
m Aqua. 
ماح‎ Med. (s.  Donavit. X Donum — 
ماد‎ Med. می‎ 1) Commotus fuit. 2) commeatu instruxit 
aliquem. | 
Al Mensa parata. 
میزبان‎ Vocab. pers Hospes , convivator. 


Q 
oe 3 - — oF | 5 
C3 Annuntiavit, — ai, pl. 2.355, Propheta; cum Articu- 
lo, Propheta per excellentiam, i. e. Mohammed. 


36 * Ad 


o^ — 282 سم‎ p 
gut perpetuo ei aderant. ‘Hic referenda quoque sunt 
` exempla haecce: n° 87 Be: o^ کل‎ sj et edere in 
g £epit de hoc (cibo); n°. 127 * o^ AI et biben- 
dum mihi da de sanguine nn Queinadmodum in hi 
exemplis praepositio o^ prorsus respondet Gallico de, ac 
imprimis in exemplis talibus, quale unum occurrit in 
hisce Selectis n?. 134: من آلیشمش‎ Leads ef in tis eran! 
poma (Gall. des pommes) ۷ 
2) magis quam, prae; hanc vero notionem ۳ 
do in comparatione habet, e, g. n°. 21: (si novisses su 
merum) واحد‎ o^ Mt minorem uno. | 
8) Peculiaris denique hujus praepositionis usus el, 
quo praemittitur vocabulis explicandi ‘sive definiendi cat: 
` sû aliis generalioris sensüs adjectis, ubi Latini simpliciter 
Genitivo casu utuntur, ‘Exempla sequentia hunc umm 
. jMlustrabunt: n°. 27 (cum cognatis alicujus eodem me 
do se habet atque) جسده‎ o الشعر‎ cum crinibus sd 
" ejus 1 " loco d من‎ definit vagum crines ; n y. d 
من الله‎ ad ji misérieordia (seilicet) Dei; n e, 0 
| 255 o^ kpk myrobalanum (et quidem) auri ci 
| ibid. PX من‎ — | 
Caeterum Boie ممن‎ et مما‎ dici pro o^ من‎ et ما‎ 5 
€f. Grammat. § 39. 


۳ 


o^‏ — 281 — ۱ من 
construgn-‏ من eum‏ ,يق verbum 325, ne. Fl verbum g et‏ 
tur: quippe in hisce omnibus exemplis. quodamipodo iê‏ 
tds e loco, vel a re vel persona, notionem haec praeposi-‏ 
er quo‏ * اين 67 tio habet. Huc pertinet quoque ne,‏ 
unde .es ? 1 | ۱ 5‏ و loco oriwndus‏ 
ex qua aliquid fit « oriturve j .‏ و b) causam denotans‏ 
من e, g» n^, 100 (accidit Abou-Allo morbus vehemens)‏ 
ex tristitia et moerore. Hac significa-‏ الوحشّة Grad‏ 
tione " Latine saepe nom aliter reddi potest nisi per‏ 
prae vel propler; e. g. n°. 134 (et ego animi inquietu-‏ 
dine et taedio affectus eram.) is 0 * e. propfer‏ 
۱ — لباس e^‏ 27 از e , quod mihi accideret‏ 
pe ye i os et admiratione affecti. sunt homines propter‏ وظرخد 
Nesri ganeropitatem .ngeniosilatemque. Hac significa-‏ 
tione pro simplici GA saepissime usurpatur., compositum‏ 
prope e A j e.g. no. 34 (et. benefecit.Abqu-‏ , من أجل 
a propter dictum ej us.‏ من أجل Tennan) sec‏ 
E exceptionen denotans rei vel personae. e plurihus‏ 
ejusdem generis; e. g. n^. 20 Os) SO we Gu U‏ 
ceris ne 8 quidem de tuo exercitu remaneret : ve. 72‏ 


ew ro 2 


Wile, dum indutus es und ex vestibus‏ من شهر اللباس لبس 


vulgasihus ; ne. 8 (eb fuit Abou-Gamán) Cage من‎ 


Rye ex us, qui adstricti erant preesentiae ej us, i; e. 
36 qui 


A 


whe — س80‎ * 
- consumendo edulio quodam, et patiam, nd تسوا‎ | 

Cerat, fere penitus eracuavit. 

enka. Moram. trazit; mansit, — مک‎ Mora. 


7 


Nom. urbis celebratissimae Arabiae desertae. ay Nom,‏ )1 مک 


, puéliag cujusdam. 111. ^ . 0 
* Fut. A. Fastidivit و‎ taedium cepit, pertaesus eat, e. c. A. r. 
* N replevit! aliquid, Ce: e. a. 
م‎ Salivit, — ala Pulcra, soila , elegans futt res. 
ci 1) Sal. 2) gulchritulo. .. dg" 
gas. fem. 8; Pulcher, venustus. 
ملاح‎ Venusfus „elegantia . 
Fut. I. Possedit, dominio. tenus, regnavit. i ۴ 
, pl. „, Rex, dominus. .. | 
E fe Amperium, regnum > uso. | 
* Pron. 1 ( interr. guis ,.. gutenam?. peux "n Idem, at 
ms jore R interrogantis, 2) relat 9 qui, gwi- 
, cunque. usc : CCC 
0 (0۰ , cujus: propria — est 5 ez, et quidem a) 
: motim. denotans: e Joco y vel a.re, vela puncto tempo- 


SÒ „„ 


ris procedeniem ;. e. g. n°. 23. يدها‎ o^: فنیقط.‎ . ef cociai 
e manu ejus ; n°. 19 كرب ف طاعون‎ US es quum fugom 
 eepisset: a (pestilentia. .. Hüc referendum ridetur: quod 
. 55 et 112 „verbum Ih, n°, 57. verbum; Nl, n°, 9 


yer 


g. m 4 
sG و‎ 


۱ duxit super > ‘et abstersit ; tersi. 
,مسیح‎ cum Art., Messias. ne Qvi ad Messiam 
spectat , Christianus. — ee Nemen: medici cnjus- 
dam. nb. 103. p قي‎ T e rr 

Prehendit, retinuit ,. coniinutt, e. © à, vel oi —.‏ مسد كب 
R ve DE c c LI‏ 

Muscus , seu moschus, pretioaum odoramenti —‏ مسک 
Malum Armeniacum, -- ^‏ مشمش et‏ مشمش 
Fut. I. peers ambulavit , ju. 070 0 E :‏ مشی 

2 in poési etiam . Aegypius. | 

Fut. I. 1) Jott, perrexit, 2) abit, discessu, | |‏ مضی 

Ba Puit, — 2 Piuvia, imber, © r. 

et 85 Praep. valens ewm , una eum, Gall. en la come‏ مع 
pagnie de; e. g. n°. 23. t» — una cum eo erat‏ 

'""wror ejus, ` : Haec ^ significatio. saepius hane i peculiarem 

- nanciscitur vim; ut idem valeat ‘ac xon. obstante. gliqué 
re, licei, quamvis; e g. n° 4 و حس: همع اسا آلاذب‎ 

` i. e. ef pulchre fecit (vèrn. hij maakte het 

vis peccaret contra humanttetem. ` Sic et 83 anu 
met dit al, pro in weérwil van dit alles. . 

Stomachus. „ ques wo ae = M x‏ معدة et‏ معنلا 

o Longe provectus fwit in Miquà re, IV idem. e. e. 

. Ne, 134 de eo usurpatur , "qui longe provectus est in 


d 


cone 


e Me P 
معن‎ Tentavit و‎ experimento probavit, | ۱ ۱ 
Kia, pl. om, Res, qua tentatur probaturgus ko- 
mo, afflictio , calamitas. 
Oa Extendit, porrexit manum ad aliquid. e. C, a. m. et 
. ألى‎ * | NE TX 2860 


poe‏ مدان 


o oe 


cM Fat, A. Laudauytt. — ~ poo Lave , encomium. 
q^ Fat. O. Transivit, praeterüt aliquem. €. c, على‎ p. — 
gos A. Amara fuit res. 
مر‎ Robur, Min 
p ph G at U., Vicis wna. — p Adv. N 
do, semel. re a y» n°, 87, Und vice, alterá vice, 
-RURO و‎ UNO oT مزار‎ Ady. Saepius , pluries. ' 
مرو‎ Fei, masculus fui — م9‎ Virs — Bin et م‎ 
Idem. — sl P Femina , iii^ 
مرض‎ Fut. A. ان‎ fut, — e — — * ^ 4 
-protus > ; : 
ob. Nom. viri. Lais v E ob, n°, 190, Potts, mor- 
" tius a), 182.— olor Vf Spot agn. e ulti- 
` mus chalifarum ex : Omaiadarum familia. ‘n°. 2l. 
e^ Tocatiss est. 111 Tocatus est cum aliquo C. €. a. p. 


. من‎ Fut. I. 1) Eacéravit. 2) obtrectando pum Jaesii- 


iid ezistimationem alicujus. c. €. a. 


۰ e 5€ 
4 3 ee 0 ` "a ris W E * 


la | — 277 — pa 
3) Adv, Quoad, quamdiu ; e. g. n°. 82 ما .دام‎ quoad ver- 
- satur. 4) Part. exclam.. Quam! e. g. n. 25 ن أوضعة‎ WS ما‎ 
quam humilis fuit / Vid. Gramm. $ 233. 5) Part., quae 
adverbiis affixa, iis addit notionem quae Latino sermone 
voce cunque exprimitur, veluti n°. 85 کلما‎ quotiescun= 
que; n°. 116 Lisi quandocunque, ` "Nonnunquam omni 
significatione caret ; et plane expletiva est, ‘uti in لجا‎ etle 
iq. J et S. 6) Adr. — Pel haud. =~ U vid; 4.— 
úi Annon! ? 

xil Nom. num, Centum. 

EA Utilitatem ,' fructum Ei fruit en. ¥ Idem و‎ et 

۰ oblectavit’ se. | 1 ۱ 

Adv. 1) interrog. u,. juionam — a) ti- 
tra interrogationem quando, guum. == ou — Quam- 
diu? quousque? 0 ; „„ cu 


P o p 


alicui, retulit eum.‏ بر 05 مدل 


Box 


ia, pl. و امتال‎ 1) Stmilitudo. 2) simile, ETA j 


1 pen Fabula. ae | 
* Similitudo. LC 98 i i. q. nostrum  wedergá. n n°. 37 


ee est talis viri , qualis ille erat, y sive viri‏ مثله 


„ P 


istiusmodi, vern, iemand van 29" slach; j sic et ۰ 113 


| لمتلى‎ reddas voor temand als ik ben, — . Praep. (vid. 


„ fe 


Gramm. $215) Sicut , instar. mE 
T A sordibus purgavit, pec. aurum igne. n Idem. 


ې „ - 


ماڪن 


E‏ — 76? — له 
Injuriam et vim passus,‏ ملیف Ad Dolutt, ingemuit.‏ 
afflictus, moestus. ١ | D pj‏ ` 
LB Lusit, oblectavit animum.‏ 
p Lusus, oblectatio, oblectamentum. TN Es‏ 
ut haec sit cont‏ وان Conje Sr, quod si. Differt ita ab‏ لق 
liorialis, illa hypothetica particula. LX Nisi.‏ 
Dilaman ut. potissimum ex amygdalis 6 3)‏ لو بنج 
e ee . s‏ 


e? Med. > Reprehendit, corripuit, Nom. act. a 


45 05 


M 1) Color. 2). genus, species.‏ ن pl.‏ ولون 


o 
ont IE um 


Adv. Utinam! 7‏ ليت 


Gu. 5 


A Leo. 
"RC 5 7 ; ۰ 

Vebuu negahdi, * Won gsf, "De constructione vid.‏ لیس 
Grammat, do = CT Coa SS OE d‏ 


ieu Nox. — EC Nox una. 
ما‎ 1) Pron. interrog. indecl. Quid? e. ge 10. 38 Ay La quid 
-iest hoc 2: Quando ei praefigitur praepositio ,, littera. | -vulzo 
omittitur, veluti IJ. 1. als cur igitur ? 2) Usurpatur quoque 
citra interrogationem , nunquam tamen de ratione preedilis 
et tune significat ú: guod. e g 15. 17, b تيابكم‎ we 


` pulcherrimum vesttmentorum vestrorum est id, quod. 
5 


0 — 275 — لط 
PATA Subtilitas x elegantia. | l‏ 
i, pl. JA , Res subtilis, elegans, venusta , de-‏ 


-A 


pida, | festiva. IDEM 
لعف‎ Linzit, lambit. — WL Cochlear, ` 
jul vid. Je, | 


os Exsecratus est aliquem , male dixit alicui. Co c. a. p. 
inl Matedictio, dirae. | ۱ 
wit Inflfexit, convertit, VIII Convertit se ad aliquem. 
C C. الى‎ ۰ ۱ 
Li Pronuntiavit , protulit. verba. 
ESS et K Effatum, dictum , vocabulum. 
لقم‎ Celeriter deglutivit. — L Buccea, bolus. 
" Obvium habuit. c. c. a. IV 6024 و‎ projecit. c. o. a. 
VIII Occurrerunt sibi invicem, | | m 
ox fere ante verba و‎ ox non nisi ante nomina et pronomi- 
na, Conj. Sed, at, famen, vero. 

Conj. Ut, quo. 6۰ ۰ Conjunctivo.‏ لکی 

K Adv. Non, haud. c. c. Iussivo. 

US Adv. Quum, ubi, postquam. 

Prope fuit, accessit , venit, IV Prope accessi. ad alie‏ لم 
۱ ۱ ی : qud. ©. C r.‏ 

EI Micuit , aplenduit , rutilavit. —— 

M Conj. Non, kaud. c. c; Conjunctivo. : E 0 


oot 
35» لهف‎ 


^ 


f 


"o —-934— i لط‎ 


afficiente, hujus vero cum leni pluvid ; quae imbrem cons- 


qui solet , et respirare facit animum a molesto illius strepitu, 


Stratum, pec. quod subditur ephippio, ad mol-‏ لبد 
liendam sedem, et sella ipsa.‏ 
Fut. A. Sibi induit vestem , et indutus ed E C. e. i.‏ لبس 
Induit alicui aliquid. c. c. g. a.‏ 1۲ 
Indumentum , vestis, ;‏ لباس 
Limis adspexit aliquem oculi, Nom. act, bs, |‏ = 
IV Importune institit et coëgit. | |‏ لحف 
Carnosus futt. = e , pl. pal, Caro.,‏ لحم 
XJ Barba, | |‏ 
K Suave et T fuit. — 34 Voluptas, delectatio.‏ 
ARRE wit.‏ لوم 
P Magis , maxime obstringen.‏ — 011 لازم 
Lingua, 2) testimonium,‏ )1 » ال pl.‏ „ ۷ 
Fer,‏ > ان ۳ val Furatus est, praedo fuit, — Ts í‏ 
praedo. | |‏ 
ph Fut. A. Inqwinavit confaminavit. e. e. a a. VIII Pas‏ 
formae Imie,‏ . 


6 . Oe 


Sal Macula, ES 


Uf Benignus, propitius fuit, favit, AL) E, a) 


` lilie fuit res, pecul. elegantiae: notione adjuncté, Ill 
Benignus , comis el blandus fuit erga عدوا‎ c. e. l. 


| M Benigne, " comiter el blande se gessit. 


A0 


LM 0-278 — - we . 


e; g. BZ آلسرف‎ vt > 7 est bonum in nimio. 
Vid. Gramm. § 244. ۳ ۱ 
IV Misit. — ,ملا‎ ١ sive oh, L . et ملائكة‎ , Ale 
gelus. | 
. Conjunct. (composita ex J ad; "L ut, et J non) Ne, 


quo minus. C. C. conjunctivo. 
ws Substitit, constitit, inhaestt ferrae et p fuit 


5 Iu -È o 


Y Idem. n°. 18 L $i كلامهم‎ ox ما أشبه کلامه‎ 


332 o 


cod; hujus loci postrema verba antea pro men-‏ > عاجاجتد 


dosis habui, et et aa huncce in modum: x تلبت‎ 
0 2 2 ص‎ @ 6 


ut redderentur Haud alii rei assimilem ser-‏ ,عاجاجتهم 


monem ejus post 'sermonem illorum, quam pluviae qua 
nubes pulveris illorum terrae appacta est. Nempe Solei- 
. manus hoc telle mihi videbatur + Quemadmodum larga pluvia 
pulverem concitatum terrae affigit , et ita efficit, ut respire- 
mus, sic etiam oratio plana et perspicua hujus viri nebulas - 
quasi molestas, confusis illorum virorum sermonibus concita- 
tas, fugavit et nos recreavit. At vero et sine textüs recepti 
mutatione hic locus ita explicari posse videtur و‎ ut bonus sen- 
sus.prodeat; Vox enim اج‎ etiam st re 5 significatio- 
nem habet, quà admissá locus sic vertendus est: Haud alit 
rei assimalem و‎ caet. — quam pluviae , cujus strepitus (in; 
gratus ille sonus ,, quem. vehemens imber, excitat). substitit , 
cessavit. Secundum hanc interpretationem Soleimanus et 
hujus et illorum. virorum sermonem cum pluvià comparat; 


illorum quidem cum imbre vehementi, animum ingrato sensu 
k 35 , af. 


6 
5 — 272 — i 1 
, uti in horum Selectorum titulo , متصو‎ p cet., i. e. au- 
ctore Abou-Mansouro ; eujus ل‎ d vis esse videtur 
haec , ut denotet و‎ talem libram scriptumve huic illive 
| scriptori tribuendum esse, sive potius sermone ; vernaculo, 
l dat het hem, als schrijver, toebehoort, 
0 2) ob, propter, e. c, n°. 16 عاچبت لمن‎ propr. admi- 
| ralione affectus sum propter eum qui; n°. 47 ea pro- 
| pter liberalitatem ejus ; n°, 38 لم‎ 06 qua, cur; n°, 96 
BIN ob hoe, propterea, ideo; ; n° . 106 لان‎ vid. ن‎ 
| Verbo personali praeposita haec particula in conjun- 
" etionem abit sive conjunctionis vim habet, et sigui- 
l ficat, 5 ۱ | 
a) quando cum Conjunctivo construitur , idem. ac Gal- 
licum que, afin que, pour que, Latinum ut, vel ad 
cum gerundio; e. g. n°. 24 لیقبل‎ MEN, veniam eum roga. 
vil, ut oscularetur; n° 92 Gub به‎ No ut eo abluat 
| cupiditatem ۰ | | 
| b) Quando vero cum Iussi vo construitur, huic addit Im- 
l perativi vim, et tunc reddenda est per cony junctivum Lati- 
Oru sive per Gallicum gue, e. c. n°. 4I eS sini. 
Gina cf. Grammat. § 221, 7°, et 49, 3°. 


á Ads. 1) Non, minime. 2) 6 vetandi partic. c. c. Ius- 


sivo. Gramm. y 235. 3) i 4 oe non est. c. C. Ace. 
i e. 8. 


1 | — 271 — 8 
J, 

j Partic. asseverandi Sane, | vero, m یه‎ e hac 

particulà utuntur Arabes ad distinguenda singula enuntia- 
. lionis membra, vel subjectum a praedicato و‎ ut ita simul 
vis orationi addatur, unde etiam Arabibus dicitur Lam 
energetica : P as hoc fit post conjunctiones ai st, vel 
J, nist, et أن‎ | profecto و‎ sane j e. €. n°. 43. ولو عفنا‎ 
۱ لاجبتاک‎ et si 88 te, certe — US tibi; 
_ 2 51 — Jaji P c و أن‎ 1. e. profecto morbi sua has 


bent Pond: ct. etiam n°. 6l, et Grammat. 5 221, B in 
fine. — UJ Sane non, profecto non. n°. 20. od vid. ن‎ 

J Praep. valens 1) ad, sive £o Anglorum sive Gallorum à, 
et hinc saepissime respondet casut Dativo Latinorum. 


23925 @ و ۵6 


— sunt n?, 10 ) dall ig pr dies nubilus ad 


e 
pates 


insinuare ad sublegenda serias quae 1 : n’. 3 
وقال قال له‎ (Grammat. § 221, 7°, in fine paginae) et dixit 
ei; n° 1 G ينبغى‎ convenit prudenti 3 n^, 21 OS 
عامل له‎ "i propr. Scripsit praefecto, qui ei (erat) 5 
de cuidam ex ejus praefectis, Simile exemplum vid. 
n°. 54 4 صدیقا‎ Les, Huc referendus quoque usus sage 
positionis J ad denotandum auctorem libri, scriptive , vel- 


uti 


۴ 


p. f w= QJO w m کی‎ 


1 


Ul, ‘dual. Ambo,‏ 4 كيلا in statu constr.‏ و fem. ois‏ وكلان 


e 


ulergus. Eda 
E fem. ee Fron. pens. aid TN 5 ب‎ Lis dus, 
d WD btexsts operu. — $c Manica vestis, indus, ` 
pals Obsonium, seu condimentum paratum cum accio, 
Me Integer, perfectus fuit, Nom. act. Sus 5 
SG. Med. „ Parum abfuit quin. c. e. Futuro, 
ud Cantharus, cs. 


pM 


Kies , cum Azfica, Goufah,,. Jrgcae urbs . xu ehe ri 


*. 


C5, Quadril. Fulsit, — se كواكب' .ام‎ Stella, qiie 
OU ۰ 1) Rae, futt. | De e ancnei ent vid. Gramm. 
6258. Animadvertatur phrasis, A ad i. e, quem 
admodum Latini quoque.dicunt, erat ei cha pro ka- 
„bebat fiam , De phraibus على‎ f et Gf. کان على‎ 
. ichuny est in in v. AE. 2) agoidit , eugnit, ... mom 
s مکای رز‎ Locus: x a > Sm اا روي‎ B AM om 
Adv. Quomodo? — edi كيف‎ ſem. xe. es. 1 Gur 
mode vales? _ ͥPꝛr; o P — E 
EDI uu Rol ul 2 
QoS gu Ny vy t ae: „ bo 


pee, CONS VV NER I. Tx 
E 4 


Lf — 200 — uf 
Bà abd ل‎ M CE 
es و‎ pl. »کرام‎ Generosus, nobilis و‎ Uere 37 


SÎ Nobilior, Uberalior, liberaltreimis.. 


My " مارم‎ , Res, actiove, generosa, nobilis, libes 
ralis. l 
که‎ Fut. ۰ Aversatus est, abhorrutt, respuit, datestatus 


* 


5 EE " 
"E m 5 Ns us 3 
* t 


۰ 
* 
ie C ۰ Me * — ci 
5 mee t * „ 1 P 
8 T 8 1 ۳ 


est, C. C. 8. et- c. ol verbi, : 


Obscuravit ; eclipst wies g W.‏ کسف 

ve Obscuratio, eclipsis solis, ^. "ege m. 1 
کسا‎ Fut. 0. Indutt aliquem veste. c. €. a pec a 
حور‎ o. 57, ide peta git یو‎ ۲ T) 


Qi.) Clausit , adstrictis e — hinc: inn 


3 ا‎ FT 


buit, ی‎ Nom. act. dE 


in 1 : . 
. 1. TUM ۱ "ERE B "ta 


gi 1 uit Jerali ; amiculó 'ilior(üuiri; : 
SN A'iieersias y chm voin in ‘Genitivo : ‘dasu ^ séquerite 


omnis , unusquisque j me 2 m M omines ‘Homines ; ; 


Us 6 2 


ta M unaguaegue Tes. — کل من‎ Quidingise. — mn 


5 
0 . ES: ni 
els Austera et tetrico vultu fuit, dl · lein w u- 


co S cheno’ AY vf. NA La ٠ 


sumsit. 


II Allocutus , affatus est aliquem. c. c. a. p. V Zo-‏ کلم 
cutus , sermocinatus est, verba fecit.‏ 


© ماه‎ 
كلدم‎ Oratio, sermo , dictio, dictum, effatum. 


j‏ — 208 = کب 
Bs 7 Grandacvittas wenectus. ` | |‏ 
wes fem: K., Magnus: PAs; is magnates, |‏ 

pto j Major , maximus. p 
pons Fut. 0. Soripsit ad aliquem. c. C. Sr. el E P 
X Hogavit', petii ut soriberet. c. c. à. p- | 
و کاتب‎ fem. ra 1) Scribens, 2) scriptor, scriba, ame 
nuensis, secretarius," mes s 
کب‎ Descriptio libr. 
gus Seriptum , e liber, مسا‎ Me v 1. 5 
Tiber "Der, i. e. Coranus; i 
r Multus fuit, abundavit. IV I) Multiphicavi?? 2) mal 


d 
tum usurpavit, C. c. من‎ r. D^. 114 X Multum expel 


vit. 6۰ C. o^ 
pif, fem; Av Muljua. La Spat Saepius 
* Innurus, turbides . diquor. - HL Innurum , d m 


dum reddidit. n. 82 89 .رقم‎ „ „ I. e, ponturhavd, Sir 


coníristavit vilam ejus. i xe. 


8 و 
1 ۴ 


v d:Manditus: est: HUH Mendacci eret. tr €. pe 1. 
:. كاذب‎ Mem. " Menkane.,: mendat: 1.7. اجه‎ 0 


E 


gee 


vA "m animur j mern, facit... Di Us , 
کرم‎ Fut. O. Generosus, liberalis et hanonfens fuit, WV 
Honoravit, honore affecit. >., زا‎ we 
7 P Generosiias, Kberahitas.. b dic xat oue 
E | t 


(o8‏ — 207 = ق 


Fut. O. 1) Stetit, constitit- 2) Surrexté,..inyhonorem‏ قام 
"nj8l. , IV Compicratug est , con-‏ مل الى , alicujus, c.‏ 


stitit , substitit. "» A ae i 
po. 8 es 
رقم‎ 1) Populus, coctus hominum,. قوم‎ li, n7. 95, es 


Oe z e e ۰ ۳ 5 
. pro يا قومى‎ popule, mi! 2) guidam homines, aliquot, 
قيامة‎ et قيمة‎ E mortuorum. 


Valuit o , potentid. II Çorroboravite‏ قوی 
ö vis pena. ..‏ 85 


6.6. 


, pl. MR Ancilla, puélla aantateiz , dais, n et ia 
genere cf gk. „ 


` Toc 
Bi ek , Sous. Ql. a DAS À 
E — 


G, fem. وك‎ Prondmren pers. insepar. lee. pers: sîngulare. 
é Prep. ONE, Inr, —: ou Ao كا — رهق‎ Stowk, quem 
 admothim. dS) Stout 40 a 4x. 
uf Poculum , calix. WA E NEL و‎ 
کب‎ Prosrüvet u IN Tal, irradi in fiqih rota, 
c. €, معلی‎ Ne. 134 Grp tue de e; qui ada dù edu- 
lium, sibi in delicije -hábitume,: serui , ‘tola: cokpeñe verz, 
dus IAA ebu, 1o Red es ss . 0 un 8 
M, pl. ous, Jecur, cor. ul . % rO 
e Magnus fut. — rf Adoievit:,: provas(ae:aetüy ts, fuit. 


v 


كبر 34 


8 


وا | — 266 — کل 
hs ۵ lh 1] Pauckm fecit. | |‏ 
xls paucitas.‏ 
Adv. Paulum, -‏ قليلا fem. ., Puros.‏ قلیل 
TE KC: ‘Minor , patictor , paotreimes, l‏ 
CMS Varht, invertit, velsavit. H Idem; cum intentione,‏ 
uerum atyue iterum, sursum ac deorsum vérsavil di‏ 
quid manibus, Co Ce a. IV i. qr VII 8 ree‏ 
versus est ad aliquid, c. c. el oe E‏ 
CB, pl. , Cor, animus, mens.‏ ^ 
dÎ Obvolvit. II Idem, et praefecit aliquem muneri, quod‏ 
vulgo diciiur txvesttteram concessit, e. c. g. a. V ۳‏ 


sivum formae 16, 
e» Praeseourt. unguem. — 1 6 Calamus scriptoriua. 
<3 Nomen Orbis in rac Persidis sitae. 
aud Tunica interula, pec. ex.gossipio , Gallicum chemi 
el Calantica. Elegans .loeutio occursit n°. 184 ES 
xdi قناع‎ „ própr. éndwit me calantiod pudoris, i. e 
. pudore me suffudit, - l 
2 Rut. O. ۷ ۰ e قوت‎ e esca, viclus. 
o 975 Leno. | 
قواریط‎ Nomen puéllae .gujasdam. n°. 1085. — 
NE Fut. O. Dixit. c. c.a, r. © ل‎ vel البى‎ p. 
c Dictum, effatum. p و وله‎ P e. effatum ejnt, 
„gui exaltetur ; gg Arabes effata Corani citant, 


¢ 
M 


لام 


88. fem. - propr. Quod determinatum est certs 
limitibus ; hinc brevis. eh 
قضی‎ Dearevit ,. sanxit و‎ judioavit, imperavit, . 
قضاء‎ 1) Decretum, pec...guo, ab aeterno, res a Deo 
 praedostinatae sunt.: 2) judicis munus, et 3). imperium, 
in genere. "PL 
قاض‎ ph Rid, adem = & m. ی‎ #۶ " y 
bs Seeuit. Ad hanc radicem. iue 2 Adv. wnguam; 


24.80 


negatione antecedente, nunquam ; non nisi de ۵ 


tempore usurpatur, NE IO REMIS . 
5 


Iusirumentum. osseum, simileve,. super quo ca-‏ مقط 


lami caput praecidunt Orientales. 
قطع‎ Fut A. 1) Securt, resecuit, amputavit. c. c. a. 2). 
praecidit alicui. respondendi facultdtem , ad silentium. 


redegit. c. c. a. 59.134. VII 39 abscissus- est. 
Go» 
قطن‎ Gossipium; nostrum katoen. ۱ ۱ 1 


dad Fut. O. Sedit, consedit, adsedit. Phrasis "PU SER 
فلان‎ i و‎ n° 116, propr. sedet sub dicto alicujus, signi- 
fcire videtur: valet. in eum dictum: او نوی‎ ; quod nos 


dicimus het تن‎ van temand is op hem toepa g. j 


, fem. - Sedens , considens. » oss nis 
قم‎ Fundus , imum putei vel ۰ TS i 
ووذ‎ - 


Sera, pessulus.‏ قفا 


5 — 264 — T 
videlur, a lectione, ad imitationem Judaeorum, qui Bi- 
me ND appellabant, 3 | 
ces pl. FF Legens, lector, pec. praelector Cora- 
. nt, et legendo Corano ptetatique deditus, monachus. 
vj Fut. O. Prope, propinquus fuit alicui, c. c. .من‎ Nom. 
. ack 3. 
we و‎ pl 5 Propinguus, pec. consanguinitate, con- 
۲ 5327 | 
"E X Mutuo petiit, e. c. g. a. 
Tur Graecum vZzprye, Charta. | 
T Hospitio excepit aliquem, edendum pruebuit alicui ali- 
quid /anquam hospiti, — ss Id quo excipitur hospes. 
فقس‎ Exposutt, narravit, قصل‎ 1) Narratio, historia. 2) 
, Expositio alicujus rei in libello , qui defertur ad regem, 
` Gallicum exposé, et zalis. libellus ipse. n°. 29. 
es Mediam vium tenuit, medio modo se habuit, nec 
. parcus nec prodigus fuit, c. c. فى‎ r. VIII Idem, eádem 
constructione, 
Ss Poéma modicae mensurae, decem vel septem ad 
minimum constans versibus. 
pos eons: determinavit , restrinxi. 


So- 


pots pl. pray و‎ Quod parietibus inclusum est, uli arz, 


سے 


palatium, 


A‏ — 263 — قد 
solutum , finitum , quod nos dicimus afgedaan. Huic pro-‏ 
priae potestati particulae o3 congruum est, ut, quod fre-‏ 
quentissime fit, praemittatur Perfecto , atque huie praeteriti‏ 
perfecti sensum addat, saepius et plusqguamperfect: ;‏ 

. 6. g. n°. 28 Ma s فى‎ SIS ,قد‎ propr. acciderat in 
aure mea granitas = Saepissime transferri potest per 
jam, dudum ; e. g. n°. 24 pls فقن‎ jam enim senex fa- 
clus est. Quia autem quod perfectum et absolutum est و‎ 
ratum et certum est, hinc fortasse explieandus est usus hu- 
jus particulae sensu certe, eguidem. 

KC Cyathus, scyphus , poculum. 

ys Valuit, potuit , praevaluit, 

505 Pretium, valor. iOS Potentia, 

Praecessit , praeiutt » prior fui. II I) Preemisit,‏ قدم 
antea, prius feos, n°. 61 et 107. 2) addustt, stitit‏ 
الملوك coram aliquo aliquid. c. c. a. et | i p. V i.q. T.‏ 


. in inscriptione capitis Selectorum II, unt prin- 
cipes , qui Mohammedem aetate antecesserwunt. 
, pl L, rere, antiguas, 
قدا‎ vii Imitatus est. c. c. مب‎ 
Ke Immundus sparen fut. MC Sordes. 
تثی‎ Festuca, simthisve ras in oculum incidens. 
۳ ids A. Legit librum. c. c. .فى‎ n°. 25. 


obs Coranus, sacer Moslemorum liber, sic dictus, ut 


۷1۰ 


AS‏ . — 2602 — قب 

jus Ab antiod, antoriore parte fuit, oceurrit, II OS 
latus est, c. c. a. r. vel p. IV Accessit, advenit, con 
vertit se ad aliquem, c. c. على‎ p. X Conwertit , obver- 
tit faciem e regione loci alicujus. 6. c, a. I. n°, 127. 

pars‏ قبل propr. accusativus in statu constr. a‏ و قبل 
anterior ( Gramm. $ 214 et 215) ; tum Praep. ante.‏ 

Fave Tractus antrorsum oppositus, pec. tractus, ubi 
templum Meccanum situm est, quo se, dum precantur, 
convertunt Mohammedani. 

SL3 Tunica virilis, 
قتب‎ „ dedit giai assate alicui, 

252, Demin. vocis xs „Intestinum. X45 Nom. propr. 
viri. مسلم‎ 5 , n°. 15, Dux illustris Waldi, sexti 
Chalifae ex Omaiadarum familia. 

pé Parce sumplum fecit, tenax fuit in aliquem, c. c. علی‎ 
p IV Idem. 

MS Occidit , interfecit, — قفل‎ Caedes, nex. 

o3 Fut. O. Per longum secuit, laceravit vestem, abrupit 
sermonem. | 

Ad hanc quidem stirpem referenda mihi, cum Freytagio 
in Lexico , videtur particula AS, ita ut prima ejus siguifi- 
catio sit amputatio, dissectio. Quum haec autem natio 
cognata sit notioni absolvendi, facile haec particula 


usurpari potuit ad denotandum, aliquid esse prorsus abe. 


8 0 


* حح‎ d 
et inclamavit Pharao. inter populum, sive in medio po- 
puli; n°. 63 oS فى‎ Shia JUS, i. e. et dixit: Bagdadi 
. urbs inter urbes, cet. . سب‎ Non minus denique notio quietis 
in loco huic praepositioni subjecta est, quando, quod sae- 
, pissime fit , usurpatur de argumento , in quo. versatur sermo 
aut: liber; ubi Latini praepositione de utuntur. Exempla sint 
omnes horum Selectorum capitum inscriptiones, in Quis 


verba فى لطائف‎ reddenda sunt de facetis ; 3 porro n°, 18 


۲ E G e S E x so’ e X 
— عنله قوم فى‎ . i. e. verba fecerunt coram eo 
۱ 890 
aliquot homines de quadam quaestione ; ; n°. 116 


فحمی فی 


27 
1 م0 


i. e. segmentum de praestanti , caet; |‏ و تفضیل 
رق Caeterum singularis, sive potius ex "M‏ 
s,‏ فى hs‏ محم فلا :5 hujus praepositionis usus est n^,‏ ۱ 


quod vero attinet ua (consortium ) in ون‎ ph suptia 


Cs, êê quidem locum non habet. 


qe 


- ADS 
. 


Deformis, turpis fuit. Nom. act. ae X Deformem‏ قبع 
improbavit , detestatus esl.‏ . . 
fem. 8—, Deformis, turpis, teter. ES ) Ne.‏ ,قبيع 
men matris chalifae Almotassi-Billah. n°. 33. 2) Nomen‏ 
puellae chalifae Almotawacceli, n“. 105. "I furpior.‏ 
turpissimus, mag is vel maxime deformis. >‏ 
os Accendit ignem. VIII i. q. I. et accepit ab e‏ 


desumsit et comparavit sibi ignem; C. €. a. r. 


ø‏ ى 


ó — 230 — d 
o II In genera vel classes distribuit. V Diversi gene- 
, 9۶ fuit. 5 

7 و‎ pl. d nr و‎ Species, classis , genus. ` 

T Intellexit, percepit. Nom. act. . II Inlelligere, 
percipere fecit. X Voluit intelligere , rogavit, ut doce- 
retur, ut intelligere aliquid posset. 

c3 Fut. O. Fugit, eFugit, praéterivit aliquem res. c. c. a. ). 

3 Fut. O. Potitus est re, abstulit eam. c. c. Or. 

Fut. O. Superavit praestantid aliquem. c. C. a. 

Praep., cujus propria vis est, ut significet quietem, tam‏ فى 
in loco quam tempore, Reddenda igitur saepissime pr‏ 
in cum Ablatiyo, vel per simplicem Ablativum: e. g. n?.58‏ 
A " i. e, conspeast uirum in con-‏ رجل فى مجلسه 
suo; n°. 28 Ei cl» i, e. in awre med; n°. 6)‏ 5 
e. coelo „ ubi nos dicimus aan den hemel;‏ .1 وفى iL‏ 
propr. in- 6‏ و فی تهاية n°. 32 me‏ 
i. e.‏ . یوم با mis, i. e. summae pulchritudinis; n°. 75 S‏ 
op een‏ و die frigido , ubi nos, ex 0 loqüendi usu‏ 
ونی kouden dag.; sie et n°. 76 et 124, . — n°. 100. Wis bi‏ 
propr. a inseri‏ , فوقع خی p‏ کتابه 26 i. e. in viu ; n°,‏ 
psit dorso epistolae, et Neque aliam vim haec praepositio‏ 
habet, quando, ut in exemplis pede , ender red-‏ 


denda est: ne. 18 je d و كم لم کلم‎ d. E. Cum verba feci 


2 o -9 e 


quidam tnter eoi n?. 25 — في‎ oam) SU, i e. 


* 


W el 


M‏ — $59 — فط 
Praestantia, excellentia , munificentia, Wes‏ )1 فصل 
seq. nom. bik. et ol ot seq. verbo, multo minus,‏ * 
آلفضل nedum, lantum abest, ut, 2) Nom. propr. viti.‏ 
pcr s n°. 47 et 128, Vesirus chalifae Hå-‏ بن خالد 


30 »0 


rouni Arraschtdi, — آلویبع‎ c? jail, nb. 50 et 75, Vezirus 
chalifarum Hárouni Arraschidi et Alamtni. — سهل‎ 2 uf, 
n9. 51, Vezirus chalifae Almámouni. 
Ren Praestantior, praestantizsimus. 
o3 Animadvertit, intel lemit, perspexit. c, c. Jr. 
js Fut. A. Feo, egit aliquid, €. c. a. 
* » pl. dos, Actio, opus. 
نقد‎ Desideravit , amisit, perdidi., Nom. act. أن‎ m 
XB Sapiens, dootus , praeditus fuit juris rerumque divi- 
rm 9 
3 pi. s, Jurisconsultus , theologus. 
^ Cogitasit de re, attente consideravi? eam. 
Ke Meditatio, attentzo. | 
ur, pL T Fructus arborum. 
MAT Edulium ex amylo, &quá et molle confectum, 
فلس‎ Inops fuit, IV Idem. 
Kinds Vocab. origine Graecum: Fidel 


e, ph K-. Philosophus, 
فان‎ fem. 8—, Hebraic. و ور‎ ۰ ۰ Graev. E, # Seiya و‎ alta 


quis, quidam. - 


33° ol 


فض — 258 — فل 
Pretium, quo quis redimitur , prem: De bmi‏ فد 
vid. Lexicon in ۰ =.‏ جعلت 1 
Nom. act. 55.‏ .من .€ Š Fut. T Fugit. Ce‏ 
Fut. A Laetatus est. II Exhilaravit. Per asi,‏ فرح 
n°, 100, intelliguntur medicamenta exhilarantia.‏ 
zi Laetitia , gaudium. |‏ 
solus fuit. IV Segregavit , solum fecit;‏ و Separatus‏ 5 رد 
prepr. Solum me facis in ad:‏ و تفردنی فی n°. 80 sl‏ 
mirattone, i. e. me solum ۰0 VII Separatus,‏ 
solus fusi.‏ | 
Persicus. D Lingua Persio,‏ قارسی سمه Equus.‏ کرس 
quemadmodum et nos dicimus ۸4۶ ۰‏ , و sermo‏ 
sisck. n*. 40.‏ 
Nimium , excessus.‏ 95 
Ita in Arabicà dialecto audit nomen ۵۰,‏ فرعون 
Me‏ من Ag finen perduxit , absolvit rem. €. c.‏ 2 
Amplus, spatiosus fuit locus, N Amplitud,‏ 3 
spatium amplum. |‏ 
a Articulus, membrum, segmentum , pericope.‏ 
e excelluit. II Praetulst aliquam rem vel pt‏ 9 
على ''sonam alteri. c. c. a. r. vel p. quae praefertur, et‏ 
r. vel p. cui praefertur. IV Praeclare benefecit alicui,‏ 
p. V ldem, et ez‏ علی ۰ optime de eo meritus est. c.‏ | 


cellentiam eminentiamve prae aliis monstravit. 


o od 


— 


فد — 257 — 5 


_hane ab illá elarius distinguere volunt, perspicuitatis vel 
emphaseos caus, ubi nos particulá dan sive id uti so- 


د مس وگ 


lemus. Exempla sint n°. 32: آلمومنین فى دار‎ p دام‎ ۳ 
م و‎ 0B - o. 

om! فهی‎ vals i. e. quamdiu versatur Princeps cre- 
dentium in domo patris mei, haec pulerior est; n°. 25 


9, -3 e s` 


Sy فکلاکما‎ , i. e. et, si redundatis و‎ uterque ves- 


Ie Geo 


trim mare est ; n°. 118 US شمسی فلم‎ ut, i. e. quod at- 
linet ad solem Meum hic nondum occidit ; et sic per- 
peluo post particulam PR | 
Praeter has primarias habet et alias significationes haec 
conjunctio, de quibus autem sileo, quandoquidem in his- 
ce selectis non occurrunt. Cf. tamen Gramm. $ 239, 5?, 
ib “fodit terram. -. | EP N : 
ار‎ 1) Tun 2) Odor „ acrior fragrantia musci. 
فتم‎ Aperuit. نم‎ 1) Auæilium, victoria. 2) cum Artic. 
exit nom. propr. viri ; A cognomine lal ur n°. 32. 
Vezirus chalifae Almotawacceli, una cum hoc interfectus 
. 247. „ 
متاح‎ Clavis. 
E Juvenis fuit, IV Edocuit aliquem rem. c. c. a. p. et شي‎ r. 
قفی‎ Adolescens و‎ dutem f | 
ei Distendit , dilatavit, — * pl. regul. " I nterstitium j 
pee. de fissura oculi. n°. 72. B 
Ke 1) Dato lytro redemit. 2) devovit se pro aliquo. e. c. 
a. p. pro qua. n n°, 126. 


5 
a " *a Saget 0 0 0 
** Vor) ¢ ب‎ Ca rar we a E “$ 
3 
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4 


d‏ — — 266 — نه 


. notetur de/iónem , de qua sermo est in enunciatione, cui 
praefigitur, cum actione antecedentis enunctationis ita 
| conjunctam esse, ut ex hac, magis vel minus necessario, 
consequatur. Reddenda igitur plerumque per: aque, 


© تس‎ à». oe 


۱ ergo, تن‎ ita ul: e. g. n°. 4. عليه صذفنه‎ os ,فلا‎ 
i. e. ne igitur rejiciatis ?n eum eleémosynam ejut; 


Gee Q 


n?, 54 عليه‎ os. i. e. succurre gitur contra td; nꝰ. %3 


i.e. ef ludebat annulo‏ + وعبات بخانمها 5 من يدها 
suo, ita ut (belg. met dit gevolg, dat) manwi ejus ex‏ 
cideret. Sic etiam quando narratur responsum, hoc con-‏ 
E‏ و praecedenti interrogationi' annectitur‏ ف stanter per‏ ؛ 
افو للبيع 1 illud. ex hac cónsequitur, Cf. e. & n°.‏ 


UB, e. et dixit: an hoe venale-est? Et respons |‏ لا 


“of ل‎ 


۰ dit minime, © Quemadmodum autem in.ejusmodi erem- 
plis ف‎ non aliter. reddere possumus quam per ef, ita sae- 

, pius fit; quamvis vero haec conjunctio sic codem modo 
. Aransferatur ac copula | M » nequaquam tamen promiscue | 
usurpantur , et fere semper arctior illà, quam hac, signi- 
ficatur connexio. 
Interdum ف‎ ponitur ante enunciationem, quae cum 
antecedente ita cohaeret „ ut causam reddat ejus, quod 
in hac dictum est, et tunc reddenda a per nam, el. 


"enim, Exemplo sit n°. 2 A, o ان‎ i. e. nam ii 
carerem lucro ejus. | 


2) Frequentisime quoque hac conjunctione utuntur 


Arabes ad copulandam eum  protasi apodosin, quolies 
| hanc 


d‏ . — 255 — غل 
pr. III Magno pre-‏ ب Xi Carus, magni pretii fuit. c.c.‏ 
tio emit aliquid. c. c. q Fe E‏ 
veluti limo intwifu , usa est femina,‏ و — Gestu‏ غنم 
l <2 dAmatorius feminae gestus.‏ 
is II Cecinit, cantavit aliquid alicui. c. c. 8.۰ ۲ Idem.‏ 
We Cantus: — * Cantor, cantator , musicus,‏ 
Med. » Oper tulit, succurrit. IV Idem.‏ غاث 
Abfuit. — wid Absens.‏ .ی Med.‏ غاب 
dud Pluvia.‏ 
Uh, Suit: erga‏ هو Med, J, Fut. A. iudice.‏ غار 
p. Nom. act. Bade II Alternvit, mu-‏ على aliquem. c. c.‏ 
tavit, emendavit. C. C, a.‏ 
p Mutatio, diversitas; cum nomine in Genitivo vel‏ 
pronomine personali adjuncto, diversus, alius quam. —‏ ` 
pt praep. (Cf. Grammat. $ 215) praeter, absque, sihe.‏ 
n°, 28 . 25 D i. e. dum ego versabar in ed cone‏ 
Sine.‏ من ditione, ut intelligere non possem — cn‏ ` 


So. 


Nubes.‏ اغيم 
| في 


Conj. inseparab. , quae arctius connectendis integris enun- .‏ ف 
raro, et fere nonnisi apud poétas, copulapdis‏ و ciationibus‏ 
eliam singulis nominibus inservit,‏ 


1) Conjunctionis ف‎ haec peculiaris est vis, ut el de» 


no* 


5 -W * 

5; E II Modulaia eat, cecinit avis. | 

odd Fuit 06040 , 0 roliendo,‏ رم 

e r Debitor et creditor. 

Li IV Inshigavit , irrifavit; ۱ , 

Sued Fut. I. Zavit, abluit aliquid aliua re. c. c. a. ۳۰ et 
cp instrumenti. 

ud Decegpit , fefellit aliquem, — E" Frau. 

vat Praefocatus est cibo potuve, l 

E Anus re in faucibus haerente ; transl. de- con- 
clavi, ad suffocationem homiaibus referlo. n^. 0 
Kat Angustia , angor. 

Violenter eripuit alicui rem. c. c. g. a.‏ , غصب 

E 1) Texit rem. 2) condonavit. — غفور‎ Condonans , 
clemens , epitheton Dei. 

d vl Studio non curavit و‎ neglexit. c c. €. معن‎ 

8135 Incuria ۴ socordia, 

CLE Fut. I. Praevalut, superior fuit, vicit aliquem aliqua 
re, €. 6, 5 P et r. 

: gu" Potior, potissimus, n°. 101 dig لد‎ NLA كان‎ 
و لسانه‎ j. e. precatio, quam onerum sive plurimum 
in — habuit, fuit cet, | 

Libidinosus futt.‏ غلم 


Adolescens i juvenis, 2) Servus, famulus.‏ )1 غلام 


= o =% | à 


6. 25 


nomen viri.‏ ,معو eee‏ معوية et‏ معاوية 


ovo» 3 "£^ de 


T , n°, 19, nomen chalifae ex. Omaia-‏ * بن أ بی سفین 
dis primi. e a‏ 

Med. „. IV Adjuvit , sucqurrit alicui contra, aliquem,‏ عان 

e. Ce a. p·· et. على‎ p. vel ۰ X Auxilium petit ab aliquo 


adversus aliquam rem. c. €. e» p. et على‎ Es 


M 


Hoc nomine Arabes. vocant Jesum ۷۸‏ عیسی 
Do.‏ 


d Med. C2 Vixit. عيش ل‎ Vita. — e Idem, E 
* Rails Nomen e Mohammedis tertiae, - 


So. S و‎ of 


NO * ol. اعین‎ et. ex Oculus. . . PS 


* 


* 


۰ 
C + - 
۰ 4 v ` 3 — era ي‎ 


S. > 
bys Pulvis. 


8 Fut. O. Mane venit. — Re Crastina dies. 


M, AL lusit, nutrivit. 11 Idem. C. C. a. 


“A 


F Fut. A. propt: Alba macula in fronte praeditus fui 


equus; hinc in genere candidus, NT Put. 


P ES 1 
Sa 9 5 و م‎ T 


8.2, pl. وخ ر‎ Quod in quavis re praestantissimum est. 


n°. 84. 


7 
` 


— x J 


Abfuit, abit, occidit sol. Nom. act. .‏ خرب 
5,05 

Peregrinatio, peregrinitas,‏ غربة 

Peregrinus , alienigena.‏ غ یب 

po? Locus, sive plaga solis occastis. 


e 


E هو ات ی‎ 
نو‎ Comm. gen. Hmbarum, odoramenti: species. 
G Praep., cujus propria vis est apud aliquem, i. e. in do- 
f alicujus; e. g. n°. 98, 81; hinc et in universum apud 
aliquem , uti n°. 112 et 120, quo. posteriore loco آلذی‎ G 
ois هون‎ , quid facile reddit apud te, idem est ac quid 
" facile reddit tibi, vernac. voor U, sive in uwe oogen. 
| Usurpatur quoque de tempore, veluti n^ . 4 عند ذلک‎ 
eb tempore ; sic et nos dicimus daarbij ; ۱ et n°, " 
as i , tempore convalescentiae ejus, uti et nos by 
ine herstelling. 
عنی‎ Fut. . Voluit aliquid dicendo. C. C a. 
ie 1). Ségnificatio , vis vocabuli, sensus, mens, 2) 
in genere vis alicujus rei, proprietas, virtus. n n°. 122, 
Ole Fut. O. 1) Redit و‎ reversus est ad. c. ed et, col. 2) 
l visitavit, pec. aegrotum. c, 5 a. III Reditt ad. aliquem 
Serum atque serum. Ce C. a. — — | 
عود‎ Lignum, pec. lignum alocs. 2) chelys, tested, 


i hands 


‘ 


Consuetudo , mos receptus,‏ وعاقات pl.‏ > عادة 


Med. „ IV Mutuo dedit aliquid, c. c. a. x Mutu‏ عار 


petit , mutuatus est aliquid ab aliquo. c. c. a. r. et من‎ ۳ | 


Anno isthoc j vernaculo sermone in het‏ عام Annus, tO‏ عام 


nooveelste jaar. 


Latravit , ۰‏ عوی 
f. a e?‏ 


I 


o elc o? 
دعن آلصاحب‎ i. e. pericope, narratio, descendens ab, 
sive auctore Aisáhibo ; n°. 5 عن غلامه‎ rel = 
بهودی‎ SE: و‎ i. e. num igilur fidem habebimus Christiano 
(qui nobis aliquid tradidit acceptum) a servo 0 (qut 

Koc rursus) a Judaeo (aeceptt)? 

Difficile dictu est, quomodo cum hac prima notione 
aliae significationes congruant, quae huic praeposilioni 
tribuuntur. Saepe enim transferenda est 

2) e attinet ad, de; e. g. n°. 88 عن‎ Sf وسال‎ 
ابلیس‎ 17 T i. e. et interrogavit eum Arraschidus de 
nomine uxoris diaboli; et sic perpetuo verbum سال‎ cum 
عن‎ eonstruitur. 

3) Loco alicujus, pro ۳ e. g. n^. 73 عنی‎ v: 
xx فى‎ „ i. e. qui pro me vicem explet in scribendo. 

5) Super, hoc sensu, ut sit super aligud re, quae 
impedimento est, sive neglectu ejus habio , nostrum 
afgesien van tets; e. g. n^. 14 BOS عن‎ Lic n i. e. 

qui condonat ‘super potentia, 8 sit potens. 

Ex eo, quod huic praepositioni et significatio inest rem 
mittendi vel negligendi, explicandum esse videtur » quod 
aa nonnulla negligendi : obliviscendi , et quae sunt hujus 
generis plura ۱ cum ot coo GE ش‎ | 

Unde factum sit , ut alia quoque verba , veluti رضی‎ gra 
tum habuit, cum عن‎ construantur, e. g. n°. 2 el 116, 
alio modo explicandum est. 


5. 0 


32 * | gia 


۳ — 910 — | عل 


00 2 U 


praen, ge ۳7 n°, 93, Judex qui‏ ,على بن العزیز 


. dame 


Communis fuit et communicavit.‏ عم 


Cidaris, fascia, qua pne obvolvunt caput‏ عمامة 


pe Diu wad, longaevus futt. عم‎ Vita, aetas. 


322 


pe Omar, nomen viri, No. 2 mentio est Omari secur 
di Arabum chalifae. 

pen agn. ses, i. e. , vel oriundus ex SS) pa · 
go prope Bagdadum, vel oriundus ex pest , Sidjestdnse 


urbe, n°, 191. De eo mihi nihil innotuit. 


Fut, A. Operatus est, fecit , egit. X I) Jussit aliquem‏ عمل 


dece aliquid. 2) wsurpavit, adhibuit. 
عامل‎ Operator, praefectus, pecul. exactor, qwaestor. 


o Praep. , cujus propria vis haec est, ut separationis notio- 


nem exprimat. Reddenda ergo plerumque est 1) a, ab; 


Oe e 9. 7‏ © م 
propr. e£ resecui me a‏ , فقطعنى peye‏ خدمته 188 e, c. no.‏ 


' ministerio ejus, i. e. facultatem ei ministrandt mih 


( 


og‏ - مه 
SA remotum tuum esse a me;‏ عضی 62 praecidit, n°.‏ 


- n°. 63 رجع عن العراق‎ us postyuam reversus erat ab Ire 


cá. — Interdum feudengs per: auctore , auctoritate alice 
Jus, licet proprie non aliud significet quam a , 6 pb j 
videlicet ubi de traditione sermo est; e. g. n°. 5 er s وکان‎ 
af وعدن رسول‎ i. e. per breyiloquentiam pro e- . 
(dictum) ut descendens a prophetá Dei; n°. 134 فصل‎ 

ع 


Ali, nomen viri. 00‏ علی 


PoU o 


o? P agn. Qus; i.e. Ispahanensis. Vir‏ حمزة 
doctus et scriptor Arabicus, 8 a^ 356. — n°. 126.‏ 


0 2 Gre و‎ 0 


n°, 116, Poëta, mortuus a? 249.‏ ,على ci‏ الجهم 


Oe 30 58 «ae 


,طمرية A, agn. E i. e., vel natus in urbe‏ بن زين 
yel oriundus ex provincid O. n°. 97. — Vir doctis-‏ ` 


simus Weje; ex collatione codicis bibliothecae Leiden- 
sis 159, pro (z ou quod nos edidimus quanquam in co- 
dice plane ombigue et sine punctis diacriticis exaratum est و‎ 
legendum putat 5 onis In illo enim codice mentio inji- 
citur Alli cujusdam , agnomine Attabarf, 2 a patre suo, 
Judaeorum principe (12) , cognomen = c traxisse vie 
detur, et ipse initio quidem Judaeus fuit, at postea, au- 
ctore Almotasemo Chalifá, apud quem in magno honore 
fuit, Mohammedis assécla factus est. Hunc eundem esse, 
qui in nostro codice commemoratur, mihi quoque ob ma- 
gnam nominis. similitudinem maxime probabile esse videtur, 
Ex eo autem, quod in isto codice in medicorum numero 


recensetur, satis etiam certum est quo vitae genere fuerit. 


wie = . agn. ME i. e. ex urbe ,. GE 
ین‎ HIE n°. 117. Mihi ignotus est. 

l p dur Mr Ae, n°. 67, Jurisconsultus Schafeiticus , 
mori 8 366. 


JE, n°, 90, Vezirus chalifae Almoktaderi.‏ بن عیسی 


على 32 


. el benefecit Abou-Temmamo. 


je — 248 س‎ E" 


3) Utuntur quoque Arabes hac praepositione, ubi La 
tini praepositionem in cum Ablativo usurpant, ad deno. 


. tandum statum, vel conditionem و‎ in qua aliquis versatur, 


1 diutius et permanenter; e. g. n°. 91, in fine, 


XJ على‎ T: uiis, el saepe hausi poculum in لاه‎ 
Le ; n°. 96 GF دامت‎ ISt, quum (animus) assidue 
versatur in ea (re); si GN p وروی ۲ يتصل‎ 
est in horis | ادال‎ et abundantiae E an. 100 ۹۶ 
s li على‎ A, et (moeror) substitit in corde ejus. Hue 


P 5 © 13 


pertinet etiam phrasis e pt wit, ۰ 180, i^ «0 


f Ur ut. 
4) Magis a prima hujus práepositiónis notione re- 
cedit significatio contra, erga.. Exempla vide n°, 8] 


Ove s ø 


qui trrutt in eum, ubi etiam nos: die op hem‏ , عليه 


aungevallen was; n?. 1 PAPS و عن‎ succensutl ei; 


oe 


vernac. Aj was boos op hem. In universum verba ۳ 
tandi, instigandi et trascendi fere cum pt consiruun. 
tur. Conferatur quoque n°’, 23 ade 8 * p , selotymá erga 


(e o 


eum; n°. 54 علید‎ orl ۳ igitur contra wd; n°. 


ow مع‎ 


120 عَلَى هن التعب‎ St, lib و‎ et córroboravit te in kan 
defatigationem. 

6) Construuntur dius multa yerba cum e, quae 
Latino sermone casum Dativum post se ue Sic 


Ose م‎ 


n°, 100 عليه‎ Ax, suasit ei, n°. 35 على أبى تام‎ [3 


* = 7 * 
i. e. de prœebtunbh vratus mustei dod statu inedici ; 
n°. 2 EN | L EST M, profecto non engerem id. 

۱ quam prae p" n°. 22 [o9 | نرک‎ M ag 

corripiebat eum de omissione donorum میم‎ 

n“. 0 gn 5 خسن‎ sló, encomium pulcrum de 

denefactore. Huc refero etiam phrasin, quae occurrit 


n . 81, قاعد على باب داره‎ pm dim consedebat ad por- 


tam domus j (nien cube على‎ enim h. I. innuitur, cum 


es 


qui portae assidebat , eå superiorem fuisse, sive ei inimi- 
nuisse. Eodem modo dicitur علی آلمائد:ة‎ Q , consedit 
ad mensam; Huc referenda quoque videtur constructio verbi 
MS, intrare, cum و على‎ ad indicandum talem introijum 
apud aliquem, quo eum. domi deprekendimus ; dum hoc 
verbum cum الى‎ constructum simpliciter significat intrare 
domum 7 Alii putant praepositione علی‎ hic indi- 
cari introitum ners pectætum, inopinatum, ita ut Ns 
tunc fere significet supervenit. — 

Hujus praepositionis significatio super interdum hane ad- 
junctam notionem adseistit,, ut valeat: super aligua re, 
quae obstaculo est; neglectu ejus habito; et idem sit ac 
nostrum: heditezenstaande , tn weerwil van ار‎ 6۰ g. n°. 107 

a asus على‎ "y" af و‎ i. e. quomodo petiene es hon 

obstante ejus dforiilaté Plura exempla hujus signifi- 
cationis vide apud Kosegarlen. in Lexico s. v. 9 n°. 6. 


3) 


de,‏ = 240 = عل 
cetur notio, quam Graeci exprimunt per åz) xe] áxia, nos:‏ 
per op vel over. 1) Exempla significationis êr} vide 4‏ 


»2 هم بت 2 2 6 2 ه 


sedens in strato; n°. 8] MENT Ades,‏ قاعد على ظنفسة 
propr. ef,‏ وعلی , يبد جاتيم 32 et ruta ei N n%‏ : 
annulus erat super manu D^ ubi nos dicimus aan‏ 
syne hand. Sic snam de veste, qua quis indutus‏ 
quia incumbit ali»‏ کان est, constanter dicitur Cs. sels‏ 
cui: e. g. n°. 17, 72 et 75. Ex hae propria hujus prae:‏ 
positionis vi explicanda quoque est locutio p vel ,‏ 
propr. res tuper ma, vel ille, ih‏ و عليه vel‏ کان peo p"‏ 
Debitum mihi‏ على ie. mihi vel illi incumbit; e. g. oi‏ 


- 3 


— M debeo. Dicitur etiam ut s, pro a علهک‎ 
fo. £. 

suscipienda, sive afferenda est res. Alia‏ ۸ تاد شيا 

. Constryctio est, qua id, quod incumbit alicui, vel eurae 


| esse ei debet, per بر‎ annectitur; e.g. n°. 71 يتفيف‎ * 


ME" 


e. oported ut promtus sit ad salutandum ,‏ .1 و السلام 
Ve i salutando celer et agilis. Notentur parro phrases‏ 
vel V1 pr n°. 124, i. e., quemadmodum‏ على ريقف 
et ios dicimus ep de nuchtere mang, jejuno stuma-‏ 
che : MI Ri qur $ super eo, pax sit ed $‏ 
Non UNUS frequens hujus praepositionis usus est‏ )2 
„hau cognato bre, super, de. Exempla sint n°. 9] MN‏ 
ef hi praefecti erant codicibus rationa-‏ على انج وا ER‏ 
رفی Lui um Meli‏ علی جال اليب 116 mii‏ 


i. e 


3 


2 — 944 — هت 
liz Condonavil, — ۱‏ 


lis Poena. 3 
یعقوب‎ Nom. propr. Jakob. 
Ais Nodavit. TER Mie Wodus. Tropice n°. 121 iN و‎ * 


| سخطی‎ o^ C و‎ propr. resolvit nodum restantem tne 
| dignationis "em و‎ i, e. totum quantum me placavit. - 
Wis Ingentosus , intelligens و‎ prudens fuit. 

Mis I TUE , intelleetus, ratio, prudentia. 

M, pl. ic, Intelligens, prudens, | 

jas 1) Arx, refugium. 2) Nom, propr. viri. , 
cognomine و أبن عیسی‎ n°. 34, frater Abou-Dolafi. Vid. 
Lexic. in v. i (0 | 

۳ Debilis, aegrotus fuil. xis, pl. Me „ Morbus. 

Ad hanc stirpem referri solet عل‎ 1 sive jad , adv. For- 
ran, in spe et metu: cum pronom. affixo lie pers. cold 
forsitan ego. Vid. Grammat. $ 214. 

als III Curavit و‎ sanavit. C. c. a. علاج‎ Medendi, curandi 


ratio. n?. 100. 
RH Fut. A. Soivit و‎ novel. €. ©. 8. el ol verbi. 


Altus, excelsus fwit. VI Extulit se, altus eminuit.‏ علا 
p Excelsus sit, wel habeatur! Votum usitatissi-‏ 
mum; quo utuntur Moslemi post pronuntiatum Dei nomen,‏ 
Celsitudo, nobilitas.‏ علّی E Excelsttas , eminentia.‏ 
Praep. , cujus propria vis esse videtur, ut 6۵ indi-‏ على 


Cea 


v Patiens fuit, solatium percepit. II Consolatus esi 
aliquem aliquá re. c. c. a. et r. 

p Difficilis, molestus fuit. III Difficilem et molestus | 

` se praebuit alicui, n°. 69. 

| p Fieri potest ut. c. c. ol et Conjunctivo verbi; e. 5 

١ EA POSSE 3 AU و عسی‎ i. e. fieri potest, ut Deus 


eum conjungat mecum. n°. 85. 


eee 


III ۳ conversatus est, consortio qune‏ عش 


Suite 


y Nom. numeri, iin fem, EM و‎ Decem, Vid. Gramm. 

a 201. E fem. & Decimus. | 
Ama, deperit aliquam. Aal Amars, amafor. 

amastus. 

var Vehementer spiravié ventus. 

| 78 Seruauit immunem a periculis: hanc significationem 

| vult amasius n°. 104; at fejus amasia huic verba notionem 
tribuit servandi innocentem , pudicum, Cf. FANS pudir. 
citia. VIII Semet abstinuit et servavi a scala; بالله‎ 
Deo juvante. Inde agnomen Chalifae Abhasidarum ۳ 
P plenius SUA ۽ المعتتصم‎ i. e. per Deum {utus a 

. immunis a peccatis. | 

“Ge Odoramentum , aroma. 


Uus IV Zargitus est, dedit , donavit. o. e. g. 8. 


So. 


Os , ossis.‏ عظم 


و ی 


àa J 243 — Ji 


6 


ne Excusatia. 
عرس‎ Adhaesit alicui. عرس‎ Can. ee Sponsa. 


o ان‎ 


Fut. I. I) Odtulet se accidit , contigit res alicui. 2Y‏ عرض 
p.‏ على obtulit, proposuit aliquid alicui. c. ۰ a. r. et‏ 


V Occurrit, obviam factus est alicui. c, c. ل‎ p. X Bme- 
re voluit. n°, 111. Vide hujus formae decimae nolio- 
nis exemplum apud Haririum p. 485; nisi ibi cum. Frey- 
tagio in Lexico transferendum sit rogavit ut faciem osten- 
deret, Ad nostram opinionem stabiliendam facit locus 
apud Abulf. III: 540, quem suppeditavit mihi Hamaker ;, 
hic tamen nostro loco significationem consideravit , con- 

est, fortasse praeferendam esse putayit. |‏ ی 


80 


d.‏ ,134 که ,فی عرص Nom, act. forwae I. werd‏ عرض 
gnificare videtur in cursu E confabulabionts.‏ 
Ge pl. Chef, Honor, dignitas, bona existimatio. ,‏ 
er Nom. act. formae V. 0600680, facultas ad ali-‏ 
quid c. c. Û r. n°. 51.‏ 


scivit. ©. C. a.‏ و 4 Rut. I. Novit,‏ عرف 


pl. . Radix. Zr ;‏ ,عرق 
Fraca, Babylonia. |‏ آلعرای 
و Rara, eximia fuit res. 2) potens Fuit magnusque‏ 3 ۳ 
gloria polluit, VIII Extmius , potens evasit, et se P‏ 
tulit talem patre suo. ©. C. . ۱‏ 
pal, i e. glorians Deo, agnomen chelifae ex‏ ال 
Abbasidis decimi tertii,‏ 


عزی * 31 


2) miratus, admiratus est, vem. bewonderen. c. c. 


(^ 
IVI) Admiratione affecit aliquems 2) placuit alicui res 


c. c. a. p. V Admiratione affectus est. c. €. o^ ۰ 
C esu Res admiranda. 
dene Festénavit. 


Lu G, no. 80, 6 mirum! 
II 1) Festinavit, eto confecit rem. 2) 


fainai festinanter praeteriit, n°, 116. 3) praemii, 


in antecessum dedit. c. c. a. r. III Festinanter, culo 


aliquid feci? alicui. c. c. a. p. in cujus graliam hoc fit, d 
ب‎ r.; jeg و عاجلنی باخباری‎ i. e. eco me fac certiorem, 


$ Coll. Barbarus, non Arabs. أعاجم‎ Form. intens. Har- 


barus , qui vori nescit Arabicé, saltem non diserti el 


distincti. "e Barbarus. 


E" Numeravit, IV daraus praeparavit, destinavit ad 
E 6۰ 6۰ Ûr. 


SG Numerus. 


Res par pondere vel‏ عدل Aequavit , aequiparavit.‏ عدل 
Made ۱ dd‏ ۱ 3 
quantitate, aequivalens.‏ 


١ ۳ 925. me OE di l ۱ 9, , 
عدا‎ Infestus futt. عدو‎ , pl. Nef, Hostis, inimicus, X; 
Hostilitas, injuria, noxa. 


Bona, dulcis futt aqua.‏ عدب 


X Talem aquam petit, 
hausit. Ce Co ۰0 | 


$ مه و‎ ae 
yrs Excusavit. Part, pass. „A Excusatus, excusabilis 


VIII Excusavit se de aliqua re apud aliquem. e. c. من‎ 


r. et Ji p. et Sr. qua quis se excusat. 


1 ب‎ all بن‎ i Ji. n°. 35. Chalifae ex Abbasida- 
rum dynastià detimi tertii filius, qui et ipse; at per bre: 
visimum tempus, chalifatum tenuit. D ۰ 
i Ab o Af ous n^. 70, Princeps tertius e familia ۰ 

2 beridarurà mui per. 60: fere annos Chorasáni principatum 
tenuerunt, | | 

jj os ali One میک‎ a n°. 70. Vexirus, ut vides 
tur, néscio cujus clialifae. 

' مزان‎ o [لملک‎ cur Nomen chalifae quinti ex ۰ 
darum tamilid. o | | 

es Ausiero vultu fuit. il Austero vultu despexit, 

5 1) Valde vel semper austerus. 2) nomen patrui 
Kohammedis prophetae ; éujus posteri, T ES , inde ab 
Aboul-Abbáso Alsaffalio (vid. Lexic. in v.) chalifatuni pecus. 
parunt, ét per 524 annos tenuerunt. 

p. 11 io‏ غلی Iratus fuil, succensuit. 6. é.‏ عتب 
lavit cum aliquo, obj E o, pec. amico módo,‏ 
P‏ علی e. e.‏ 
ERA Manumissus , liberiate donatus , liber.‏ 
V Caespilatio. '‏ 
ae Vehemens fuii, pulverem excilans , ventus.‏ 
Strepitus. 2) nubes pulveris. Cf. Chrestotite‏ )1 عاجاجة 


Kosegarten, p. 76, vs. 7 af. 
هچ ب‎ 1) Miratué est, vern. mich verwonderen. 6. &. Aj | 


31 2) 


ab — 240 — ye 
ظهر‎ Apparuit, conspicuus fuit. 
ab Dorsum, tergum, Quando de epistola sermo est, 
l Hinc] i. q. nos dicimus de heerugde j de terrà , superf- 
cies , e. g. n° 116, ظهرقا‎ ep i, e. 2% superficie terrae, 
Ct. Uylenbroekii Dissert. de Ibn Haukalo ; p. Sl. in ann, 
135. quo I. etiam 6545 على‎ absoluté occurrit. pro in 
superficie terrae, Gf. et Scheidii Gloss. in v. 
725 1) Meridies. 2) precatio. publica, quae meridiano 
fit tempore. | EM 
l Manifestus , externus. le Externe, extrine 


- SECUS. 


C 


: © رمم‎ OF . 
2, pl. ?Lef , Onus, sarcina. 


, Lusit aliquá re. c. c. ب‎ ۰ 


es 


us, pl. Ouse et ols, Servus , mancipium. 


رن »^ مم tow‏ 


o! duc n°, 43. Sic ibi dicitur Dominus Andalu- 
siae, i, e. Hispaniae. - Fuerunt autem plures hujus nominis 

< Hispaniae sub. Mohammedanorum imperio principes, neque 
definire queo, utrum h. I. memoratus sit secundus an tet» 
„ tius. hujus nominis; quae definitio pendet ab aliá quaestio» 
ne, quis fuerit, quandoque vixerit معد‎ E ille, qui, 
را‎ ex leudatá narratione, patet, Abdorrahmáno T fuit 


aequalis. | "E ok 


b 


m Subtilis , alerini ۹ venustus fui 1V Elo. 
| ganter, venuste fecit. In admiratione dicitur x T La guam 
Sites et lepidus est! sic n?. 94. sal أظرف ما‎ Le 
ويه آخی‎ i. e. quam ingeniosé et lepidé expressum esi 


illud guod mihi commendavit frater meus! X Elegan« 


lem, ingeniosum و‎ venustum habuit و‎ putavit, c. c. a. 
طرف‎ Subtilitas , sollertia, ا‎ elegantia, ve- 
۱ aai | 
TT fem. to, pl. b, Ingeniosus , leidas, ele- 
gans, venustus. Fem. ee طيغ‎ etiam pro substantivo usur- 
patur, valens idem ac SÉ. At xis n°. 84 est i. q. 
Ñb 2 puélla ingentosa, sive Tornos: 
Ab „ venustior, venustissimus, 
3b, pl. m Unguis. | , 
RU Injuetus fait, injuria affecit. v 1) Gessit se more 
alicujus , qui injustè tractatus est. 2) questus est de 
aeceptá injwriá, Ce o. الى‎ ۳ cua guo, et من هت‎ p. de 
Es querimuf. 
^ lb 1) Valde injustus. 2) nem. pr. puellae chalifae : 
' Motasemi Bilah. no. 29. 
b Patavii, opinatus est. €. p. a oe Opinio de aliquo و‎ 


pec. bona, 


© ی ی 


جلی — 20 — ,* 

5 
PE طانع‎ Promens, oriens, l ^j 
22 1 

- Dimissa . futt uxor, i 


j A Repudium. طلیف‎ Dimiseus sianumissus, ’ 


| eb Conot pivit rem. b Cupiditas. 1 
de Quadril. Reclinavit dorsum, quiescendi erga. IY 
ehh. fut. ons, Quietus, securus fuit. l 
saa Stratum, lapetum 9 * me. à 
«b Mundus , purus fuit Nom. act 3 
2. Fut. O. Obsequens: fuit. IV Ohedivit, . | 
آلمطیع‎ propr. obediens, Nomen viri, cujus cognome 
. fuit. NE eye ۳۵۵۵ و‎ ut. videtur. n°. 22. Cf. Hamasa, 

2 p. 300, ex quo |. patet, eum. dualismi ſautorem fuisse. 

sls Fut. O. Longus, diuturnus Fuit, nimis diu duravit 
| alicui, II Zongum fecit. diutius commoratus est, quam 


par erat. IV Moram nexutt, cunctatus est. V Benefecil 
طاپ‎ Fut. I. Bonus , jucundus, Suavis توش‎ X Ita habuit 


putavilque: C. C. a 

on 1) Bonitas, suavitas, 27 a aroma, odoramentum, 
dd | 
b, fem. و‎ Bonus , jucundus. 

bi Melior, optimus, suavior, suavisermus, | 
pu Fut. I. Folavit. V Malè auguratus, ominatus etk 


€. C من‎ ۰ Pass, n?. 116. 


50. 


8 3 | | 
m pl. طيور‎ et pu و‎ Volucris , avis. | 
33 


ظل * طب 


et 2) trans. applicuit sibi invicem duas res, dfecitque ; i 


- 
Y 


Gone NET ENE: ۳ 1 ——— وم — لويس‎ 
طياق‎ Nom. act. 111 speciei, quod pro substantivo * 


Fier congruentia , convenientia. In arte poetica - e 
rhetorica dicitur, si in eodem versu vel sententiA duo ver 
plate occurrunt vocábula , sibi respondentia Gern. die op 

elkander slaan), signifiċatione sibi invicem e 

e. g. n°. 98 voces P et I. S ‘et * e E 
— Alia exempla vide n°. 88. ۳ E E 

ab. pl. ubl, 1) Operculum. 2) discus, pec. esvarius; | 
Eo Ordo et classis hominum. 
wb Fut. A. Commotus , effectus est, sive gaudio, sive tris- 
titid. Nom. act: ob. c. c. ل‎ r.. IV Movere stud&it 
animum Pn sive ad gaudium, sive ad ‘ristitiam ; 
| inde مرب‎ Musicus ,  eitharoedus. 
cP Conj ec, projecit, rejecit. c. C. S. 
S* Extremitas , ora extrema. 
طرق‎ Nocetu venit ad aliquem. c. c. a. p. re? P. Via. 
طعم‎ Edit. IV Cibavit , edendum dedit alicui. c. c. a. 
, Dl. AS Cibus و‎ edulium.: — 
طعن‎ Peste afflictus Fuit. MET Pestilentia, — — 7 
wats) Quaesivit , petiit , expetit ab, aliquo rem. C. C. a. T. 


. 3 


et مى‎ p. et ب‎ ۰ 
coe 6 وو‎ 
طلع‎ Ortus est so], Nom, act. «طلوع‎ 


NE ع‎ ١ طب‎ 
plicent vela ad sinus. Haud ahaa nostrum :: ees doek 
omslaan. 5 ۱ EF 
ضعف‎ Debitis, infirmus fuit, Sa > Debilitas, infirmitas, [ 

| Que Spopondit alieni aliquid. C. C. a. r. e 3 Po 

„ pl. 3a, Praes, sponsor. 
hp Med. „. Luz:it, mieuit. IV ldem. 
ضوو‎ Luz, lumen. | 

a. o Ager, praedium. 

Fut. I. D Angustus fus; C. €. ( p- significat e‏ ضاق 
gr. — locus fuit quam ut ilum capere possel.‏ 
على n°. 74. II Angustum reddidit locum alicui. c. c.‏ 
n9. 74. IV misit opes, ad angustiam redactus ful.‏ 


6. > 
Nom. act. e Penuria, inopia. 
e 


4 


b 


G o ; E 
wo Medicinam fecit, medicus fut. V Personam media 


1 egit. n°. 134. | 
ub. pl. أطباد‎ , Medicus. 
9 20 


Nomen regionis Asiae, mari Caspio adjacentis.‏ طبرستنان 
Infixit , impressit, veluti sigillum,‏ طبع 
Quod a natura homini impressum et insitum‏ —- 


` e8, indoles hominis. 


Imposuit et applicuit. rem rei, a ۶ alters alteram‏ طبف 


totam quantam ob/egeret. III I) Congruil , conven, 
| T | ^e 


IÈ ع :285 — ر‎ | E 

t) Forma. figura. 2) imago, figi LR‏ صورة 

Fut. 0. Mensuravit. C. C. a. 5‏ صاع 

Fut. 0. Asservavit , cohibuit , abstinutt ali usi. ab‏ صان 
aliqua re. c. c. a. p. et m r. V Idem, et temperavit‏ 
| | “عن sibi. . C.‏ 

blo Fut, I. و‎ est. ©. C. a. rad Venatio. 

je Fut. I. 1) Factus est, evasit, redactus est in, Gall. 
devenir. 2) peruenit 6۰, o. "P B | Effect, reddidit; 
e. e. g. a. n n°, 107. di a 


VE ۱ 


evo Exclamavit. ضجیم‎ Clamor , strepitus. 
5 1) Angore anini pressus et commotus fuit. 2) male 
Void ex taedio fastidiogue. 
me A nimi inquietudine et taedio وي‎ 
. e Angor et moeror animi, ——— EE E 
K Fut. A. 1) Rise, 2) transl. n ^ 85, quemadmodum: et 
nos dicimus: : lagchende beemden. 
S Ridens. SI Kole, n°. 116, ridens dente ; 
i. e. simpliciter ridens, quia risus dentes denudat. ۳ 


6.0 . 


to Tempus matutinum. 
e & و‎ 2 ev O9. 
Wyo Verberavit, percussit. n°. 109 بن بخم بتمرعن على‎ re» 


& 
Obe, pr. e „ velis suis sinus suos, i. e. ap: 


20: ¥ ش‎ pli- 


tulum vocem suam, nempe per eam gutturis rasuram , qui 
., vocem claram reddere studemus, antequam sermonem or 
dimur. 2) . alicui c, c. a., ut in solenni sonm 

, benedicendi HU Kabel, 
صالع‎ Integer, bonus, و‎ Bs Reus Res be 


na, 024 

II I) Preces dixit Deo. c. c. a. 2) de Deo quum ad.‏ صلا 
hibetur, significare videtur benedixit, vel propitius ful,‏ , 
veluti in voto, post enunciatum Mohammedis nomen pro-‏ 


Oos T 


. ferri solito, es عليه‎ alt she, 
slo Precatio, pec. solennis illa, quae fit lege ctr 


tisque ritibus, veluti gehuum flexione et adoratione. 
صا‎ Assavit. (gle Incaluit ad ignem, sustinuit ignis fer 
G 


e: vofem, Ce Co بي‎ ignis. Nom. act. . 


r 


o o o 5 Oo. 5 5 ۱ 1 
مت‎ Su. سمت‎ Tactturnitas, silentium. 


Fecit , confectt.‏ | صنع 

* * 3 opus. fli Opificium , ars. 

Ecos pl. JU Species, are ee | 

ls Med. , 1۲ Mitigit, -affecit aliquem, accidit alicui, 
pues noxa و‎ — c. c. a. p. Dicitur etiam in Pas 
d . k e. Accidit ef calamitas, n°. 90. 


WM Calamétas و‎ trfortuncure. 


Do. M | 
we 1) Sonus, vos in universum. 2) pec. sonus ۰۱ 


` 3) cantilena, 
: رو‎ ۰ 


m — 288 — . 


Go . 


M Societas, consortium. الصكانة‎ hoc nomine de- 


signantur: ii ex Mohammedis asseclis et ee qui eo’ fa- 


miliariter usi sunt. ass 


6.0 = 1 n 
مصكف‎ Codex, liber; cum Articulo Jiber per excellentiam, 
i. d. Coranus. | 


Go 
صكن‎ Locus net impluvium , cavadinii 


yo Pectus. 
nee Fut. O. Veraæ, sincerus Suit, verum dixil. Il Vee 
facem. aesiimavit aliquem, fidem habuit alicui.. c. e. a. p. 
V Eleémosynam largitus est. VI Sincere infer $e ege- 
runt, amicitiam coluerunt. ۱ 
Jo, fem. is Verax, verus. 
Se, pl. Wo „comm. gen. Amicus, pec. sincerus, 
SE Quicquid. datur Deo sacrum, decimae, ele mo- 
syna, beneficium. ۱ ۱ 
مرف‎ Vertit , convertit. VII Avertit se, abiit. 
EY Fut: O. Pace fuit res. II Parvam feci rem. c, c. a. 


, fem. - e exilis, TS 


GO v‏ و 


Aa Impudens. A دوجم‎ n°. 114, Vultus impudens 


Jasia mixtus. 

lo Fut. O. Clarus, purus, PN DINE, serenus fuit. 
صلم‎ Bonus, probus fuit. IV D e reddidit و‎ cor- 
« rexil, emendavi. c. C. a. * من‎ gi» n°. 91, pt, 


emendavit (aliquid) de voce sud, h. e. emendavit aliquan- 


30 tu- 


pu‏ — 282 — صب 


Ue 
صبح‎ IV I) Mane fuit, illuxit dies. 2) in tempts’ matilli 


r 


num intravite 
pee dh I. Paliens fuit in adversis. 
25 Patientia, constantia in ین‎ malis. | 


Patiens.‏ ضبور 


6.0 


pl. . Digitus.‏ , اص 


Pere 


| 3 Fut. O. 022226 capillos, c. c. a. 
صابون.‎ Zdrav, sapo, smegma, 


o sive ,. . Urbs capitalis provinciae Iracae Persicat 
. sive e. W 

ie Fuer. ME | | 

e? Integer, sanus fuit. مرکا‎ et صاكة‎ Sanitas, infegre 
tas, veritas. | ۳ ae 

comes fuit.‏ و Socius‏ سکپ 
s ele; pl. Suc, 1) Socius, comes ,. sectator y asst‏ 
praefecit‏ و cla, 8 2) possessor, herus, dominus‏ 
n°. 28 et 116; o‏ اجب آلکتتاب . ibri‏ .م auctor, e.‏ )3 

| ctor hujus libri, i. e. Thadlebtus ipse. Cum art. voe 
n°. 23 et 03; i. e. Socius, amicus per excellentiam j ho 

° titulo. Sultanus Fakhroddaula honoravit Vezirum sun 
praeclarum  doctissimumque عباد‎ ar اسبعيلٌ‎ E di y, 


mortuum a? 385. 
55 


a.‏ — !28 — شه 
A Fut, A. 1) Praesens adfuit. 2) testatus est aliquid.‏ 
X Testem advocavit aliquem, testiſicandi causá adhibuit.‏ 
C. ule 1‏ .€ 
. 0 
A Praesens.‏ 
p ii n rem tanguam éurpem, I Idem. Part. pass.‏ 


$82) 


gr fera, - Vulgaris. B^. 72. 
E pl. fem. . pt Maxime vulgaris. n°. 72. وعلیکه من‎ 


Pp i. e. dum indufus és vestitu maxime‏ هر اللباس لباس 
vulgari.‏ 
ls 3 m Appetivit, cupiuit, voluit. VIII Idem. c. c. a.‏ 
"d ppelitus, cupiditas,‏ € 
yt: Desiderabilis, — j‏ 
Med. » IV Dedi consilium, suasit alicui aliquid. € c.‏ شار 
etur |‏ .م على 
Fut. O. Desiderio affecit aliquem. Nn Deside-‏ شان 
rium, Lond |‏ 
pre S. 25 pers. u; Fut. Aus Voluit, c. c. ih‏ 1¹ 
ple "wd Res, aliquid;‏ .„ 
canities,‏ شيب" Canes et sence evasit‏ .ی Med,‏ شاب 
Senes fuit. 2) consenutt. VI Ita sè ges-‏ )1 دی Med.‏ شاخ 
quasi senet esset. 4% 40,‏ ,3 
Senex, senior. 2) titulus honorifeus , uti Gall.‏ )1 شهج 
seigneur,‏ 


Fut. I. Dedecoravit, deturpavit, c. c. a.‏ شان 


2 — 230 — شع 
pe Crines, capilli. yt Idem. i el ve Now‏ 
ipd pl. c, n Pius unus.‏ 
pl. pun Carmen 6 , pl. IM, pous:‏ شعي 
Signum, tessera militaris.‏ * 
jee Occupavit distraxit aliquem res, c. e. a. |‏ 
A Oui ita oceupatus est aliqué re, ut dettnea‏ 
عن r. qua quis distrahitur et c.‏ فی tur ab alid, c. c.‏ 
r. q qua. ۱‏ 
e Daprecator , inter‏ م eat. eed, p‏ * شفع 
cessor.‏ 
NT. Diffictlis , molestus fuit. viä et Er Labor, mo-‏ 
desta.‏ . 
Miser, miserabilis.‏ قفی Miser , infelis fuit,‏ شقی 
D 1) Gratus fuit , gratias egit. 2) grato animo celebra-‏ 
vit alicujus beneficia. c. c. a.‏ 


Nom. act. gratias agere ; subst. gratiarum aclio.‏ شکر 


8 de 


Valde gratus.‏ شکور 
Amatorius feminae gestus. 2) figuras‏ )1 , أشكال M, pl.‏ 
simulacrum.‏ | 
Fut. 0. Questus est, lamentando detulit aliquid ad‏ شکا 
p. |‏ الى aliquem. c, €. a. r. et‏ | 
Querela, lamentatzo.‏ شكاي: 
pee Fem. gen. Sol. |‏ 


 Candelae. pose Nom. unit. Gandela. 


Coll. |‏ شمع 


شع — 229 — شب 
II Assimilavit „com paravit aliquam p. vel r. alteri,‏ شی 
r. VIII Similis fuif. c, c. a. | ;‏ ب c. c. g. a. vel c.‏ 
ME Similior, simillimus.‏ 
slit Hiems.‏ 
Et Collect, , pl. KE Arbor. ;‏ 
iss Anxit. . Res angens , pec. os in gutture haerens, `‏ 
o. Firmavit , corroboravit. , fem. 8— » Vehemens.‏ 
EX , pl. SOUS s Vehementia. | |‏ 
Cecinit , modulatà recitavit carmen. Nom. act. „.‏ * 
Fut. A. Bibit. c. c. a. Nom. act. ur‏ شرب 
quae uno haustu bi-‏ و Er Nom. unit. 1) Portio potás‏ 
vinum.‏ و Potus‏ راب bitur. 2) dosis una medicamenti.‏ 
Altus fuit, eminuit. IV I) Imminuit rei, ex alto‏ شرف 
prope fuit. c. c. ..‏ )2 .على .© prospexit in rem. c.‏ 
Eminens , nobilis, praestans. |‏ و 8 e * , fem.‏ 
consors fuit, III Socius ac consors fuit al-‏ و E^ Socius‏ ,5 
r. n°. 80.‏ فى deri, particeps ejusdem rei. c. c. a. p. et‏ | 
VIII Consors et e cum alio ejusdem rei fuit.‏ 
communis.‏ و 10/92 ,8 fem.‏ دمشترک Partic. act.‏ 
ب ult. s. Emit, vendidit, VIII Idem. C €. a. r. et‏ شي و 
pretii, et V p. a quo aliquid emitur.‏ 
Arteria.‏ شریان 
pu Scivit, novit ; pŠ pilosus fut; 2 poëta fuite‏ 


شب — 228 — سا 
Niger "m"‏ سود Med. „. Dominus, princeps fuit ; at‏ ساق 
H e oe C. C. a.‏ 

pl. 851 Dominus, princeps.‏ رشید 

toe Color niger, nigror, nigredo. 

NI . Fem. وسود اد‎ ut substantivum , Melancholia. 
DM Forum. سوقی‎ Qui in foro degit, mercator, ` plebejus. 
سوی‎ 111 Aegualis, par fuit alteri. c. c. a. VI Idem. i 

Alius , diversus. | m |‏ سوی 
Vitae modus, mores.‏ سير ۰ .ی Med.‏ سار 


OQ 


Med. 6. Ente perusi‏ ساف 
tus 1) ۰ 2 Nom. propr. viri. N SO i. €.‏ 
ensis, propugnator dynastiae ; agnomen Alfi-ibn-Abdal-‏ 


we Ld 


lah, Vid. Lexicon in v. ,علی‎ 


UM ^ d 


s, | 
شام‎ Sinister atque infaustus fuit. VI Infaustum malum 
que reputavit, male ominatus est et praesagivit. c. c. 
“wr. Pass. n°, 116. 
GE. ۱ 
شام‎ Syria. 
7 1 1 
wy Res, M ia 
شبع‎ Satiatus est. شبع‎ Satietas. 
شيك‎ Inserui! unam rem alteri. a و‎ pl و شاک‎ Nele. 


pe — 227 = | ها‎ 
سهان‎ Nomen viri, a quc stirpem suam derivant سمان‎ K^ 
Samanidae , principum dynaslia, quae per centum ciroiter 
annos in Transoxaniá principatum tenuit. 
سيا‎ 1) Altus fuit. 2) nomine appellavit aliquem. 
Slow comm. gen. Coelum. 
اسم‎ sive çum Veclate a n Gramm. §. 43, 4^; No- 
men, Non scribi solet in A — Vid. Grammat. 
$ 49, 1°, 
س‎ Dens. | 
dia Nixus fuit, IV I) Feci, ut niteretur. 2) retulit 
aliquid auctoritate alius munitum, S nom, act, Alle- 
gatio auctoritatis alicujus. n°. 94, ١ 
kin Annuse iu P in annum, per anni spalium. n°. 
5 ° 5 5 
سنا‎ Lust و‎ splenduit. سنا‎ Splendor fulminis. 
سبل‎ Non asper, planus fuit, IV Solvit ef laxavit ven- 


trem ير لاير‎ c. c. 8. p- 
Gee 


dees fem, 9 1) Faetlis , lenis indole. 2) ۳۹ propr. 

. viri. ۳ agu · M و الیل‎ i. e. ex praedatorid Arabum 
gente oriundus , n°, 95. JCtus Schafeiticus, mortuus a? 
vel 383, vel 387, vel 402. 

slw Med. » Male fecit. IV Idem, trans. , et corrupit , da- 
pravavit rem. c. C. a f ۱ | 


Pejor, pessimus.‏ اسا 


Gs 
E. 


29 * 


I. idem quod . اام‎ 
سلمى‎ Nom. propr: feminae. نمی‎ e veiba; والتفيمية سوه‎ 
i e. ex Temimitarum tribu o ams n°. 106. Pentina 
"pulcherrima. — 
2 و من ا‎ 


E Nom. propr. viti. Salome. 


2 ءه 1 2 © و اح 


o3 m" n°, 20. Veairus Hischámi, decimi 


chalifae ex Ormaiadarum dynastid. 
SLT سکیمن بن عبد‎ Nomen septhni chalifae ex Onia- 


۲ familiá. 
Ge 2 با‎ 31059 


v سلیمن بن‎ m. 57. Veziras Ahnothadii. et Almota, 
edis ; quorum hic ex Abbasidarum chalifia deciinus quin- 
tus, ` îlle decimus quartus fuit. 

Religio Mohammedien 7 Islamis-‏ , لاسلام cum art.‏ وأسلام 
MUS.‏ 

75 Venenum propinatit alicui, indidit cibo venenum. c. c. a. 
Son act. Es 

Venenum, 2) foramen:‏ )1 سم 

Beneficus , liberalis Jud, libenter concessit, dedil‏ سم 
rem. c. €. S.‏ 

I) Mustela Scythiea, vulgo Sabella. 2) pellis. hujus 
animalis. 2 vestis ex ea confecta. 

' Aaw Urbs Asiae illustrissima et pulcherrima in Transoxa- 
nid, flumihi adjacens ab eoque quasi um idiata, 

Fut, A. Audivit. c. c, a. Nom. aet, pu IV Audire‏ سبع 


Fecit. c. c. g. a. 
3 ee 


سبان 


سل | — 225 — سف 
n°. 94. Doctor celeber, insigni pietate‏ سفین بن عبينة 

et vitae austeritate „ natus Cufae a? 107, mortuus Meccae 
a? 108. | 0 | | ۲ 

Cecidit , lapsus est, decidit e manu res. Pass usurpa-‏ سقط 
E Bus, vel saa, propr. cecidit , seas‏ يديه tur in phrasi‏ 

' cidit ‘in manum suam ed manus suas 1 gestus hominis, 
qui poenitentiá penitus affectus est et paene contritus; hinc 

‘ . affectus: et duc est. 

Aegrotavit. pou pl. , Morbus. .‏ سقم 


Fut. I. Potum praebuit, bibendum dedit alicui ali-‏ سقی, 


" quid. C. c., g. a. 

Silentium, taviturnitas‏ سکوت Siluit, tacuit.‏ سکت 

o Fat, O. ۰ ose Culler. 

vehemens futt. ۱‏ و Durus‏ سلط 

x سلطا‎ 1) Potestas, pec. regia. 2) vigor n°, 134 . 8) pl. 
«سلاطین‎ princeps , rex. A. fem. ï, Regius. 


Incolumis , a noxá | et. viltis salvus fuit, II I) Inco-‏ سلم 


lumem praestiti , servavit. aliquem Deus. 2) salutavit 


aliquem. 3) tradidit rem alicui. c. ۰ a. et il. ۰ 
pe 1) Incolumis, نوت‎ St 2) Nomen proprium viri. 
WC ف‎ o سالم‎ n°. 24. Mihi ignotus est. 
- et سلم‎ 1) Incolumitas, salus و‎ pax. . والسلام‎ , sive 
| وآلسلم‎ , formula valedicendi, quà concludunt epistolam 


Arabes: Salutem ! 24 


6 . 
سلا مخز d‏ ; 29 


#2 | —224— سف‎ 
tur, unde Germanicum Raute, vernac. wynruit, —2 nom. 
viri, n°. 81; scribae, ut videtur, nam dicitur 1, l. . 

Fuit aequalis Abou'l-Abbasi Almobarradi, de quo vid, 
Lexicon in voce. | 

۳ Hilarem laetumque reddidit, Pass. laetus, hilaris fui. 

IV Celavit aliquem rem c. c. عن‎ p. et a. r. po Hilari- 
tas, laetitia. 

Modum excessit in re. Nom. Act. vor nimium‏ سرف 
p‏ 

d y Furatus est, VIII Furtim abstulit aliquid. gendi أسترق‎ 
proprie Furtim abstulit auditum alicujus rei, i.e. furtim 
auscultavit, sublegit alicujus verba , sive sermonem. n°. 64 

Cf. Cor. XV: 18. 


Per noctem iter fecit, profectus est.‏ . سری 
i. e. oriundus ex urbe Mosul.‏ „ الموبلى N. agn.‏ 


10. 116. Poéta , — a? vel 251 vel 253 vel 257. 
Felix fuit, III Iuvit, opem tulit. 


۱ سعید‎ 5 Fortunatus , beatus, 2) nom. proprium viri. 


Peo 


We. e سعین‎ n9. 60. Scriba Chalifae Abbasidarum 


`` duodecimi 1 Almostatni. 


piis 


IV Deteait , detraxit velum de vali n°, 109. Vid. ۰‏ سفر 
Tim. I. 86: 7, et conf. U, fem. a, velo nudatum vul-‏ 


tum habens. 


G0) 


8 jw’ 1) ren و‎ commeatus, 2) mappa, tegumen. 


se > 


* Rasit , verri. . navis. 
ر‎ 40? 


| 
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UN 


yw Adv., de quo vide Gramm. p. 120, 4°. Ejus vis haec est, 
ut Imperfecto و‎ cui praefigitur, futuri temporis sensum det, 
Ju Fut. L et Nd. 1) Interrogavit aliquem aliquid , 
| . percontatus est aliquem de aliqua re. c. c. a. p. et عن‎ r. 
2) rogavit. aliquem, peti? ab 0 نا‎ ©. c. g. a. 
i n°, es petiit pauper eleémosynam, 
ساشل‎ 1) Rogans, supplicans. 2) subst. — À | 
مسالة‎ 1) Quaestio , i. e. interrogatio. 2) quaestio و‎ i. e. 
 tausa. 
= Fut. O. Secuii, sauciavit et confodit, pec. lingud, mae 
lediæit, probrosis verbis petivit. c. c. e 


Causa, ansa, occasio. n°. 100 ol فيه‎ Du "sl 


: i, e, e£ causa hujus rei in eo e fuit, guod, 


So. 


Nom. numer., ibn fem. i us Septem. Vid. Grammat.‏ سبع 
fem, N, sepiimus. —‏ ,سابع .201 $ 
[L Scripsit sententiae libellum judex. c. o. Û p.‏ سجل 
Indoles, natura et mores hominis.‏ وساكايا pl.‏ . 
Tempus auroram paulo antecedens , primum dilucu-‏ ۳ 
Primi diluculi horae.‏ أسكار dum; pl.‏ 
fem. , Sextus.‏ وساد ww Sextus fuil.‏ 
Indignatus est, e‏ سخط 
Indignatio, animi motus aestusque.‏ ا l‏ 
oto 1) Herba, quae Graecé ri cor „ Latinè ruta dici-‏ 


tur, 
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OS; J) Abstinentsa. 2) devotto. 

> Splendust , nituit. Ph» fem. K و‎ Splendens, 

e Conjux, maritus. | 

dl; i; Fut. O. 1) Abit, discessit; pec. de sole, ad occasum 

- $nclinavit. 2) desiit, cessavit. 

Complicautt, pec. contraxit supercilia et cutem, quae‏ زوی 
illa intercedit, n°, 89.‏ 

على Fut. I. Auæit, adjecit , addidit aliq. c. c. a. et c.‏ زان 
r. vel p. ad quam aliq. additur. e. g. n°. 33; vel c. g,‏ 
T. 5 propr. auge. vocem tuam,‏ صوتک :36 e. g. n°.‏ 

i, & altiori voce us / 2 n^. 114 زدنی‎ propr. auge 
me! i. e. plura mihi cane et recita! Similiter hoc ver. 

. bum usurpatur in Kosegartenii Chrestomathid Arab. p 57, 
vs. 18; p. 61, vs. 6; p. 116, vs. 10, — n°. 62 c. c. g. a 
in phrasi بعدک عنی » قربا من قلبی‎ So ما‎ propr. re- 
molum tuum esse a me PN te non nisi 0۰ 
te cordi meo, i. e. tu eo propius cordi meo adjacet, 
quo. remotior es a personá med. — n°. 128 hoc verbum 
otcurrit sensu amplificandi, ornandi, quemadmodum 
etiam Latini interdum verbo augere utuntur, in phrasi 


See 


propr. non addis ad me, i. e. ad honorem‏ ما زدت علی 


MEUM, detrahis ei. 
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Fut. I. Retulit, allegavitque dictum alicujus. e. c. Û p.‏ روی 
p. de qua. |‏ عن refertur, et c.‏ 2 
jejuno stoe‏ على vel iss‏ على Status jejuni. e‏ ,1 


00 i ۱ hs t j 


b Aura, odor bonus , suavis, pec. venti, Cf. de hoc voc., 


praeter Castelli et Freytagi lexica, Grangereti Anthol, 
Arab., p. 202 vs. 2 a fine annotationis, 


3 
P Nomen puellae cujusdam. n°. 104, 
A5 II 1) Evulsit , earpsit gossipium. 2) spumavit oris 
angulis. 
D, agnomine Ex „ i. e. Medinensis. n°. 124. Vir 
quidam admodum 1 | | 


Bed} 
lifae Hárouni Arraschídi. n°. 87. 


1) Nomen floris cujusdam. 2) nomen uxoris Cha- 


ES Depulit و‎ abegit clamore, increpuit, 

pe Increpatio. 
2] Implewt. 85 Culeus , quo reconditur Vtnune 
5 Cecinit organo, quod ore inflatur. 

m Urdu. E) quale est tibia, fistulave. 
2 et nom. unit. pe و زمر(‎ vox persica, Smaragdus, 


Tempus. 2) fortuna.‏ )1 زمان 


A2; Non cupivit , abstinuit ab aliqua re. 


9 
Nord 
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coil. n°. 114 idem valet ac vern, uttrjden, uit ۵‏ 


gaan. . Dicitur etiam u «رکب فى‎ 3. e. navigio pro- 
Ld we e - 


fectus est, sive contendit aliquo. n°. 94. 


os, Constitit, fixus immotusque stelit moeror in animo. 
C. C .على‎ n°, 100. 


8 05 


ens pl. 805 , Hasta, lancea, qua utuntur ad percutiendum, 
- mon ad conjiciendum. 
u^ Fut. I. 76041 و‎ projecit. c. c. a. 
رفن‎ Pignus. 
ch Med. .و‎ Spiravit و‎ respiravit, IV Hespirare fecit, ro- 
laxavit. c. c. a X Quietem captavit, sive invenit, 
quievit. 
rb Vinum. 
E 
gy Spiritus, anhelitus, anima, animus. 
ربع‎ Ventus و‎ odor exhalans. | | 
X Respiratio, quies. 
GO. pl. ,رباحین‎ 1) Flos odorus 2) odoramentum. 
à Fut. O. Petit, quaesivit. IV Voluit, expetit. c. c. a. 


r., vel c. أن‎ v., vel c. fut. v. 
6 من‎ l 
yy Locus irriguus, pratum, hortus. 


Med. „. IV Effudit.‏ رای 
Hoc nomine Arabes Graecos, Byzantino Imperio subditos ,‏ 2 


designant, 


Lodi. d 


c» 
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basidarum dynastiá, | 

wb, Collect. Dactyli maturi recentes, 

Bonis commodisque vitae abundavit,‏ رغد 

l 8805 Abundantia et bonorum affluentia. 

e 1) Sustulit, extulit, e. g. aliq. dignitate. c. c. a.) suse 
tulit, removit. 3) detulit ad regem vel ad judicem aliquid, 
vel retulit ad auctorem verba, c. c. a, r. et Ji p. VIII 
Elatus, evectus est dignitate. 

Eminentia dignitatis et honoris. ,‏ رشع 

. Juvit , profuit, | | 

EA Itilior, utilissimus ; magis vel maxime saluber. 
n°, 78, Haec notio iu Lexicis quidem non occurrit, atta- 
men in significatione primariA verbi رفق‎ fundata est, et 
contextus eam flagitat. | 

5 II Propr. Feci? ut pro libitu bibere possent cameli ; 
hinc, in universum, نی‎ aliquem sibique reliquit ; vern. 
iemand met rust, met vrede laten. n°, 86. 

Servus , manciptum,‏ رق 

Observavit , custodivit , speculatus est.‏ رقب 

as, 3 pl. aU, Observator , speculator. 

Pars panni , quà vestis reparatur. 2) pars chartae,‏ )1 رع 
scheda , charta ; hinc 3) literae seripíae a quodam ex‏ 
populo ad principem.‏ 

Fut, A. Equo vectus, profectus est ad l, vel p. c. c.‏ رکب 


الى 28۰ 
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des; Misit 0‏ 
iei Dei per ex-‏ رسول Nuntius , legatus. AI‏ 06 
cellentiam, i. e. „‏ 
pl. MU, 1) Quod mittitur, veluti nuntius , epi-‏ و A‏ 
stola. 2) brevius scriptum, tractatus , dissertatio,‏ 

— Scripsit , praescripsit, — Praescriptum. 

Probus, integer. ou)‏ رشید Recta incessit. vid,‏ رشن 
Agnomen chalifae ex Abbasidis quinti, Harouni.‏ 

Munere corrupit et conciliavit. sibi judicem.‏ رشا 

[e Tale munus, quo corrumpitur judex. 
N, Funis. 

e 1 Com posuit rem cum altera. S Paronomasie ; 
videlicet quando in eodem versu eädemve sententia, nis 
omnia, duo saltem vocabula, syllabarum numero et sond 
nec non terminatione congruentia, sibi respondent. Sic 
v. €. n° 98 cernitur S in vv. anuo et تلیل‎ , c e 
p Quomodo haec paronomasia differat ab xd quae 

9 : 
تجنیس‎ dicitur, vid. in Lexico s. ۰ 

Fut. A. 1) Gratum kabutt. c. c. (y ۰ xin AU 5‏ رضی 
formula benedicendi usitatissima, gratum habeat eum Deus,‏ 
contentus fuit, acquievit. c. c. c r.‏ )2 

C veo sive Uo, Gratia , favor. 

CA . conteníus, 4۰ C. (. aut ld ie 
gratum sibi habens Deum ; agn, chalifae .vicesimi ex Ab- 
| ba- 
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6. 9, 6 م‎ 
UT fem. 8, Quartus. ربیع‎ Ver. 
e Redut, reversus est. c. C. عون‎ loci a quo. 
js pl. رجال‎ Vir, Interdum abundat, quemadmodum 


> of 6 5 


` Graec. dip, e. g. n° 80: PEN رجل‎ Uf sum vir bar- 
barus, | 
رجا‎ Fut. O, Speravit , spem posuit in re. 
ale, Spes. — Magis, maxime sperans. 
رحب‎ Amplus fuit, II 1) Invitavit ad amplum locum, 2) 
gratulatus est alicui adventum, vernaculum verwelkom- 
n welkom heeten. c. ©. S. 
ier Amplitudo , commoditas. UA Vox salutantis 
hospitem ; propr. commodum , amplum habes locum! no- 
strum welkom! c. C. . | 
رحم‎ Misericors , clemens, l Suit erga aliq. c. c. a. 
Ru Misericordia. رحیم‎ Misericors. 


TN Fut. O. 1) Lents, mollis, laxus fuit. 2) vilis pretii 


fuit res. 


Se 
رخصة‎ Lenitas , indulgentia , venia. 


9 Fut. O. I) Repulit, avertit. c. c. as 2) repulit , rejecit 
in aliq. , 3. e. non accepit ab aliquo rem. c. C. a. r. et على‎ 
p. 3) reddidit. II Reddidit , repetiit, iteravif.. c. c. a. 

5 Largitus est alicui aliquid. c. c. & a. Pass accepit. 
C. = a. t. 

5 و‎ pl D , Stipendium. 


رسا : 28 


vm 


A. 


ix Caput. رئيس‎ Princeps, praefectus ; pl. روسان‎ prime 
tes, optimales. 
"WES Principatus, dominium, praeféectura. — 
oiii 3 n°. 51. propr. praeditus ambabus praefec 
luris, i, e. summus praefectus in rebus bellicis atqu 


civilibus. 


e 


T) Fut. . 1) Vidit, 2505-5 c. C. ۵۰ 2) visum ipri 
est putavit esse, censui, c. C. a. 35 آرانی‎ + n° &, 
.. videor mihi ad 88 adduci. ۱ ۱ 
ای‎ Id quod e consilium, opinio, sententiaa 
مر 11 ا روب‎ 88 | 
و رب‎ pl. Gi, Dominus. ب صناعة‎ n°, 01, magister arii 


* alicujus, i. e. aeos et clarus in ea exercends} 
quoc nos dicimus een meester tn de Kunst. 


Propr. multum est quod ; hinc saepe, baud ran‏ ريما 
e fit ut.‏ 


T" iio is summa. polesine: 
ربع‎ Lucratus est. ربع‎ Lucrum و‎ quaestus. 
bs Ligavit, alligavit. VIII Idem. e. c. „ 
* S Quartus fuit. 3 
à ^D EM Nom. num., forma fem. - Quatuor, Vid. 


Grammat. § 201. | 


Se. : 8 ۰ ۱ 
دین‎ Debitum , ereditum, aes alienum. 
دين‎ Cultus Dei, religio: 
ò 
I$ Pron. demonstr. Hic, RO. 

3 بذاک‎ -si ad feminam sermo fit «$15, Iste, isla, istud. 
800 A, vid. Sl... ese. 
5, 9 9 ۱ 
ib Nom. unit. ۰ 
33 د‎ 1) Meminit, "Fecordatus es? rei vel pers. c.c. a, 2) 
e commemorguit, وی‎ laudavit, c. c. a. et o ` IV Fe- 


cit aliquem recordari alicujus; ¿n memoriam ei illum ye- 
vocavit, €. Ce g. a. Pass. n, 85. VIII Recordatus est. 
TES Recordatio. . 


-I . . 
Sl,‘ fem. n, Pron. demonstr. Aic, haec, hoc. ۳ 


Secutus est, adhaesit. IV Crimen commisi ; culpam‏ ذنب: 
contract. .‏ 

V. coe, pl. S Crimen , culpa , peccatum. 

Abiit, discessit, ivit. IV Abstulit, sustulit? aliquid.‏ ذهب 
et c. a. r. et c ۰ cui E aufertur. -‏ ب ,€ e.‏ 

5 Aurum. 

Possessor rei, praeditus re.‏ زو 

Postremum cujusque ret, hinc syrma: tropice n°. 7‏ یل 
CMS p propr. traxit syrma pudoris, i. e. pu-‏ 


defactus, confusus est. 


o? 2244 (s: 
2 , „ ſem. Go, propinquior , prozimus: w fem. cum 
artic. , puta bl, l) vita terrestris ; 3 Opposit. e. „est 
۳۹ Ld item 2) hic mundus: 3) bona mundana, - 
$5 1) Tempus. ESS alipuamdiu. 2) Fortuna. 

e Med. ۰و‎ Aeg rotus fuite So Morbus, ` i 
ot F estimentum , guoa ی‎ reliquis , epomti , 


z 
` pallium , toga. 


pl. Eo  Habitaculum, domus , aedes, `` .‏ ودار 
Med. > CEEOL nactum est aliquid. | MEE Celebri‏ ذال 
tas, fama. mE | |‏ 
Fut. 0. Mansit 3 permansit , din et. perpetuus fut i in‏ دام 
re vel l. IV Perpetuum fecit. C. c. 8‏ علی aliq. re. e. c.‏ `° 
Concilium, 2) 00‏ )1 وان Vox origine Persicá, pl.‏ دیوان 
dex rationarius. no. 91. . Us, propr. et hi‏ ۱ 
ie. Ais res aera‏ و erant praefecti codicibus ——M‏ 
via, redituum publicorum cura incumbebat,‏ ' 
remedii, ۲‏ ب Aegrofavit. III Medicatus est. c. c,‏ دوی 
Sibi ipse medicinam fecit, se ipse medicatus est, c. ©‏ 2 
morbi.‏ من v1. remedii et‏ 
J., pl. ROl s Medicamentum , remedium.‏ 
d | |‏ ابام زرم Gallus‏ دیک 
Creditum mutuumve petit , vel cepit, X Idem‏ می JIS Med.‏ 
mutuam petiit vel cepit pe-‏ 0 على موته 126 Ne,‏ 
euniam in mortem jus (patris) i. e. 0 patre sol;‏ 


j , vendam, se, 
c? 


o 213 — 6?‏ دس 

Pingus futt cibus, II Pinguem reddidit , pinguedine‏ نسم 
inquinavit, ©. ©. a.‏ 

Lusit et jocatus est, III Josani est cum alig. c. Ci a.‏ دعب 

invitavit,‏ و Fut. O. 1) Vocavit , clamavit. 2) convocavit‏ دعا 
آدعی r. vel p. vel I. VIII‏ الى arcessivit. C. c. a. p. et‏ 
Appellavit se, prae se tulit, praetendit , arrogavit seu‏ 


vindicavit sibi rem. c. c. a. X Provocavit, stimulavit, 
permovit و‎ adduxit ad aliquam rem. C. C. a. 


tà Areessitor, invitator. 
rex 1) Invocatio, precatio, 2) invitatio ad convivium, 
8) convivium. | | | 
s, pl. Sof, 1) Precatio, preces. 2) imprecatio, 
exsecralio, C. 5 .على‎ 3) benedictio, c. c. Je 
Et Graec. 0 | Codex, liber. 
Jio Effudit aquam, Y Effudit se aqua, 


ae o0 . 
use Contudit و‎ comminuit, iii propr, quod contusum, 


١ 


comminutum est, hinc farina. | 
P IV I) Obtulit pecuniam judici, corrumpendi eum causa 
2) Attulit argumentum in e C. C. ب‎ argumenti, 
دماغ‎ Cerebrum. 
aad Sanguinem. emisit, دم‎ Sanguis. 
o5 Seria vini major. | 


Graec. Syvdpiov. Nummus aureus.‏ دیتار 


Ult E 1) Propinguus fuit. D) vilia, dobihs frit,‏ دنا 


PLE. 
182 
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* Inoessit, pec. lente lenitergue, repetit. 

B15, pl وقواب‎ Bestia, juméntum. oS! ذابة‎ ia 
bestia terrae; hoc nomine intelligitur bestia secunda, de 
qua in Apocalypsi Joünnis Apostoli sermo est. Hanc tem- 
pore diei supremi ex monte Zafá, prope Meccam, prone 
pturam esse, credunt Mohammedani. Cf. Cor. XXVII: &, 
ibique eae 

25 Pone fuit, pt Postica pare p? من‎ a tergo. 

d Decepit, mentitus est. les Mendax, impostor; 
cum artic. et plenius scriptum آلدجال‎ ev Pseudo- 
messias sive Antichristus ; qui, ex Moslemorum opinione, 
paulo ante judicii extremi diem, a J. C. redituro had 
occidetur. 

put. O. Intrauit domum c. c, a.; ad aliq. c. c. ألى‎ 
vel على‎ p III Interior, intimus fiit, familiaris fut, 
Nom. Act. TERES familiaritas , consortium, IV Intro- 
duxit. 

5e, pl. CC , Dirhem; nummus, pecul. argenteus, qua: 

| les viginti, interdum et viginti RIE RE, دينار‎ au- 
reum unum, Est Graecum drachma, ego Pluralis s far- 
ma diminutiva. 

y» > Fut. I. Scivit. 


E" È Vocab, origine Graec., Onplaxoy, theriace ,' antidotum 


— 


i | = 211 نس‎ ec 
Grammat. $ 201. . jus ., Quintus. 
SE, pro S, Fut. . Timuit, metuit. c. c. cyte 
* Metus., timon. لحف‎ metu nes : 0028. 
wae n°, 32. Pater veziri chalifae Almotawakkeli m a 2X3 
,خاقان‎ interfecti a? 247. 
خان‎ Med. „ Decepit, fefellit fidem, perfidus fuit, — 
خان‎ 1) Taberna mercatoria, officina , probabiliter a 
` fraudibus, quae frequenter ibi committi solent; 2) hospi- 
tium mercatorum , sive in vid, sive in. urbe structum, ubi 


cum mercibus divereantur, j i 
"a Os و‎ 2 
ule i. e. ex provanctá Khowaresm oriundus; j agn. 8 


' tae Arabici Abou-Bekri Mohammedis Ibn-alabbasi , mortui 
a? 383, secundum alios a? 393. LR 
خاز‎ Med. us 1) Bene se habuit , bono statu fuit. 2) habuit 


aliquid bonum prae alio, seu magis quam aliud ; praetu- 


d. VIII Elegit, selegit rem, c. c. pu ex aliqua re. c. Cs 
"Q^ Part. pass. , xag المختار‎ selecta libri. : 
a 1) Bonus et bonum. "m k مواضع‎ n°. 116: Loca 
m abundantia. 2) comm. gen. et omnis num., 2 qe 


peu melior , optimus. e. g. u“. 4. دوایکم‎ s pue" 


Jumentorum vestrorum.‏ و 


92 Bonitas et favor Dei. 
os Med. می‎ Fut. I. Suit, consuit vestem, ` C e. a. 
خياط‎ Aous. JS 


27% NC 
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۱ "TCI 2 . ۲ MERE SE S 

gruit Latino necessarius. خليل‎ I) Idem. ۰ 2) Nom. propr, 
وه‎ CE و‎ 


viri ^ Ou! بن‎ M Grammaticis. celéber et scriptor Ara« 


bicus, mortuus a? 175. — n?. 74. 
BE Veste . appellatá, honoris ergo, donavit. "— 


Mui ger | m ١ 


c. $i, pl. ds, Chlamys, vestimentum, ge donater 


. 9 


a honoris causá a principe. 
 فلخ‎ Fenit post sive pone; alium. IV Fefellit fidem aul 


exspectationem aut opinionem. € . a. 4 


8 Successor, vicarius , chaltfa ; ی‎ Aras 
€ burh pm titulus, cujus propra vis est: Successor 
Prop heine Mohammedis, vel etiam EU خليقة‎ i. e. vica- 
"rius Det, quemadmodum legitur. n°. 112. 
M Vacuus, desertus fuit, liber patuit locus, Pass. Ne- 
` dictus , desertus , evacuatus fuit locus; hinc i. q. activum, 
IV Separavit aliquid ab aliquo. c. c. a. et (. 
ae 1) Operuit, abdidit; 2) fer massam, fermente 
. abdito. ۰ | 
pe s ae , feminini, rarius masculini ; generis,’ Vinum, ex ۲ 
rum succo paratum ,. sic dictum, vel a fermentatione و‎ ۵ 
¿a operata condendo. 


3 . . et capitis dolor ex ea ; ortus. 
m pl. p 1) Operimentum , pec. capitis, seu 0 fe 


ciel, muliebre. . 2) „ sinüs. 
6 o 7 0 


, خیس‎ Nom, numer, و‎ forma fem. و‎ Quingue. E 
Gram 
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e Timuit , veritus est ne, sollicitus fuif. ۰ ol 

va Tribuit alicui aliq. tanguam grum ac proprium, ۱ 
ES Proprietas. 

ead Nomen viri, n°, 25, Quis et qualis fuerit, — 


que vixerit, ex ipsá narratione satis patet. Qui de eo ejus- 
que liberalitate plura cupit, adeat Sam. Lee Travels of Ibn 
Batuta , III: 14 — 16. | 
had Proprietas , impr. bona, 
= Tinæit manum, crines unguesve, C. c. Ae 
dis Tinctus, pecul. crinibus. — 
ps Viruit. — Color viridis; quando de coelo sermo 
“ost , caeruleus. 
bi Lineas dusit. TR 1) Linea, 2) scriptura, ejus due 
ctus et character. | E 7 | ۱ 
Cb Erravit , peocavil. IV Errorem commisit, halluci- 
nalus est. 
OLS Orationem habuit. III Affatus est, appellavit ali- 
quem nomine aliquo. e. c. a. p. et ب‎ n. | 
خف‎ "ds fuit pondere II Zevem fecit, levavit, c. C. a. 
| renee fem, 8—, Levis, agilis, celer. 
Me 1) Deminuta et extenuata fuit caro; 2) ad inopiam 
et paupertatem redactus est, indiguit, opus habuit. 
Me Acetum, ab extenuando sic dictum. 
ied Amicus familiaris et intimus ; notione plane con- 
p S : 2۰ 27 | grult 


| pit Annilus signatorius. 
UE i e. oriundus ex tribi jail 0 ; igh, و‎ 
nescio cujus, n°. 129. 
iun Pudibundus , attonitus siluit. IV Pudore effet d el 
altonitum reddidit, confudit. &. c. a. 
M Pudor, confusio, | 
p Ministravit 1 coluit. 
,حادم‎ of . Famulus , minister, 
AS Ministerium ; 3 nostr, opwachtings. - 


Exiit 1 produit.‏ خوج 


Go وس‎ 


, . ۽ خراجة‎ pl san. ot, Quae e corpore — Sarum 
culi, ulcera, rubores, similiaque.. n°. 116. 
O Chorasána , provincia quaedam Persidis. 
خرف‎ Decerpsit, collegitque de arbore fructus. . 
یف‎ E Tempus, quo colliguntur fructus, autumnusi 
= Transfodit 5 confiait ao veluti consuit telo. 
۳4 Sericum , bombyx. 


ete 


5j? Ad hanc stirpem refertur ن‎ apes Radices arundinis 
. fariae Indicae و‎ arundo, . o U Nomen matris chalifae 
Harounis Arraschidi. - 


Recondidit , asservavit rem.‏ خزن 
G Thesaurarvus.‏ 
ES Gazophylacium, arca, cista.‏ | 


vilis fuit, vss Ignobilior, vilior, ۰‏ و Ig‏ خس 
simus, | | ps‏ 


5 


Jl Med... Conversa, mulata fuit res. V -Convertit se 
. de loco in locum, commutavit status cum also. ©. e. o^ 


et . 


Ax, ph أحوال‎ , 1) Status, conditio 2) res’, ern | 


N 


1 Status, conditio. | 
حی‎ a) ۲22/۶, IV Vivum, salvam focit, reddidit c. c. a. — 
b) P Pudorem concepit. m M 
rine Pudor, verecundia, — 
per Tota facies vultus. ` 
حيثك‎ Adr. Ubi v. ldem. ne. 107: usdi فى‎ sl, 
Ud باکییت.‎ propr. dum tu eo gradu . es, 
quo es, i. e. dum tu tam pulchra es. m 
حار‎ Med. (g: Attonitus fut. II Attonitum , obstupefactum 
reddidit. c. c. a. | | 
كان‎ Med. g. Tempus adfuit. — 
oe Tempus. S adv. quum, quando. 


e 
pun 


C 


SS Seivit, IV Scire fecit, nunctevit, certiorem fecit. c. c. a. 
Goo 
خبر‎ , bl. „. Rumor, traditio, historia. 


p Presstt manibus , pinsutt, depsut? panem. 
ij pe Panis. 2 PC Panis e tritico confectus. 
ex Fut. O. 1) Sigillavit , obsignavit 2) finivit, clausit. 
aliq. aliquà re. c. C. a. et r. 


* 
خانم 


ei 184, dicitur زاین ألزيات‎ quare et hi با‎ sic legendum vi- 
detun „ دش‎ ۲ PCM . 4 


8 25 90 95829 


N. n° 60. Hihi ignotus est.‏ بن مک 
Ouse, agn. (seg i. e. ex ۲‏ بن ieee‏ 
gente oriundus, n°. 121. Mihi ignotus est.‏ 
agn. E i e. ex Mo-‏ , آبو E gm‏ بن WES‏ محر 
nainidarum tribu oriundus ; — nisi legendum sit cj,‏ 
i e. elegans, uti hujus viti agnomen, in altero codice,‏ 
Thadlebti facetiarum libro adjuncto, etarutum inveni-‏ ` 
mus. — Vezfrus Nouchi ibn-Mansour H, septimi regis ex‏ 
Samanidarum dynastid.‏ 
S. pl. UU, Opus. laudabile et praedlarum,‏ 
virtus. | = B‏ 
jl IX #۰ peu Ruber. |‏ 
praenomine c» sai y n°. 123. Mihi ignotus est.‏ وحمير 
0 وف a Stultus fuit. uel Forma intens.‏ 
um Defendit, tuttus est, probibui ne aliquis, rem tangeret.‏ 
inaccessum esse, wernaeul,. óngehaaAbaarheid ;‏ حمی 
proprie de leone, per excellentiam . dieto ; ; verum‏ , 
eliam de viro gravi ac em ad quem non facile adi-‏ 
tus N °, 85. |‏ 
pc Venenume‏ 
indiguit.‏ و Opus habuit‏ حاج 


Bp ۱ TEE 
#>l 1) Hes necessaria, negotium tale. 2) res er- 


+ — -/£/ و 
v‏ 


tila. 5 Pe 
pe حال‎ 


d | = 2 e 


3 ould i. e. Zaudans, laudatus ; nomen viri, puce Dal 


vertrus chalifae decimi octavi ex Abbasidarum‏ آنعباس 
dynastid, Moktaderi. n°. 91. í‏ 
yu‏ راق K"ev i. e. laudatus; nomen viri. „, agns‏ 


i. e. scriba; mercator et poéta Bagdadensis, mortuus a? 


- 221. =e n°. 112. 


».0$ ۰ ® ۰ 5 ` 0 e o 
o>! i. e. majore vel maxima laude dignus ; nomen viri. 


fo 20 3-08 


o3 m 0 J. agne الضبى‎ ; Vezîrus Sultani 
. Fachreddaulae , post. Alsahibum. Vid. Lexic. in hoc no- 


mine. — n°. 68. 


w‏ نس 2 نو وم و 


I Filius chalifae Arrådhi Billah.‏ علي oui‏ بن محمد 


Vid. Lexicon in hoo nomine. — n°. 40. 


5 ه م و © 2 19595 e‏ 


n° 108. Mihi ignotus est.‏ حید بن سليمن 


coo ۰ * 


Shai بن‎ elle بن‎ 9 ou] Vezirus Almotamedi, chalifae 


: Abbasidae decimi quinti, n°. 56. 


De‏ 30 ۸ 2 م 


Ojo} Vezirus chalifae Almámouni. n°. 54,‏ بن یوسف 


.. 22 © 


KE i. e. laudatus ; nomen viri. 


oo- oo 20 928 م‎ 2 


n°, 78, Vir doctus: quidam. S uis‏ محمد بن شبابة 


۰ Oe 92 © 27 22 


A مكيل بن عبد‎ n°. 59. Aequalis Alhagani ibn 


k Wahb ( Vid. Lexicon in v.); Vezirus, ut videtur, 


- 


Oe 0 5 8 o 


n°. 90. Vezfrus‏ آبو جعفر مكيل بن عبد xL‏ آلزیات 

chalifae Almotasemi Billah, clarus quoque grammaticus et 
poëta , mortuus a 233. Apud Herbelotium i in v. "Zaiat: j Ibn 
Challic. n°, 708 Ind. Tydem., et Abulf. Aunal. II: 168 


et 


yas Instigavil , incitavit. C. C. Be P et | على‎ Pe Nom: act. 
2 
Ua 
pam Praesens fuit, adfuit alicui personae vel aliquo loca, 
' e, C. a. Nom. act. A. IV Auduæit. c. c. a. 
$.0. 


Praesentia. 2) excellentia , majestas , nomen‏ )1 حضرة 


~ honorificum , quo appellant Arabes principes et nobiliores 
3) aula regia. 
حظی‎ Dignitate, honore ef favore, gavisys est ۳۹ ali 
quem c. c. Ode. 
li Totondit capillos crinesve, 
| us JVecessaria , vera fuit res. II Veram reddidit rem, 
| fecit ut expleretur desiderium alicujus, 


Jus, quod jure debetur comperi alicyi. 

Ael Dignior, dignissimus, . 

| me Judicium protulit contra aliq. , judicavit. ee. علی‎ P. 
. VI Simul adierunt judicem. 

Fut. I. I) Similis fuit alic. c. c. a. , 2) narravit, n ren |‏ حکی 


tulit de aliquo c. c. عن‎ p. n°. 122, 

| حبل‎ Solvet nodum. c c. a | 

Sis Guttur , fauces, 

"d Ornauit mulierem. 

Cue fuit aqua, et calefecit aquam.‏ حم 
Balneum.‏ حَمَام 

* Laudavit. = Laudatio, due: 


E Tristitia. Pl. O Res tristes. ne. 116. 

2 Invidit. dus. pl. Slam, Invidus. " 
| o Bonus , êlo, elegans fuit. H Elegantem, pul- 
chrum fecit, reddidit. IV I) Bene, prebe,. dulce 
egit fecitve. 2) bene calluit. c. c. مه‎ r. 3) Benefecit 
alicui c. c. الى‎ p. X Bonam pulchramque censuit ali- 
۳ rem 6۰ C. à, | | 

M‏ . اور Pulohritudo, praestantia‏ خسن 

fem. - Pulcher, elegans. pes |‏ » خسن 


Ge 30 2 v 


dew بر‎ osi Vezirus ehalifae Mámouni, n°. 52. 
VÀ Su حسن‎ Frater Soleimanis ibn-Wahb. Vid. Lexi- 
con in hoc nomine. n°, 58, „ rari 
sinc Bonum ápus , benefactum. 

Pulcher.‏ وجسان pl.‏ ,خسین 


aes Pulchrior, pulcherrimus „ Venustior , venüstisa 
| simus, melior, optimis n o, 15. اخسن تشبیها‎ d Ipse 
princeps oplime eam comparare potest. 
O «o 


9 Beneficentia , munificentia. EE | 
حشم‎ Molestiå , pudore , irá affecit. 1] Idem. c. c. a. vnr 


} 


Pudorem concepit, impr. prae reverentià aliéujus , » reverie 


tus est aliquem in aliqua re. c. c. a. p. et TES 
Lis Replevit. c. C. 80 ۰ 
خصرم‎ Racemus immaturus. 
— 26 Ds 


> — 202 — > | 
parieti infirus, cul Mohammedanorum superstitio miraculos | 
sam vim tribuit, quemque peregrinatores ad sacra Meccana 
adorare solent centiesque osculari. - 
od Actes , acumen ferri, | | 
i> Erstitit, contigit, accidit. II Narravit alicui aliquid 
€ e. g. a. | 
حديث‎ 1) Narratio, historia, fabula ; ; pecul. dictum 


` factumve de Mohammede prophetá traditum 1 traditio 


2) confabulatio, colloquium. 


shies » EM novitas و‎ hinc 2) juventus. 


vid. OS,‏ حادق 

po pl. و آحرار‎ Liber, ingenuus. 

ger Avide cugivit, Il Avidum, cupidumve reddidit, in. 
| citavit, C. 0۰ معلی‎ 

Commotio, motus.‏ حك كاذ Motus est.‏ حرق 

Prohibuit. IV I) Ingressus est mensem sacrum.‏ حرم 


2) peregrinatus est Meceam, sacra Meccana peracturut 


3) sacra Meccana peregit. 


Gee 
p; Sacrum, res sacra; hinc ME sacra و‎ scil. urbs, 


۳ i. e. Mecca; in dual. TEN sacrae , scil, urbes , i. e. 
Mecca et Medina. 
حزم‎ Colligavit , constrinxit. 
6 .o و‎ ' 
* Fascis lignorum frugumve, quantum uno capi 
. Jur amplexu; vernaculo sermone een arm vol. 
" y Tristis fwit, 
m. s حزن‎ 


a a: $00 — TN os 
p Fames. oO ا‎ ۱ 
جائع‎ ۷ , famelicus. 

Vas argenteum, |‏ جام 

Ardor dolorque interior. |‏ جوی 

e Fut. » پاجی‎ 1) Venit ad aliq. C. c. a. p. 2) ©. ب‎ 8 at 

a. p. pion venit ad aliquem cum aliqua re, i.e. attulit , 
adduxit illi eam. 

‘Sinus fndusit vestisque, 2) Sinus apse yj‏ )1 ت pl.‏ زت 

quae diversae notiones in hoc vocabulo ; quemadmodum 
in Lat. Sinus, conjunctae sunt. 


c 
حب‎ Fut. I. 1) Amavit 2) delectatus est aliq. re, gratum 
habuit aliquid. c. c. a. | 


p Conjunct. I) dozec. 2) adeo ut, 8 Con junct. 


0 3 وم يتا اس 


e. g. n°. 47: Men وما قدر آلدنیا حقی‎ i. e. ecquis mundi 
est valor ; ut laudetur cet. Vid. Gramm. $ 239, 5°. 


Lo حتى‎ Quamdiu 2 


E Incitavit , instigavit. X Idem. | 

ae. „ ; e? 6685 } 

e Litigando vici, xs\> Probatio, causae dictio, ar- 
gumentum و‎ testimonium, pecul. a judice comprobatum, 

e o م‎ 8 2 

Qui velum obtendit, janitor, con-‏ حاجب Texit‏ حاحب 
clavis regit custos.‏ 

Ge s 3.0Éo 3.2 o Oð 

Lapis. الاسود‎ ssi, 27.111, Lapis niger, per exe 
cellentiam. Sic dicitur lapis nigri coloris, templi Meccani 

26 | pas 


T . == $00 — o» 
l Homogensum fecit. ۱ ۶ ET 
o 0 i, ae 


proprie homogencum facere, assimilare ; jin‏ ټجنيس 


P 


arte rhetorica paronomasia j P et quidem id paronomasiae 
> genus hoc nomine indicatur, quo in eodem versu vel sen- 
- tentiá eadem vox, vėl forma fere eadem „ diverso- sensu 
occurrit, | ی‎ vide n°. 98, ubi paronomasia cer. 
nitur in eas et MI Quodsi; ati h. I., haec vocabula 


. insuper: ‘ab. endem: stirpe derivantur 1 quias dicitur 


. آشتقافی‎ | i. e. et mologica. EE E (C 


`~ 


Se‏ که Mesciuit, eg noravit. poda ۳ a Ra‏ جهنل 
| ۱ ات , Nescius‏ جاعل 
eus propr. Status, sive tempus ignérantiae. Hod |‏ 
nomine designant Arabes saecula ‘ante Mohammedem. Op-‏ 
u- d ue o‏ «الاسلام positum est‏ 
Med. „ IV 1) Respondit , responsum reddidit , sive‏ جاب 
coram fiat, sive datis litteris. c. c. a. 2) annuit, conces‏ «' 
sif, morem. gessit, c. ©» a VI Sibi invicem responderunt.‏ 
R T‏ 


- جواب‎ Responsum, جوابة‎ Idem. ر‎ 
جات‎ Med. „ . Liberalis fuit et munificus opibus suis 


ZONE‏ یت "e‏ ی 
ES Liberalitas, munificentia e aon‏ 
Praestantia.‏ 8 

p "Med. .و‎ vit, transit, pragherrite, .. VIII Idem; 
جاع‎ Fut. O. Esurivit. " XE M 


۳ 


© سياه‎ _ | ۱ 
جار‎ Ficinus, ees T A X 


ru om‏ | ج 

' tatissima , ejusdem valoris ac si Latine. dicas: devovear 
pe te! Vid. gramm. § 232. | 

I. Siccatus Fuit. Elegans locutio occurrit n. 120:‏ ا حت 


3390 


| یجف ليده‎ $,i 1. e. non siccatur sella ejus, ad indican- 


dam sedulitatem indefessam, ei fere sime guete par- 
. petuam. | l | 
pees Cibum seu a paaka m 
I De loco in locum edu, dekulitvo, imprimis Basu. 
n°. 92 in Pass Zl) من‎ N Le propr quae producun- 
tur ex urbe Balchá, i, e. quod nos dicimus: de voort- 
brengselen (producten) van, alab. | 
ve Sedi و‎ e discubuit humi, orientalium more. 
Nom, act, محلو‎ IU Consedit cum aliq. asseditve ei 
confabulandi causa. c. c. a. | 
 سیلجو‎ pl. 3. Conziva, sodalis. ۱ f 
,مجلس‎ ph ,مالس‎ 1) 08 conclave. . 
2) consassus ipse sive diseubites, eonvivium, 

Re Fut. A. 1) Collega? و‎ congregavit. 6۰ €. a. 2) con- 
| junxit, o. C os p- vel rey wi et nom. act, ed | 
e Form. intens. Omnis, universus, m 
dem Pulcher, elegans Put. V Bene بو فسوی‎ se توا‎ 

buit. 
حال‎ Pulchritudo, elegantia. 
Kis Hortus, Paradisus. 


ous» 


i> Exercitus. 


habuit Abdollah ibn-Motaz. Vid, infra Lexie. i in v. DR 
جد‎ 1) Studium, opera, Mines 2) serium. E ado Fes 
gnopere, valde. 
DIS, fem. - Novus. 
K ois reddidek toxquanda. 
boast Magis vel maxime vehemens ed acer in litigan- 
do. n°. 87. | 
جر‎ Fut, O. Traxit.. C. c. a. 
a Via, lactea. 
z چ‎ Vulneravit, N, > Vulnus. | 
TES Fun I. 1) Fluzit. 2) processit, accidit, pu est. 
n?. 47 sal آلناس‎ mv Logs ur i. e. accidit aliquando, 
ut laudarent eum homines, — n°. 09 et 134 usurpatur 
hoc verbum de confabulatione, quae ag:/wr binos inter 
vel plures homines. 


— Corpus hominis. 


ی Corpus quodvis.‏ جسم 
جعفر بن ورقاء — ja Nomen proprie multorum virorum,‏ 
Ex narratione ipsa patet, eum fuisse aequalem principis‏ ,42 . 
Saif-Addaulae; ; neque aliud quicquam de eo mili innotuit.‏ 
Fut. A. I) Posuit, colfecauit. c. c. d. 9) fecit, con-‏ 35 


stituit و‎ liabuit , putavit: CC. a. 3) coepit, (0۵۳ seq. 


Fut., e. g. n°. 80: Usa jac, i. e. mifari coepit, — 
و »و‎ 


| Passiv. Constitutus, habitus est, Sic n°. 6. STAS جعلت‎ 


i. e. Constituar, sim, Vodomiio tuil formula Arabibus usie 
a 5 


P d 


e | — 197 — e» 


5 5 ء‎ m . 
۰ Ey fem. , Tortius, y p 3 


Adv, Tum, deind e. 
E pl. وثمار‎ Fructus. i 
"3 fem. 8—, Octavus. . MCA 

pro SU), fem. zu, S IA‏ ( تان 


sis Encomium. |. > 
تاب‎ O. Redit. Il Remuneratus est. 
توب‎ 9 pl. VK F. estis , vestimentum, 
قواب‎ 0000 „ praemium , merces boni operis, 
ثوی‎ Commoratus est in loco. 1 
١ T Locus ubi quis commoratur , manbio, hospitium, 
e  Religavit, corroboravit. | 
jos Validus , omnipotens و‎ absoluti imperii dominus. 4 


nomen, quod Arabes Deo tribuunt, „ ui 
dc Fut. A. Negavit,  dissimulavit. c. c. a. MEAE. 
bad. Magna ‘vel protuberante iride praeditus fuit oculus; 
الجاحظ‎ i e. MAROS vel protuberantes habens aculos ;. 


pm M CE ibn-Rahr و‎ viri docti- et eloquen- 
tis, "mortui a? oe — nm. 116 et 120. 


و 0 ه 3 


, agn. مکی.‎ p ول‎ e. oriundus ex iz Barmecidarum 


gente. m. 114 et 132, Vir Musicus, quem in deliciis 
ha- 


AB —] A ۳ 
a. | 
e Totus.) porfeetus, absolutus fui ^. 00 ° 


i . n. | 
pil Perfectior, perfectissimus. CRM 
5o. Aves ‘ - ۰ “4 ۹ ۰ ۱ ۰ 3 1 
de Coll. Dactylus. 1 2 i „ Pu . J 
Lis: Commoratus est, habitautl, و .7 كا‎ 
£ - — ` 
تانی‎ pl. W, Incola. « ; 8j 


u Fut. O. Hesipuit , repersus atque conversus est û 


peccatis. Ce C. (jA Fo 
l © o. 3 1 ` g- 5 ' , 
„ Resipiscentia, poenitentia, i 


i od ee. dla ur m 
[de heu M Cx ب‎ ١ EISE 
S. i. I Ps ` ۲ . ۹ ; o . 5 0 
JÖ Talionem cepit, Nom. act. . ۱ 


Stabilis , fixus , eonstans fuit.‏ ذبت 
i m‏ نز رون 
Constans, firma mente praeditus,‏ تابت 


vel s E ابت‎ n n?, 102, Vir medicinae el smmgthematioa 
e 
artis scientia clarus, qui 1 honore fuit apud chalifam 


Motadhedum, mortuus a 2888. | | 
M Fut. O. Pénderosus, gravis, molestus fuit a alicui c. Q 


226 مولز‎ ee ce Cry Oneravit. ` 0 D - 7 : 5 8 . ; 


À dto. 


- Onus. 


* Nom. act. I formae; 1) molestum. esse. e c. P^ 


of 59 577 e 5 R 5 " Ki 
2) alisha gravias in audis. n. , 28.3 


.. pl. , 5 niolestus و‎ morosus. 


9 ۱ i 2 

oc M VL. - 397 e aa 2 e 72 ' * ra 7 ۰ 
WAS et 2 Nom. aumen., foia fem. x35 et , Tres. Vid 
3 „ 


Grammat. § 201. : . T m 


2 ۱ 0 

Venditio. n°. t, p^ . fen vor‏ بیع 
nalis est? ۷ e 23‏ 

Med. (8. cdi et distincta fuck res. 6d Piaep.‏ بان 

Inter, tn medio. يديه‎ on Pr. Re^ manus psy; i. e. 


coram CO» 


* re 
a * 1 
وت‎ ۱ 5 
: 


es Secutus , tnsecutus , sectatus esh. 
تابع‎ Sequens, assecla, sectator. He Arabibus 


dicuntur ii, qui familiariter versati sunt cum sociis, qui 
dicuntur , Mohammedis 3 vel cum iis, qui hos viderunt. | 
نجم‎ Mercaturam fecit. E Mercator. u 
MEC Quod — est; inde csi Prep. infra, 5 eub, 
subter, wars من تحت‎ Idem. | 
کی‎ 3 Fut. O. 1) — c. e. a. et من‎ ۳, 5 missum idu 
omisit, Nom. act, تك‎ . 
s: FA pl. él ta. Turcae. v d Turcicus, | 
تسع‎ Nom. numer. و‎ forma fem. تسعة‎ 5 Novem, Vid. Grammat: 
$ 201. 1 
es Nonus. 
wan e defatigatus feit Iv Fatigavit Co C a. 
۱ تعب‎ Labor, defatigatio, | 
pii Nomen Arabieum imperatoris Graeci Nicephori. 
Ws. Vid. infra ,ذلک‎ 


oe 00 a 


o 2 194 — "P 


„ 368 


S أبن‎ n°. 6. In narratione ips Aieitur nepos Aji- 
5-55 N Mohammedis. Alimde mihi ignotus est. 


270 


Xia o Vir doctus, qui in primis artis scribendi peritia 
.. inclaruit ;: at perperam tamen antea, inventor habitas fuit 
l soripjurae Arabiese; quae Neschi dicitur. Floruit re- 
 gnante Moktadero, chalifà Abbasidá decimo octavo, cujus 
et Veztrus ad tempus fuit. i 80. 
l E ; Deminut. Filiolus. pt پا‎ Filiole mi! . Filia, 
| جور ,( بهرام‎ i. e. جور‎ es) Rex Persidis, Vasanes Graecis at- 
que Romanis, Theodosio j juniori, imperatori , aequalis. n?. 9. 
بهو‎ Rs fuit, splendutt. 
بھی‎ | Pulcher, nitenss — 
باب‎ 1) Porta, pu 2) eaput libri. 3) trop. 2°. 1 oon 
deb من‎ * 
` port ojus, i i. e. a recto loco. 
الباقطانى‎ n°. 114. Cognomen viri, cnjus ptoprium nomen 


pr perveni ad, sive intravi, viiam a 


, ignoro. Cognomen illud fortasse traxit a وياقطايا‎ vieo agri 
Bagdadensis. 
۹ Status , conditio, 


So... ۰۰ 4 - ۱ š 
l) Domus. 2) versiculus carminis, 


Med. . bur qun albedine. | E‏ باس 


* 


5 Gad „pl. پیش‎ , Albus, candidus. 
"€ Nom. unit. Ovum. 
0 nt. I. Vendidit, 0. Le 80 : vel pe et ب‎ , pretii. Pass, e 


yel بیع‎ venil, 


f. 


gh oua m سے سر‎ m = 


Ay, — 198 — | tx 
بلئ‎ Fut. A. Yetis "et indutus ful. 0 1 


2 
U— w 


وگو Adv. affirmandi. Zt« ‘ést ,shazxtme.,. uy‏ بلی 
ist ; Fut. I. Brruzit, aedifieadrt: tt. aa: iN i.‏ 


EU 


ol sive أبن‎ (vid. Grammat. J 13, 4 E htér biña no- 
mina propris in statu consti. بن‎ e + (vid. Li $ 49, $5); 


x 


* "n 1 * 


Filius. آخی‎ 251 propr. pts fratris met , , i e. Repòs, 
r i: 

„ Pl. ن‎ ce stat. constr. bin ‘Posteri alicujus. vel. ex eodem | 

. genere oriundi Arabibus dicuntur flics < e. Li نو لیر‎ 

__Abbasidae : 0. Sis Samanidae. 


praenomine Jii LE Verfrus Sultani Ire‏ ; أب آلعبین 


cae Peres Rocn - Addaulae, n°. 63. ۱ E 


f. 0 ۹ 3 


~ we 03 Ord 2 Oro U هم‎ 3 ons 5 7 


c 5 N z‏ المعتز Vid. infra:‏ .أبن المعو 


o Q^ 


er o1 n°, 115. Vulgo dictus Mlféràbi. Vir doctus 
et ۷ 7 inter Árabes eelebratissimus. et aevi aui fa- 


, cile princeps; excelluit quoque. in arte ناه‎ Diem. ebiit 
a? 343, secundum alios a? 839. a 


à oF همه‎ > 


e o^ و‎ agn. * القرة‎ , i. e. ex Coraisohilarum Janija 


و وه ° 


4 
EA tam viris „. quam feminis proprium esse ; mes multi 
, Yo s i A : ۱ . ME a دی‎ AY ۱۰. 4 7 


esse potuerunt, quibus vel a patre, vel a matre cogno- 
2.2299. „. 1 5 „ ین‎ 
men * أبن‎ inditum sit: quis vero ex illis hic innua- 
à * * ۲ * ; r ۱ 
: t ` E 1 ms i ۳ ^ ۲ P $ 


tur, definire nequeo. M 


e. عیاس‎ " ٠ Consanguinens, ٠ et quidem nepos Mobam- 
; pec. s 


medis; unus e praecipuis socis, qui dicuntur زر" و‎ 


prophetae; vir maximae apud Arabes auctoritatis, no. 4? 


‘ 3479 


-4 25 (o! 


longinguus. . Ady., procul,‏ , ۱ ین 
eal) Sectio, pars rei; hinc 2) Quidam, aliquis,‏ 
m Bagdadi urhs gapitalis. Babyloniae,‏ 
s fuit... VI nn igvicem. , =‏ بغض 
Exosw8, . T |‏ بغیض 
Valde, magis, Maxime. omi erosus,‏ ان 
۰ أن (e VII. Consent , dequi. 0, g Ape et‏ 
G Reliquus el superstes fuit, mansis rer ru.‏ 
ش a‏ تا و e fem. Lale. Reliquus, reslans‏ 
(S Diluéulo fad, fecit, vett, Nam, Aot. . |‏ 


KS Flevit, 


sive Sais corriguatar’, "epae moda‏ أو Conj. 9 quá negantur‏ بل 


} 


dicta sunt. At vero, quin, quinimo, 5 J Idem. 


3 0> 


e Al Balch. Nomen urbis in Perside sitae. 


82 


la S regio, urbs.‏ ويلك 


i Fut. 0. Pervenit ad aliq. بو‎ 5310 — aliqui aq. 
. o. As pe et gie III Studio ef diligenti¢ usus 69۰ C. ۰ 


€ 


Ts‏ فی 
Perveniens ad optatum finem.‏ بالغ 


S, pl. Fáj , Facundus, eloquens , rhetor, 
بل"‎ ill experiendo e 
p Raper ern afflictio y calamitas. ` 


5 +: E oe i بای‎ 


70 — 191 — 8 
e» Perlaesus est. IV Taedio ac molestiá affecit. 
بسط‎ Expandit stratum. mE 
بشي‎ Solutio vultus, seu laetitia vultu commonstratas 
بصي‎ Fuit videns, IV Vidit, conspexit, 6: ©. Ao 
بطو‎ Tardus uit. X Tardum habuit, duxit, : 
M Vanus, nihil, frustr& fuit, vel evasit, 
باطل‎ Vanus ; tanquam substantivum jocus, j oculalia. 
5 Ita Arabes nomen Pfolemaei pronuntiant. — N°. 1 
sends fit Ptolemaei cujusdam, cognomine pon uti in 
cod. MS. absque notis vocal legitur, ita ut dubium 
sit, utrum voluerit scriptor S i. e. POA TEANA videlieet 


'ex Ptolemaeïs, Aegypti regibus; an "3 i. e. Optimus, 
Quodsi haec ejus fuerit mens, intelligitur fortasse Ptole- 
maeus III, dictus Euergetes : atque hoc propterea mihi 
verosimile esse videtur, quod in altero Thaálebli libro, 
in cod. MS. adjuncto, alicubi tres memorantur Ptole- 


r 


maei, quorum qui cognominatur fr, ordine excipit 
` Ptolemaeum التانی‎ dictum, | 
بط‎ Interiorem partem et medium ingressus est locum. 
II Subductitio panno munivit et ornavit vestem; verna- 
culo sermóne voeren, | 
obl Internus. 
Ox) Distilit, longe abfuit , remotus fuit. Nom. act. A. 


ox; Adv, Postea, deinde, amplius. Vid. Grammat 
$ 215 et 220. 


ox Praep. Post. 
۱ l EM 


يعبت 


P ^ —M0— 5 
quehtium aliquot chalifarum, uti et Mdmouni.. n°. 90. 
بخل‎ Fut. A. Parcus, avarus fuit , talemque se praebuit, ۱ 

۱ c. Ce pe T 

ke Separatio , fuga. بن‎ Í propr. non est — À Fu- 
ga, i. e. necessarium est, non potest non, omnino de- 
bet fieri, c. C من‎ Tey e. g n°, 0 p بل من‎ Í necesse 
est, ut adsit nobis luna. Vid. gramm. § 141. 

Luna plena.‏ بدر 

ونب P ermutavit, X Commutare voluit , commutavit. Os c.‏ بدل 

di improviso venit scu supervenit.‏ بده 


Res, quae de improviso accidu, n°. 113 usurpa-‏ بديهة 


ur haec vox de sono musico, aures ex inopinato feriente. 
| Xe Fut. O. Coepit , incepit. 


۳ Fut. A. Penefecit. 
7 Pietas و‎ justitia , munificentia. 
20 Coll. Triticum. 
۳ ie Convaluct e morbo, Nom. act. T 
ó3 Frigidus fux. II Frigefecit. Part. pass. مبود‎ n°. Bl 
tanquam substantivum usurpatum, significare: videtur caro 
coin , sive frigida. oni vid, suprà ad — . 
Je و‎ fem. z 9 Frigidus. 
3 52 Exiit, prodiit in conspectum. 1۲ ieee Jecit, con- 
55 indu 
ws Fulgur, fulmen. 


p لس‎ 


ust = 189 = b 


v LE ° 


i Pafticuta vocant, 4 


~ 


f Partic: « cui annectunt Arabes pronbmina yerilinilia iss 


“parsbila, quoties his, pro complements verborum , 9602 
` sinh itt voluht. Vid. Gramm, E 218. is نيه‎ 
درب‎ Nom. pn Tobus. ' z | NEM 2^ 
RUE dm Calf, 1. e. medicus. n°, 0 E 


5 
* 


ب 


V Praep. insepar. , cujus propria vis esse videtur haec, ut 
` 2 d P . "PE 
quampiam coniunctionem significet. Frequentissime. igi- 


` tur reddéndà est per cum, e. f. ‘n°. 37 بلکوم‎ und ‘cum 


carne. 2) saepe quoque idem significat ac per, et usupa- 
tur, ubi Latini Ablativo utuntur, e. g. n°. 11 Saas, hô. ss 


5 oe 


às; imprimis ad indicandum e quo qnid‏ اللفظد 
m? SKE 3) haud‏ دیناز 112 TN e. g. n°.‏ 


Ld [d Ld 


raró reddenda est per in, e. g. n. 1 "WIR n°. 6 بالموت‎ 


os 9 


in morte , d e in actu moriendi, moribunda j A, 28 
| Aimee. 4) Varta cetteroquin est bujus prrepositionis 
v M via eum vatiis verbis éónstructióne, ith ut nunc 
_ verlenda kit om, nuhe ad, nunb simpliciter per Aosa- 
tivum. Construitur autem potissimum cum verb Jun- 
gendi, adhaerendi ,. a يتيك لعفل‎ : oon fuß siendi 


لد 


et praetereundi, 


© u وه‎ 


DS Mare. : S 
و‎ 2 o. 2. 0. 90 ۲ 7 = ۲ i . A 
بن جبریل) بخنیشوع‎ ( Medicus Hárouni Arraschidi et inse- 


quen- 


Gl — 188 — uf 
CY Pron. pers; Ego. | n 
GN! Nomen regie Persarum , Tustino et fustiniao impera- 


toribus aequalis, qui et Chosroés dicitur. 


jet Homines, qui. ad aliquid, sive familiam, | sive A 


cum, sive p ‘ofessionem, sive institutum, pertinent. Sic 


o. PL 


vss Jof, no. 118, sunt convivae, eodales. - E ,الى‎ 


e 


n°, 8 ad domesticos و‎ familiam. ۱ ۱ ; 
Leu Nom. unit. Æ; yrobalanure + unum. | "XB 
+ و‎ 


5 Conj. Aut, vel, sive, 


bE من‎ 


C. i. e. oriundus ex e tribu 2 . vel, ut alii putant, 
ex pago hujus nominis. n°, 89. . Quis fuerit, nescio: nam 
Bon de celebri illo Auzato ibi sermonem esse, de quo 
Herbelot. in v. et Ibn Challican ap. Tydem. n°, 9 agunt, | 
١ ‘exiride patet, quod hic diem obiit supremum ae. 167, Ha- 
rouno MISMO adhuc puero undecim annorum. 
A, fem. Eu Prior, primus. Go ES ۳ 
$i ,اب‎ le Zorxs, validus fuit. II Firmavit, 206 quit, 
Jubi. &. ©, 8. p. an^. 116. | 
oof 
yol Fut. I. Reversus est, (pas Reverso ;- - hinc in Ace. أيضا‎ 
Adv. 1) Rursus و‎ denuo , iterum.. 2) etiam, توف‎ ۱ 
5 eum Art, oh Tempus Parens d in Ace. آلان‎ ` hoc Tn 
pore, nunc. : Be + ae 
A Adv. Ubi? quo. aan من‎ pe | 
ol Pron, interp: Quisnam , quaenam , quodnam, des con- 
struclione vid. Grammat. § 212. 


1 , 
IE ad 


A — 187 — 5 


مه لو ه 


i. e. is, cui fides habetur; nomen Chalifae. ge‏ المامون 
phu ex Abbasidarum dynastia.‏ 


Raat Nom. pr. viri, cujus posteri , "WAT lo dicti, per centum 
oe annos chalifatum tenuerunt, | I" 
J Von]: praecedens verba, Quod, ut; c. c. modo conj. uo 
٩,11. Vid. gramm. § 239, 3°. بان ب‎ eo quod, p Medus 
cd n°, 128, 
أن‎ Conj. Si, quodsi, siquando 9 فان ۱ نت‎ et st, 
nam si o? comp. ex J adv. profecto et أن‎ si, n°: 133. 
5 comp. ex ol si et J non; nisi, sin ۲ Sin secus, 


practerguam. vid. gramm. § 219 et 221, 7°. 
ni "A s 65 
أن‎ Conj. praecedens nomina et pronomina, Quod, ut. لان‎ 
quoniam, propterea quod. | | 
ol Conj. praecedens nomina et pronomina, Utique, sane, 
p o nam, namque. 


es Pron. pers, masc. Tu; fem, . 
J Andalusia, Hoc nomine Hispaniam vocant Arabet 
osi Consuevit و‎ assuevit. III Consuetudinem et Samiliari« 
tatem intvil , coluit, c. c, a. p. Vernaculo sermone: iemand 
T sardi houden. n°. i ۱ 
انس‎ Familiaritas. ` مجلس اس‎ Sodalitium, sive con- 
ger „ n°. 115. 
9 Homo. TRE Coll. homines. 
Ad Praecessit , anterior fuit, X Fncepit , exorsus est. 


€. ©. as ; 
24 انا‎ 


¢ 


el $ — 186 — ام‎ 
ubi الى‎ reddendum est per apud me, miki. Qui plura 
l hujus significatás ۳99 الى‎ exempla cupit, adeat 


_ Freytagi Lexicon. | 
d Conj» Aut, ive, Gall. ou * e. 5 n°. 32 et 79. 
«j Mater, 


"0o 


XI. i Nomen uxoris  Aboul-Abbasi , primi chalifae ex 


ET Abbasidarum, n°. 23. 
. امام‎ Antecessor , praeses و‎ antistes. امام فى آلباطل‎ 


8 
(d. e. princeps tn rebus jocosis et ludicris; j sic dicitur 


poeta Abou-Nowas, n?. 127, 
Lat Nonne? — ol Lil ante nomina, et ol ul ante verba, 
saepe eam vim “ habet; ut cum proprie valeat Nonne ( fa- 


' 


ctum est) ut, jam verti possit Profecto, sine dubio. n°. 107. 
Uf, sive Cs, Partic. distinguendis singulis sententiae membris 
inserviens. Reddi potest, nunc per verum, autem, quidem ; 
nunc per quod attinet ad, e. g. n°. 118. Hac particula 
praecedente , sequens orationis membrum incipit a praefixo رف‎ 
۳ Fut. O. Jussit و‎ mandavit. c. c. Sr. et a. p.; émperavil 
ut alicui aliq. daretur. c. c. ل‎ p. et ب‎ r. nb. 75. V u- 
periose se gessit. n°. 39. | 0 
D Res, negotium. | à 
17 "T pl. Sa, Imperator, princeps و‎ dus. MO p 
۱ princeps credentium, i. e. Moslemorum ; nomen honoris, 
quod Chalifis privum ac proprium est. 


B‏ و 


o^ Securus , tutus, sine metu futt. IV Credidit. المومنون‎ 
credentes; quo nomine vulgò * Mohammedis as- 


` weclae. Ak 


مون 


uf c poc 
d Nomen, proprium, Ismaël, . T 


-30 9 


" £u S. اسمعیل‎ Scriba chalifae Hároun arrġschtdi, n°. T | 
jet Firmus , 4 radice fuit, X E radiqavit ۱ perdidi 


d ی‎ Of 


d n^, 75. Hage patronymico. designatur. grammaticis‏ الاصمعى 
celeber Abou-Said Abd-almalec Ibn-Koraib , mortuus ٩‏ 
vel 217; nam hoc, certó definiri nequit. | |‏ 216 ,215 


' 29€ 1 


E plenius pe VF i, e. من ن آبني یس‎ ۴ n°, 91. Foe 
a florens ante Mohammedem, mortuus a’. 7. | 
gj | Fut. O. Edit, comedit, e. e. a. Iu Uná | cum + altero en 


VN 6 
>- - 


$i] Nom. unit. Comestio una, pastus pus, quo quis 


. sahiatur, 
3 Articulus N sive definitivo, de qui vid, Gram 
matigae 5 98, 43. 1°. et e 35. et 4° | 
Ji vid. .أن‎ 


e 


wird 


& eo e p E 
"cl denis TUE pron. relativ.; in pl; mast. « aL qui, 


1 


e 


quae , quod. Vid. Grammaticae $2 210. 

exit, pl. MN, mille. 

MT Namen, deus; f cum artic. 3 و‎ pro quo constanter, 
۱ همینا‎ | cum Bü vocali inter duo Y elisà ۱ pronuntiatur 
if, a Oc, Deus, per excellentiam , Deus unicus, ve¬ 
vus; Mohammedis Econ nomen ien usitatisimum 5 
et quasi proprium. — - ality per Lom, 5 idem, — In 
precibus frequens est, auctum, wi valeique û Deus! 
الى‎ Praep., valens Versus, ad, in; tam de tempore, quam 


- de locos — Peculiaris hujus praeposiionig vis est n^. 40, 
24 o wh 


= 184 — 


^ g IPS: 
و اديب‎ pl. slol, Blegantiore 40084: inviructus; ب‎ 
5 manus, eruditus , doctus, 


Cutis ١ „ e E ET‏ آدیم 
guum, 2) siquidem;‏ ووز هه — Particula‏ )3 
nus 3 comp. ex 3 et pron. demonstrativo s, Lai guum‏ 
id (tempus) erat; 8 ev tune. e‏ 
quum , quando NT *‏ اذا ما Quum.‏ ا 
E Tuno. * n? . 19 reddi potest pet: quum ysi. 4‏ 
n°, 67: in hoc: Vasu: quod: si ita ent. j‏ خاذا fat.‏ = 
Fut. A. Permistt. c. e. we r. 11 Ad publicas: preces‏ آذن 
convocavit, n»,118 X Rogavit veniam. c. c. a. p. et S‏ 
LX ccs s os ۶ x ۱ P‏ 
pl. a „ Auris. |‏ و o5‏ 
T Terra, solum.‏ 
KT Magister, herus, dominus.‏ 
em Nom. pr. Isaac. ۱ ۱‏ 
agn. cordi, i i. e. oriundus ex urbe Mausel (Momà):‏ . 
ý celeberrnus. musicus florens: sub ‘Almahdto et Harouno cha«‏ 
lifis, n°. 118.‏ „ 
st isu Medicus chalifae Almotawakkeli, qui‏ حنين : 


multa Graecorum scripta. in linguam. Arabicam transtulit: 
۹ A: 42 98, 
i Vinzit. p Captivus, vinctus. 


? N Nom. Arabicum Alexandri Magni. 


e- 188 — 
vil Revisit, noluit, & c, C,. 
اتی‎ 1) Venit, pervenit ad. c. c. à. p. vel I. B) allalit, a 
duxit. c. C. ب‎ p. vel r. 
sil, pl. A. 1) Signum impressum, 4 quo aliquid 9 ۱ 
3 ft. 1.8. . Y. inpireseto, vorn. idr ruled. n°, 100. 
E pl. , Peccatum, crimen, seehus: 
. pl. rite, Idem, 
dom! Causas god o propter. | 
Ost Unas, aligis. quisquam.: s — In composito nomine 
۶ 11 ordipall وحاذى.‎ fern. pec g. ڪشر‎ um wndeci» 
mus KÄE Kin ( ۵ د “ابام‎ P 
AST (Imper. K) 1) Cepit, sumsit. c. c. a. " desumsit, 
mutuatus est aliquid ab aliquo c. ©. a. r. et * P. n°, 57. 
VII & Cepit, sumsit. sibi. | 
E V Tardavit , cunctatus est, retromanstt. c. c. 
| A, fem. ste alter , alius. uH ia advera 
: biom alterd vice. | 
5 p feum, E, 1) Posterior, postremus, extremus. نحل‎ 
Vita post mortem futura, altera. 2) , pl. آواخر‎ š iri: 
= nuin rei, هر‎ E | 
d is Ob, 4). Frater. 2), socius, amicus, 
Doi 1) Elegantia morum et doctrinae, humanitas. 2) sa- 
pientia, dodirni, Pl. JS 1) boni et gratiosi mores. 


2) scientiae, © — `` Rs | ۱ s 
PA 5 
n ۱ آدیب‎ 


e 


a FOS س‎ 
: MEI et aequalis Abou Alix ae نش‎ mihi 


non notus est. 
e 5 


agn. . i. & vel rarà praeditus barbá,‏ ,ابو على 
vol edentulus, n°. 116; De eo mihi} mili inmotmi, `‏ 
summus, regnante ohalifá Almo-‏ ۲۵۵۵۲ .90 0% , 
ejus antecessore Almoktadero. p°. 156.‏ " و tawakkelo‏ 
Il est * » n°. 72. Unus ez celeberrimis Arabum‏ 
grammaticis, nec non éx septem, qui dicuntur, Cozani‏ 
lectoribus, mortuus a°. 154. - |‏ . 
MN: „A, agin . i e. ex tribu Temimi oriundus,‏ : 
n. 38. Vir docs quem inter aulieos suos adsciverat‏ 
Nas ibn Ahmed. Vid. Lexicon in vo i.‏ 
i, €. olei sasamini mercator,‏ » آلشی‌جی osu „A, agn.‏ 
ingeniosus Bagdadi.‏ وی TUR Iuris €onsulius:‏ .1 


T‏ مد .4 T‏ 0 و 


pp بن‎ df Sie aisa sil Vid aun آلله‎ s : 


agn. , i i. e, quietus. n, 41. Mercator‏ ووه منصور 
quidam, aequalis Ghalifae Arrédhi Billah Vid. Lexicon in‏ ` 


v. .راض‎ ۱ 
.بو توس‎ Potta mes ۱ qui diem obiit exeunte secundo 

'  Hedjrae saeculo. ne. 91. 

agn. S, i.e er 10 Hand‏ بو یحیی 

1 oriundus, ne. 92. Mihi ignotus est. 

SEG. e Iuder summus regnante chalifá Hárouno Ara 


| ‘chido. 10*4 87. Pe T Qo A ox 05 E 


الى 


— 


.Samadán; ne. 8. Vir doctus, .pariter-eloqueniid aſque 


ie 


poéticá facultate clarus, mortuus a°, 358. i 


(S5 Dom agne: ovali, à i. e. verax, السك‎ Primus 
 Wolanmedis prophetae successor. . js deg 
و تنام‎ a’ 34. -Poéta celeberrimus; mortuus as. 231. 


t4? 


vocal unum ox- praefectis chalifae. ED Tes 


: et Mofasemi, Obiit ,كم‎ 226; secundum alios.225, . :: 


- 


^9 


3 مه & و اده 
i. e. Medinensis. Nam Mediae‏ و الانصاری A, agn.‏ 
quia Mohammedis pro-‏ و adjutores‏ الأنصار icole dicti sunt‏ 
phetae conaminibus opitulati sunt. Nomen Grammatici est,‏ 
mortui a°. 215 vel 214: nam de eo dissentiunt ipsi Ata-‏ 


— ta Zi A E i 


i. e. Persicus, n°, 6 Iudex‏ ای agn.‏ ,„ عبد آنا 
quidem urbis Balchae.‏ 
Chalifae AImabati, P 44.‏ . * عبد AO‏ ۱ 


E 


| xí ابي‎ xii بو عبد‎ n°. 62. Quis. fuerit qm 
vixerit, reperire non Pon 


eer و‎ 30 5 0 „ 


ema ot Ae علي‎ » Vid. Lexicon in v. ARS 
* 24 زاس ی 387۰ و‎ i. e. oriundus, ez regione vel uge 


9 w 


Ff. Medicus quidam. n°. 100. 


? 


oriundus « ex Africae‏ و agn. VEO i. e. Sendjita‏ و ait‏ علی 


: provineid; Sena i. Quis. fuerit, et quando i vixerit, ex con- 


fex quodammodo effici potest. Dicitur enim n° 100 | 
نب‎ "o ومن‎ 


e 


hiographice , quotquot consului, tacent, Ex narratione 
ipsa, n°. 134, solummodo id effici potest, eum ingenio ex- 
celluisse et aequalem fuisse Thadlebfo. - 


& 2309 wed 20 Iwe 


N amb Vid. K‏ تحمل اعرزى 
,على uf Vid.‏ آلخسي على e‏ 


n°. 95. Juris consultus Schafejticus, judex‏ و » الحسین 

Ka Meceae Medinagque , mortuus ab. 415. 
^j آبو‎ agn. cpi. Quis fuerit quandoque viserit, 
ex narratione ipsa و‎ n°, 37, quodammodo effici potest; aliun- 


de bens non fong est. 


* © >s lo 


e e» ot 2 . . vid. 1 MC 


i. e. Effusor, scil. sanguinis,‏ و السفاح agn.‏ ا العباس 
Chalifa primus ex dynastid Abbasidarum. uL >‏ 


5 0 


N و آیو‎ agn. 3,4), i. e. refrigeratus;, nisi legendas, 


, mit , i. e. . n°. 81. Grammaticus et rhe- 


© - » 
tor celeber, mortuus a°. 180. 


3 6۵ و و PE‏ 


n^. 76, Vir doctis, mortuus. a°. 240.‏ وأبو العميثل 


UD‏ © ہے“ 


ES Herbelotius eum vocat wn docteur celàlre,‏ العيناء 
Imprimis. responsis: suis. lepidis notus fuisse videtur. E‏ ;. 
NAR Almotawakkeli. n°. 79.‏ — 

xii yl, dictus. exi. n°. 61. Poéta, mortuus a0. 850. 

: : آلفتم‎ "n agn. f, i. e. oriundus PK urbe Bodi. 
. Poğta illgstris ; florens suh. 88 dynasti.. n°. 09. 
ail n agn. آلبدیع‎ sive ,بدیع آلزمان‎ i. e. prodigium 
ui evt; dictus. etiam m oed is ۰ . ex urbe 
E E . | Ha- 


! 
| Particula interr. insopar, 4n Mum? Vid. gramm. $221, le. 
Te, Sempiterntias. E in sem piternum ۰ nagram 
3 Acus, 
755 Nomen proprium: Abraham. 0 d 
السندي‎ * Ho sf Nomen praefecti cujusdam urbis Ku- 
fae. n°. 120. 
أب‎ Pater, Vid. gramm. 5 193 et 198. 
gi Sis n° 82, Probahiliter celeber ille Grammati- 
cus, mortuus ab. 211, de quo agit Ill. de Sacy in Anthol. 
Grammat. P 82, 4 et 390. 
آلخسي‎ pap agn. البديهى‎ , i. e. ,و‎ extemporalis; posts, sic 
` dictus , quia carmina sua ex tempore recitare solebat, Ex 
narratione ipsa, n°. 134, patet eum faisse — Thad- 
leblo. — à 
metta agn. sail, i 1. e. oriundus em familiá 3 
ptr De hoc viro mihi nihil innotuit, nisi, quod ex ipsa 
1 narratione, 2° n°. 134, pasek, , eum fuisse Thrdlebt? eontém- 
| poraneum, 


m 5 2۹ patrenymico DT 105 De boe 58 
23 bio- 


SIGLA 


adv. i. e. adverbium,’ 

agn. — agnomine, vel agnomen. 

art. —— articulus. 

c. Co — construitur cum. 

€. c. 8. r. —— construitur cum Accusativo rei. 
€. €. a. pe — construitur cum Accusativo personae 
€. C. g a. —— construitur cum gemino Aceusativo. 
coll. — nomen collectivum. 

comp. — compositus, a, um. 

conj. — conjunctio, 

dual. —— dualis. 

fem. | — femininum, ۱ 
form. intens. ~~ forma نها‎ i. i 
masc. —— masculinum, : | 

nom. act. — nomen actionis, 

nom. unit. —— nomen unitatis. 

pl. —— pluralis. 

pr. نس‎ proprie, proprium. 

praep. —— praeposilio, 
` pron. — pronomen. 

scil, —— Scilicet, 

vid. — videatur, 


vid. gramm, —— videatur grammatica , puta Roordae. 


tf Caeterum hoc animadvertant, quaeso, lectores, me in 
annorum numeris Moslemorum secutum esse computatio- 
nem, quorum aera incipit a fuga Mohammedis Mecca 
Medinam, quae accidit anno p. Chr. n. 622; ita ut a* 
significet anno Hedjrae, sive Fugae. 
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ordinem litterarum recensentur; ex quibus illud maximam 
& © 5. 


nactum est celebritatem , quod fertur sub nomine Ex j N 
pasii ماس اقل‎ yi, i. e. Pretiosa aevi margarita de 


locis pulchris aequalium ; in quo Thadlebius , quicquid in 
poéticis aevi sui scriptis praestantissimum habebatur, dili- 
gentissime collegit. Dolendum profectó, ex tanta Thaäle- 
bti scriptorum copiá praeter id, quod edendum curavit 
Flügel, et haecce nostra aliaque, in variis virorum docto- 
rum operibus dispersa, excerpta, nullum typis descriptum 
in lucem exiisse; et sperandum est, fore ut aliquando veniat 
laetus dies, quo et haec et alia multa Arabum scripta tineis 
blattisque eripiantur, fiantque publici juris; ut ita non tan- 
tum literarum Arabicarum studium magis magisque promo- 
veatur, verum omnino artes et disciplinae, quibus tantum 
illae prodesse possunt, in diem florescant. Ad hoc, si 
edendis hisce selectis aliquid, quantulumcunque sit, contu- 
lerim, operae pretium me fecisse laetabor. 


Scripsi Purmerendae, a. d. xxvr Januarii anni 
MDCCCXXXVI. 
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sul‏ لباب آلثانی» فى جوامع كلم آلنبی صلى ALT‏ عليه 
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“Van „. 


۱ 8 وتبنیلانه واستتعارا اند وتشبیهانه ۵ CH N‏ آلثالث» e Lis‏ فیا Úy‏ 


عن OST‏ آلراشدین والصاكابة Md = elii‏ عنهم 


> مه ء‎ 9 $m 9 oOo e eo E 


(vul & X lodi Sola جاء عن‎ — AH الباب‎ al 


الخامش» فى كلام ملوك الاسلام e‏ السادش» فى 
up‏ . 2 * وس - ve‏ ° 32 
لائ کلام الوزراء ولساذات۵ OUT‏ آلسابع» فى بذائع ERT‏ 

Y والوقاد‎ LUN البلقةه لباب آلثامی» فى طرائف‎ 
Patet ex hoc capitum conspectu, in eodem fere „ quo nostrum, 
argumento hoc opus versari; quin in utroque eadem saepe 
iisdem narrantur verbis, ita ut interdum alterum ad alterius 
lectionem constituendam plurimum nobis profuerit, Atque - 
omnino inter illa tanta cernitur scribendi generis sermonis- | 
que. convenientia , ut non suspicari non possis, utrumque sb 
eodem Thaálebio profectum esse auctore, 

Reliquum est, ut de hoc videamus, De quo, ut breves esse 
possimus , industria fecit Flügeli, quá in suprà laudatá prae- 
fatione de nostro scriptore ejusque scriptis disputavit, Er 
ibi dictis et aliunde certum est, Thaálebium natum esse 
A. H. 350, mortuum vero a?. 429 vel 430: nam de eo ipsi 
Arabum scriptores inter se dissentiunt, Pellionis quaestum. 
exercuit, unde 71۸۵۵/۵۸۶ traxit cognomen, quasi dicas Vul- 
pinum. Habetur, uti suprà jam diximus, inter optimos elce 
gantissimosque sermonis Arabioi scriptores, Anthologico ma« 
xime inclaruit scribendi genere, de quo vide Flügelum I. |, 
pag. l sqq. Hujus generis autem tantum non omnia illa | 
novemdecim scripta sunt, quae ibidem, pag. 24 seqq, ad 

| or- 
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& a 
وان‎ unt ۳ . x idem continere opus 9 “ac nostrum ۰ 9 in. 


catalogo Bibliothecae L. B. insignitum no. 1478: equidem 
lamen valde dubito, an recte viderit vir doctus; quoniam: 
ille Urii codex, ut annotatum est, sedecim constat capiti- 
bus, noster vero duodecim , nec amplius, complectitur. Neque 
etiam cum Flügelo putem , opus, quod Hadjt Chalffa recenset, 


mb titulo — ,لطائف‎ idem esse ac nostrum; quando- 


quidem capitum quum ‘numero, tum argumento ۰ inter se dif- 
frunt.. 

De nostro codice hoc praeterea monendum- est, in | prima, 
ejus pagind, praeter Facetiarum libri, duorum aliorum offendi 


L4 


inscriptiones, Ita enim ibi legimus: idi کلم‎ in وثبه‎ 


332 الل‎ "S PE oe of م‎ P 


eee —. o 3 Onde متم‎ nes “IU, 


x25 cs.‏ والكتاب sadi, Ka sll,‏ © وفية الجر 
"TM‏ أبى ME e dena‏ بي آبی عون 
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h تقعالى‎ xui انب رحبد‎ Horum óperum illud eodem, 
codicis yolumine Sonal: hoc autem in eo haud reperi- 
lur; nescio quam ob causam. Atque illud quidem eodem 


plane modo eádemque manu, quá prius, exaratum est. Come: 
plectitur paginas 94, capita VIII, quae sic inscribuntur : D 


58 E 
لالص‎ 
b De hoc auotore ejusque opere hic laudato nihil comperire 
- potui Recenset quidem Hadji Chalifa opus quoddam, eodem. 


300 مرو‎ O Eun 


inscriptum titulo . J. i e. Responsa, quae ad, 


silentium redigunt; verùm hoc ab eo tribuitur auctori alio- 
: ص‎ é ۳ تت و 0» كيك‎ 2 


e .‏ محمد بن میت الغزا الى prorsus nomine,‏ 
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anpitibus vocalium: notas ruriores adapripet, * extrema * 
nullas. m 

.- Restat, ut paucis de Codice matuseripto dieamus atque ae 
auctore. Eorum ille quidem codicum est, quos vir amplis- 
simus Warner bibliothecae Leidensi ex testamento donavit: 
Notam gerit 1042. Eorma est quadruplicatá minore ; chart, 
orientali ع‎ scripturå , quae JVescAé dicitur, satis nitidà atque 
eleganti, Vocalium notae punctaque diacritica, quae dis 
cuntur, quantum ad recte intelligendam scriptoris mentem 
necessariae, perpetüó adpictae sunt; hic illic gutem negli- 
gentius. Distributum est opus in capita XII, valde inae- 
quabili tamen paginarum numero. Horum conspectum ers 
hibent pag. 8 et 4 codicis MS. Singulorum eapitum inseri» 
pliones ex manu scripto dedimus. Ultimum verdo, eaput, 
quod omisimus, inscribitur : ub Se, A T" Initio 
operis legitur praefatio auctoris, in quá "hunc Faceliarum 
librum dedicat viro cuidar illustri, توس‎ guo, uti vides 


tur, quem nuncupat (aya * آپو‎ E S. Hunc; 


Summis effert laudibus, appellans eum pérfectionem consums 
matam, decus Orientis et rhetoricae artis principem. 
Deinde libri sui rationem reddit; denique in tria votà exquis 
sitissima, quibus fautori suo bona precatur, desinit, — Codex 
noster, quodd ex collatis codicum MSS. orientalium cata- 
logis confici potest, unicum est bujus Thadlebfi operis in 
Éuropá exemplar. Suspicatus quidem est doctissimus Flus 
gel 2, Codicem; ab Urio: notatum n°. 294, 6°. sub titulo 


کتاب 


"D 2d 
ا‎ Et 


- 


2 In praefatione ad editionem Thaélebii operis, cui titulus: 


X wheal مونس الوحيد فى‎ I Germanice , Der sef“, 


traute] Gefahrte des Einsamén , in sohlagfertigen "v 
dien, quani curavit Tannas: 1829, pag. 27. 
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«tos. doctrinae laudem mihi conciliarem ; adeo ut gratissima: 
mihi accideret haec oblata tironum tamen commodis aliquo: 
modo inserviendi occasio, Vix autem: quiequam reperiri po- 
terat, quod huit consilio esset aptius hóc Thaálebii opere. 
Nam conscriptum est sermone puro et eleganti, qualem ab 
eo exspectes, qui optimis clarissimisque Arabum scripiori- 
bus annumeratur; argumenti autem est ejusmodi, ut rerum 
varietate delectet, jucunditate devinciat. Tum etiam, neque: 
Maec minima libelli dos est ; intellectu maximam partem: 
tam facilis est, ut, qui grammaticae Arabicae. rudimenta. 
bene cognoverit, fere non nisi lexici ope ad eum recte in- 
terpretandum indigeat, Caeterum ex eo non tantüm linguae 
scientiam haurire potest harum literarum studiosus, verum 
etiam virorum eorum, qui inter Arabes maxime inclaruerunt ۾‎ 
notitiam, | | 
Omnibus his rationibus inductus nullus dubitavi consilium 
mulare , et, probante etiam Hamakero , tantummodo selecta 
quaedam ex Thadlebti Facetiis edere. Ferebat autem instituti? 
ratio, imo postulabat, ut ex faceliarum farragine non adeo 
magnum colligerem numerum, sed eas tantüm, quae lepore, 
et venustate et perspicuitate ceteris praestare viderentur; . 
omissis omnibus, quae ineptae et nugatoriae, quae turpes 
atque spurcae, omissis quoque iis, quarum sales nimium 
quaesiti aut reconditi essent, ita ut non nisi longá dispu- 
tatione explicari possent. Etenim brevitati studui, ne libelli 
moles praeter modum cresceret ; quamobrem nec interpreta- 
tionem, nec annotationem ei adjunxi, satis esse ratus diffici- 
liorum locorum sensum in lexico aperuisse. Eadem instituti 
ratio in causa fuit, cur ultimum codicis caput totum praeter- , 
ierim : quippe carminibus constans difficilius et ad usum tiro- 
num minüs accommodatum esse videbatur. Ne tamen ligatae 
orationis prorsus deéssent specimina, híc illic versiculos, ex- 
plicatu faciliores, retinendos putavi; atque ut aliqua saltem 


a levioribus ad difficilioria esset gradatio, in posterioribus 
2A* ca- 
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me profiteri posse laetor. Quod utinam et Hamakero supers 
stiti facere liceret! Verum inopinata atque immatura mors 
nuper hunc nobis eripuit; et Academiam, cujus decus et 
ornamentum erat, patriam, onjus antiquam in his litteris 
vindicabat laudem, nec patriam tantüm , sed rempublicam 
literatam universam, acerbissimo luctu afflixit. 

Necdum ad finem perducto opere, ecce elapsus est annus 5 


repeti; Mox verb. pnr نت‎ le: in me 16. collata 
` .est.cura, Atque hoc. fungenti officio, primo quidem tempore 
olium fere nullum mihi restabat ad inchoatum opus conii. 
.nuandum: sed, cum primùm ejus negotia me non ita occu- 
+ parent, ut aliquod saltem ab iis vacaret tempus, denuo me 
.accimxi ad absolvendam, quo modo. cunque possem, "T 
Jlebli eodicis editionem, تج ا‎ diss de ant al 


—— 2 


literis deep 1۳ 7 meritus; Grammaticam suam Arar 
bicam prelo suhmittendam: curaret. Is primus, me literarum 
orientalium amore: imbuerat, eumque apud me aluerat ; is, 
Per omne :tirocinii mei tempus talem mihi se praestitit, prae- 
4eptorem dicam, an amicum? et. postea quoque. tot tanta- 
que in me contulit beneficia, ut, quantum : jpsi debeam, 
.Sentire possim, dicere non possim, . llle igitur mihi signifi» 
tavit y. gratum sibi fore; si selectas e Thaálebti opere partes, 
.easque lexico explanatas, pro breyi Chrestomathia grammar 
.ticae ipsius. subjungerem. Quod quàm, exoptatum mihi fuer 
rit, ex aequo.is demum existimabit , gui noverit, me ipsum 
Jam dudum cogitasse و‎ melius fore, si ex eo: codice. non nisi 
anthologiam ederem. Inveniebantur enim in libro insalsa 
-multa , multa etiam obscoena ,. bibliothecae patius tenebris 
relinquenda , oblivionique tradenda. Neque ed, mens valere 


genticbam vires , ut agor praestarem opus, quo inter do- 
ctos 


sade | Me ‘Ke OU UE 111^ 1: OU 
' "uitio mihi erat in animo T— typis vulgare. codis 
‘Nem manu scriptum, e quo nunc sélectas tantim edidi par- 
fes. Quum enim  antà hos quatuor annos , in Academidin Lug- - 
‘duno-Batavam eo imprimis profectus essem "consilio, ‘ut ‘etiam 
Hamakeri, celeberrimi viri, in lttetis orientalibus fruerer 
‘institutiones hic me hortatus est, ut anni, quod in éd ure 
'studiis' meis éoncessum erat, spatium in codice aliquo Ara- 
bico edendó tonsumerem, Res sane ardua esse viriumque 
'"méarum rhodiim excedere videbatur; ‘at placum tamen vehe 
menter Consilium, exsequi jubebat monentis auctoritas, Ex 
‘magn igitur, quà gaudet] bibliothéca Leidensis," eodicum 
orientalium copiá délegit mihi Hamaker 1۵۵9۵۵62 korum 
füceliarum ; و‎ multis mihi se commendantem nominibus. 
Erat enim et &legantis scripturae et modieae melis; tum ar- 
gumenti jucunditetem et utilitatem cum interpretationis faci- 
litate mihi videbatur conjungere. Quid multa? Manum 
Operi admovi, Nec profecto facti me poenitet = incredibile 
enim quantum ex 60 percepi et voluptatis et fructás, Dif- 
ficultates autem, in quas incidebam, cum Hamakero com- 
municabam, qui pro eå, quá fuit erga discipulos benévolen- 
tid, grat semper memorid recolendà; in suscepto opere 
nunquam mihi defuit; sed, quotiescumque et quocunque eum 
adibam tempore , impeditum me laborantemque expediebat. 
Qua in re egregiam quoque mihi praestitit opem vir, ‘comi= 
date non minds, quàm literarum , in primis orientalium و‎ do- 
Ctrind conspicuus, Weijers; cui palam nunc gratum animum 
DET | 22 me 
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283. De discrepantiá generis numerique, | 5 


nas mgnincante construitur, in angular forma relictum : ut 


o e 


be, viri multi; ; raró‏ كثير , c) pe myriades multae‏ كثير 
E liberi multi.‏ كثيرة cum terminatione feminin, ut‏ 
Nomina denique formae , quae eundem sensum‏ ,283 


habent, ac gradus adiectivorum comparativus vel superla- 
tivus in lingua Latiná, plerumque swubstantivorum habent 
vim, ac femininam, aut dualem, pluralem vel تسیا‎ 


- o8 8 و‎ 


plurativam formam non accipiunt ($ 246): ut منی‎ dall o? 


illae praestantiores | (proprie praestantius) sunt, quam 
ego, Accipiunt autem, si tanquam adiectiva nominibus sub- 


stantivis adiunguntur aut praefixum habent articulum; ut 
00 20 2 ص‎ 


- NN urbs maior ; هی آلفضلی‎ ea praestantissima 


ee 020. -e > 


Net US هما‎ illi duo praestantissimi sunt; هما الفضليان‎ 


006 l 22905” 


illae duds praestantissimae sunt ; نتم آلاعلون‎ vos summi 


estis, Idem fieri potest, si definiuntur definito, universum 


. 6 2 e 


genus significante, complemento : veluti آلنساء‎ P هی‎ ea 
praestantissima mulierum est; آلقوم‎ ias Uo» illi duo 


praestantissimi populi sunt ; cadi منی مجالس وم‎ Ku 
$2.08 0939 


Us آخاسنکم‎ proximi eerie a me sedibus die resurre- 
ctionis erunt. pulcherrimi vestrim moribus; i. e, ii vestrám 
proximas a me die resurrectionis obtinebunt sedes, quz 
maxime excellunt moribus, in quo exemplo initio singularis و‎ 
ted mox collectiva plurativa forma usurpata offenditur. 


Xf 


S E- 


164 De discrepantiá generis niimerique. — F a8t 
singulari prolato, quoniam animo loquentis coltectivam ód- 
versatur gentis nomen (§ 278, 1°.); quamquam mox ea gens 
nuncupatur nomine cum terminatione plurali masculino et 
personas significante ن‎ 

281. Ac frequenter nomen adiectivum, Participium و‎ pro- 
nomen aut verbum personàle, antequam id, de quo agitur, 
nuncupatum est, non flectitur و‎ ataus adeo forma singulae 


ris masculina paa veluti آلرجلان‎ i intrantne duo 


ow r$ و‎ 0290 o o 


illi viri? jui c me ما‎ non exeunt viri; f É كان المسلمو‎ 
5 دلو‎ dicebant Moslemi, — Rara baec discepantia est in 
pronomine demonstrativo, quod nomini praemittitur (f 279): 
ut الرجلان‎ s illi duo viri; "me S33 illae arces j 609 
آلناس‎ hi homines. — Rarissima quoque est, si de persons 
femininis sermo est; et fere locum non habet, si nomen 
continuó subiungitur neque collectivum plurativum est. Exem- 
pla: منکن واحدة‎ s seduxit eum vestrim una; disi " 


- £99 


eai quando veniunt ad te fideles feminae fee‏ مهاجرات 
dixerunt mulieres in urbe.‏ قال نسو فى gientes j AGNI‏ 


282, Speciatim monemus, probe animadvertendum esse. 
non pauca esse in sermone Arabico nomina. concreta, quae 
si nominum adiectivorum sensum habeant et cum femininis 
construantur nominibus substantivis pronominibusve , termi». 
natione femininå nunquam, vel saltem rarò, augeantur: ۳ 
uti e جار‎ ancilla vulnerata, Vid. § 149 et 109, اش‎ 


que in his کثیر‎ multus , quia per se multitudinem significat, 


frequenter- cum nomine plurali aut collectivo plurativo. perso- 
nas. 


280. De discrepantiá generis numerique. 163 


terminatione plurali dualive possunt, si tantummodo in uni- 

versum gemir: Seminal tanquam singularia construi : ut 
E e Ge 

m جنات تاجری من تعتها‎ horti, e quorum fundo pro- 


e O00. 


Auunt Jlumina ; 3 „ oculi lachrymis magnani, Àt- 
que ita poëta dixit: صب‎ Sis Sd راک‎ Si حمامات‎ co- 


lumbae Aract, poriate epistolam pereiti « amore ; quamvis 
columbas ut personas alloquitur, 

5^. si absiracto vocabulo concretum pro complemento sub- 
iunctum est, huius potiùs, quàm illius, in constructione spe 
dari potest genus numerusve : et fieri hoc solet, si antece- 


dens nomen abstractum quantitatis vocabulum est , ut iy vel 


pem omne , «universum. Sic pal siad as I omnis 


anima gustatüra est mortem; کل ماتوا‎ omne eorum (id 
eit omnes ). mortui sunt. 
279. Eaedem illae , quarum rationes exposuimus, in gene- 
re numeroque discepantiae locum habent, si id, de quo agi- 
ur, nondum nuncupatum est, sed animo eius, qui loquitur, 
tantummodo obversatur. Itaque- eliam, quando pronomen 
demonstrativum nomini peut ($ 209) : ut MS هذه‎ 


هن 30% 


hi equi; ; دینار‎ Ji الالف‎ ws hi millies mille denarii aurei; 
" nj illa capita ; ual ái illa copia, 

. Quia verd, si id, de quo aliquis loquitur, nondum 
nuncupatum est, etiamtum indefinita est grammatica nomie 
nis forma ; ideo in hoc casu et frequentior est, et verd etiam 
maior esse potest generis numerique discrepantia. Sic dicitur 
اسراثبل‎ re "m ( d&cerunt Israélitae), verbo in feminino 

al’ sins 


162 Die discrepantid generis numerique. — . 8 


1e, quo deinde: eadem res aut persona -significatur, genere et 
pone cum illo nomine vel pronomine solet congruere, =» 
| Veruntamen 
[7 1. nomen collectivum (veluti populi gentisve nomen ) sive 
vingulare, quod genus guoddam rerum (vel 1 
in universum signifAcat, licet masculini. generis sit, . 
quam singulare femininum construi potest. Quod locum 
"habet » 8i plurium rerum (vel animalium) singularum 118 sub» 
jicitur sensus; sic enim nihil differunt a 5 plerativi 


48 177) : veluti اليس‎ MS equi nota distincti ; مشرون‎ 


x spall ديتارا‎ viginti denarii auret nomine Naceri insignili, 


- , 2°. et collectiva plurativa rerum (vel animalium) voca- 
bula, et guae horum sensum habent, possunt quoque, quia 
plures res (vel animalia plura) ‘significant, tanquam femi- 


; 6 لد‎ 20, S8 يعت‎ ۲ ۱ 
nina puras construi: ut معدودات‎ eli dies numerabiles; 


o Vo o 


o s equt portarunt. 
-. 8°, eadem veró, si personas significant (aut res. vel ani- 
malia, de quibus, ut de 5 , Sermo est), . ul 


pluralia construuntur: ut 5 عبادی‎ servi mei hice; dedo 


of و‎ 


= 
ba en legati reversi sunt ; آلنساء خاضرات‎ ol en mulie- 


res praesentes sunt; el “sil populus (i. e. home 


9087 


nes ) praesentes ; مسا کنکم‎ Mist يا أيها النيل‎ formicae, 


intrate habitacula vestra. _ Raró in hoc coe ut singularis 


feminina usurpantur s. veluti 1 15 51 ر الملوك‎ pr captivos facere 


reges et occidere eos. 


1 
4. etiam feminina rerum vel animalium nomina cum 
tere 


De usu generis numerique, EE 7‏ ,278 سح 


278. Reliquum est circa usum Accusativi casûs animad» 
vertere, non tantüm nomen (sive solum و‎ sive und cum ipsius - 
complemento), sed etiam enuntiationem pro complemento 
verbali usurpari possé; sique attributum talis enuntiationis 
$omine designetur et primum in eå occupet locum, hoc no- 
men casu Accusativo proferri, dum tamen subiecti: nomen 


32.025 — 


casu Nominativo subiungatur (§ 243). Exempla ديد‎ 6 


999 5 


irrident (divina monita) distractis velud. ludicris‏ قلویهم 


822 


eorum animis ; j Abluam opprobrium gladio, علی قضاء‎ ne 
جالبا‎ e ما كان‎ ji inferente mili decreto Dei, quicquid in- 


| ferat, — Quodammodo similis, sed diversae tamen naturae 
constructio est, cuius hoc sit exemplum: Quicunque hoc fa- 
cit, capte mulctabitur صغيرا و‎ K کان‎ bees magnus sil, 
sive parvus. Nam hic کی‎ verbi كان‎ complementum est 
($258); eo tamen, quód "dioe nomen in Áccusalivo initio 
enuntiationis collocatum est, tota enuntiatio tanquam com- 
plementum verbale و‎ quod Accusativo casu cum antecedente 


verbo construitur, sine coniunctione subiuncta est. 
C. DE USU GENERIS NUMERIQUE. 


277. Praeter ea, quae de genere numeroque iam superiùs 
dicta sunt, hic sequentia, circa convenientiam et discre- 
pantiam generis numerique in sermone Arabico animadverti 
debent, ۱ 

278. Si res aut persona, de quá aliquis loquitur, tam no- 
mine quodam zuncupata aut pronomine designata est; no- 
men adiectivum, Participium, pronomen aut verbum persona- 

al le, 


16b De usu Accusativi cast .'9 255, 
wine ۱ prostlietico seribitur (S 49, 25.), tunc licere. quidem 
‘antecedens, ut nomen, quod complementum non habet, No. 
minativo casu proferre: quik tamen, tanquam in statu cog- 
‘structo, sine Tanvine pronuntiatur (§ 199) , etiam, ut in 
nomine, quod complementum in Genitivo subiunotum. habet, 
. N usurpari posse. Dieitur ergo pro. lubiju 
أبى طالب‎ o با على‎ P nn 3 2 
2 


275. Similiter denique pronomini. primae aut secundae 
( 
personae interdum nomen casu demonstrativo ` subiungitur, 
quo is, qui loquitur و‎ significet و‎ quem sive quos eo pronomine 
1 zoo "". pf 


designet. , Exempla: pal آفری الناس‎ ox c ڪن‎ nos, 


-Arabes (dico) " lberalitsimi hominum erga hospitem su- 


نوجو الفضل ; mus‏ 


ubertatem, — Atque etiam „si cui nomini, quod iam salis 


b n 


I بک‎ per te, Deum (dico) و‎ speramus 


definitum est, tamen non unum, sed duo vel plura adiun 
guntur nomina adiectiva, quibus eadem res aut persona, de 
quá sermo est, laudetur aut vituperetur; possunt quidem haec 
‘adiectiva eodem, atque antecedens nomen, enuntiari casu, 
sed licet quoque uti Accusativo: veluti لكريم‎ Af مرت بزید‎ 
الفاضل‎ praeterit Zaidum, ae clum, generosum el 


excellentem (dico). Et verd etiam Nominativum usurpare 
licet, ita ut qualitates illae, quibus res. aut persona lauda”. 
tur vituperaturve, in parenthesi extra enuntiationem: collocen- 

2 4 0 4% 


tur et simpliciter nominentur: veluti يم‎ KI العاقل‎ oup مرت‎ 


hou n + 1 ick f - 1 
270. 


Lal. De usu Acousarisi cur. 259 
[d e [d e 4 7 
profertur (§ 199): ut با خلیلان‎ û. amicorum: par ! يا أيها..‎ 


6 ó homines l Ai 5 chew, Laide.) — Veruntamen 
etiam in hoc casu Nominativus inusitatus est, si nomen com- 
plementum quoddam in casu obliquo aut praepositionis ope 
:ubiunetum vel pronomen ennexum habet; causaque esse vi- 
detur, quód talis rei aut. personae significatio, quae: pluribus 
Serbis fit, non simplex nomen, quo res aut persona nomina» 
tur, sed potiùs obiect? cuiusdam vocabulum esse videtur. 
Tunc igitur Accusativus usurpatur. Sed manet nomen in 
Nominativo „si aliud nomen, eandem rem aut personam alio 
‘modo designans , per appositionem additur, aut nomen ad- 
deotivum adiungitur; ac tunc nomen appositum vel adiecti- 
"yum pro lubitu aut eodem , atque antecedens, bind aut tan- 


„3 2 


quam obiectum in Accusativo enuntiatur; ut ce ماكين‎ 5 
۳ Mohaminedes propheta I aut با محمد النبى‎ hoc sensu: 

4 Mohammedes / ` prophetam ( dico}. Continuatur autem 
potiüs casus Nominativus, si nomen, quod adiungitur, coms 
plementum habet ; ut Lt خلیل‎ are Li Abrahame 
amice Dei! Attamen, si id, quod cum complemento ap- 
ponitur, nomen أبن‎ filius, aut gia filia , est, hoc, quum 
personam designet , Accusativo casu profi non tantùm pos 

test, sed veró solet, ut ita hoc in casu demonstrativo pro- 
nuntiatum adiunctum, quae persona designetur , significet: : 
ut آخی‎ ol i یا‎ ۵ vir, fü fratris mei! — Ceterürà hoc 
quoque monendum , si huic o? nomen proprium patris sub- 
imgitur et proprium filli nomen antecedit, quo in casu c? 


- ۹ ١ 81° 


158 De usu: Accusativi casis, 3 253. 


generis est; ut las * ost. G ما‎ non venif ad me quite 


guam (homo, puta) praeter equum, Et praestat ‘certe eo 
casu uti, quando id, quod 5 priüs nuncupatur ; 


Owed U 


quàm id, ex quo excipitur: ut Ost lou; is لم یکلمنی‎ ٠ ‘ON. 


alloquutus est me praeter Jaidum quisquam, Denique ne« 
eesse est pas Accusativum, si nova exceptio fit: velut 
fs 3 Sys 5 لم يكلينى‎ non alloquutus est me, nisi 


frater "fuus (i. e, solus me alloquutus est frater tuus), 
excepto: Zaido. 8ic enim, * -antecedit, sensum habet 
affirmalionis. mE 

273. Quando id, quod exeipitur, — personal 
designatur , in iis casibus, in quibus, 83 nomen est, Accus 
sativus usurpatur, pronomine inseparabili utendum est idque 
annectendum particulae ايا‎ ($ 218): veluti Won est duz noe 


ater 1 SU $) praeter te. 8 quando apud poétam prono- 


8 & 
men particulae y annexum offenditur, licentia est, 


274. 06 porro ralione nomen, tanquam obiectum, 
و‎ ê seu demonstrativo casu profertur in appellando, 
vocando et exclamando; ut isc يا‎ d mirum? o با آبیر‎ 


۱ princeps fidelium ! us domine noster / Aes من‎ ees u 


oo o OO 


۰ پا d bone prae omnibus hominibus | 7 desu} uus‏ آلناي 


qué adscendis mantem! — Nominativus casus tantummoda 
usurpatur in alloguutione , quando id, quod appellatur, 
oculis, vel saltem animo praesens est, atque adeo non voca- 
tur, sed. simpliciter nominatur ; J ac tunc nomen, 8 articulus 
non praefixus est, nihilominus ut definitum absque Tanvine 


A 


pro- 


9572. De usu Accusativi casia; Ky 


habet, (ut saepe interrogatio) , et quando id, ex quo aliquid: 
excipitur ; in eå 5 est, licet quidem uti Accusalivo; 


ut 5 5 آحد‎ le c non 5 est me HH 


2 9 Oro 


praeter Zaidum ; التورية‎ 3 PES eos la non attuli lis 
bros ( proprie non VERE cum libris) praeter Pentateuchuma 
Sed praestat tamen eundem casum usurpare, quo antecedens 
Bomen enuntiatum est, vel potiùs eum, quo utendum esset, 
si antecedens negatio in affirmationem converteretur. ` Prae 
at igitur in sententiis, quas pro 5 attulimus, ید‎ ek 
التورية‎ dicere: et rectiüs dicitur XS 3i خی آلبیت‎ det d 
em est in d in domo nist Zaidus), quam: ls , etsi 
intecedens Gf ob constructionem cum negandi particulà 1 
pro casu. Nominativo terminationem verbi accepit (5 141); 
el SBF 0 osi جاءنى من‎ La (non venit ad me quisquam , 
nisi frater deus) quam SL , etsi in antecedente emuntias 
lione pro OST ob constructionem cum la, quod proprie pro- 
omen inlerrogativum est, aci من‎ dicere placuit. — Si 
verb id, ex quo aliquid ۲۳ in antecedente negatione | 
relicetur و‎ semper id, quod excipitur, eo casu proferendum 


ét, quo id, quod reticetur و‎ enuntiandum foret, si antece- 


dens negatio in affirmationem cónverteretur: veluti G Le 


& § non venit 8 me, nisi ' frater uus? » ou ما‎ 


. 6 ل 
"m non attuli, nisi Pentateuchum. — E contrario,‏ )^ 
etiamsi id, ex quo exceptio fit, exprimitur, Accusativum cas‏ 
tum usurpare oportet , si id, quod excipitur , non eiusdem‏ 


Be- 


1581 De! usu -Adeusatii casts... $2512 


ec» 90. 


Ischtum 6st, ague hoius as ui Nominatite ; - WE مجلس‎ dus. 
ف‎ 252500 [Vv vq vel CI ونان‎ nam ita verbum quidett) 


antecedit, sed hoc verbum ut attributum cum àubiecto fa! 
Nominativo casu consteuctum: est. Benique, si. id, quod, 
in priore enuntiatione verbo praemittitur, Ron subiertum e 
sed complementum. verbi est, licet quidem in utráque enun- 


liatione. aH psi sed fecus NOIRE casus usur- 


2 W ےہ‎ 2 330225 > P 9 c, 


Zaidum تست‎ , sed Hokammedem ai ۱ 
271. Tum consuetum est, nomen quoddam in Accusativo, 
casu per coniunclionem M cum alio copulare in. Nominativa 
wel Genitivo enuntiato nomine vel pronomine, ut, significe4 
tur, etiam hoc cum 5 . comprehendens 


o o Ove 


dum esse: teluti ESI نا وزوجکه‎ Es آسکن‎ habita tu, et uxo- 


rem tuam ( puta; i. e. und cum uxore tuê ) Paradisum, 


Similiter i in loquutione : Jas ما لك‎ guid tibi est, el Zai- 
dum ( puta ) 2 i. e. quid | tibi cum Zaido negotii est 2 


272. Eadem deinde Accusativi casûs ratio est post prü- 


culam Ei nisi, sin minus, quae tum praeter valet. Vides 


licet post hanc particulam nomen rei vel ‘personae , quae exe 


eipitur و‎ casu demonstrativo enuntiatur : ; 


19. oe anteçedens enuntiatio affirmatio en; veluli 


fos ši جاءنى الاش‎ venerunt ad me homines praeter Zain 


) 
dum ; 3 ad verbum: venerunt ad me homines; | sin minus, 


E E ) 

Zaidum (puta). ١ 
۱ 
25. si antecedens enuntiatio negatio est, aui negationis vim 


"Uy TA ~a 
hae 


5570. De usu Accusetivi casiis.” 158. 


Mohammodem praetereo, Nisi forté peculiaris ratio sit, ob 
Dn liceat. certe uti Nominativo ; quomodo posts oppositio- 
nis gratid dixit 2 أن أن 0 آفلکنه ودا فلكت‎ "Ri Y 


فاح 


ne F 5 ei Munphisum perire facio,‏ لک فاجزعی 
sed si pereo, (unc horresee. E contrario, si particula f‏ 


Š f ۱ شو و‎ * 5 
praemittitur et ecce valet, Nominativus casus usurpari debet z 
nam hoc sensu eam particulam semper sequitur enuntiatio , 
euius. subiecti cum attributo coniunctio non significatur per 


60.5» Of. Ga” 


verbum personale: ut مكيد یضربه زبد‎ lis et ecce Mohame. 


medes est, quem caedit Zaidus, — Praestat uti Áccusa- 
fivo, si particula praemittitur, quam plerumque consequitur 


verbum ; j * sunt inferrogativae, negativae ما‎ et Í et 


coniunctio حیث‎ ubi ¢ ut "e ریت‎ as ما‎ non Moham- 
medis vidi servum, (Attamen interrogandi particula je ex 


iis est, post quas Accusativus usurpari debet ). Item , 81 ver- 


bam in sequente enuntiatione modo Imperativo و‎ Tussivo aut 
aa © 7 eh 

horum formá  paregogicá enuntiatur : : ut xu الهم ع عبد آرخم‎ 

Deus! servi tui miserere filii. Pariter denique » 81 nomen 

per coniunctionem connexum est cum enuntiatione, in quà 

clam verbum usurpatum, subiectum autem non ante hoc 
Sho Io i `- 239 o 


m collocatum est: ut كنت‎ dX . حبيب زبد‎ 


a Xe p amicus Zaidi, sed, quod ad Mohammedem, 


attinet , fui inimicus patris etus ; EK) N. زيب‎ vie 
consedit Zaidus, sed Mohammedem abire iussi, — Quodsi 


verd subiectum i in praecedente enuntiatione ante verbum امه‎ 
20 lee 


54 De un Mcowsativi cad. Sage 
(5 218) ,- cum nomine in Accusativo per coninhotionen, 
- gubnexo, ut in acclamatione alteri significetur , ipsi et ad ie 
et ad alterum illud, quod adiuncto nomine designetur, at- 
tendendum, et quidem sibi ab hoe. cavendum esse: veluti 
l A, اياك‎ te et leonem! i. e. cave tibi a leonel عد‎ Omit 
multas ‘lias, in quibus eodem modo demonstrativus lle casus 
usurpatur, loquutiones, Ut autem altus generis exemplum | 
afferam , = Alkorano post explicitam aliquam legem additw 
` subinde as من‎ de; iussum Dei (hoc esse animadvertai), 


aut simile quiddam aliud, Ac praeterea de absoluto hoc c 
as Accusativi usu singulatim monenda sunt Sequentia, - 

270. Si quod nomen ad maiorem significantiam éeorsth 
ante enunttationem collocatur , dum in subsequente enuntif- 
tione eadem res vel persona designatur per pronomen, s 
` pra. diximus ut plurimum Nominativo casu proferri ( $242). 
. Atqui, si pronomen illud in sequente enuntiatione verbi au 
complementi verbi (veluti praepositionis) complementum es, 
saepe nomen illud, quod seorsüm ante enuntiationem collo 
catur, Accusativo casu pronuntiare aut necesse est, aut prae 
. stat, aut licet, — Necesse est uti Accusativo, si praemik 
titur particula, quam semper consequitur verbum : nam tunc 
illud nomen enuntiari nequit , tanquam Rs casu No- 
minativo; sed dici debet, ut hoc utar, o5 AES A= لو مکین‎ ۱ 


si, Mohammedem (cogita), occidisset eum Zaidus i. e. 
si Mohammedem occidisset Zaidus ; j LE cl; XU ol | 

زا 
uly guoties‏ مکین! ** ت به ; ei Mokhammedis video servum‏ . 


Jo- 


= — E 


2259. De use’ Accusative’ cass. 245 


ent i. —. Eodem modo his particulis:: pro meh 
-pronomine interrogativum be, annegtitur.— Quando autem 
-pranoinen ita pro complemento, :obiectumi: agnificante, an- 
-mexum ‘eat, sequentis enuntiationis. subiectum ; si nomen est, 
in. Xominhtixo- profertur: potest tamen post ud id, quod 
optatur:, per appositionem in: Áeensotiyo: casu subiingi. 

268. Rarò, si talis particula: non antecedit, nomen, quod, 
qgraumatieá ‘constwetione spectatd-, Nominativo casu ut; üb- 
iectum enumtiandum esset: sensu . Spectato in Accusativo. ut 
obiectum. profertur. , Factum hoc offenditur. in constructione 
cum xd; MER est. ei, quoniam hog. idem ac, | habet valet ,. et 


€um verbo , quod farmå + obiectiyá impersonalitr, usurpatur : 


"velulà ls cad V Suit ei venirus; ba ashe as de dicitur 
. e. dicunt y de opibus eins یوم‎ . us 9 

209. Deinde frequens quaque absofutws casts Accusativt 
nus est, ita. ut nomen quoddam hoc::casu: tanquam com- ۱ 
plementum pronuntietur, quum tamen verbum و‎ Cuius com- 
Plementum sit, reticeatur, sed ideo ipsum, quod nomen 
eau demonstrativo profertur ; sponte sua intelligatur, — Sic, 
ti quis se aliquid iabenti respondet: Xl; law oberkentiom 


et obseguium, eo ipso, ques hoc pronuntiat , obedientiam. 


et obsequium promittens. — Similiter , qui dicit a سح‎ 
t 
laudem Dei, ( aut cum annexo pronomine de Deo loquens 


, vel Deum alloquens سیک نک‎ )s is hoc pronuntians 
laudem divinam praedicat. — Tum eodem modo usurpatur 
Pronomen 2 pèrs. - inseparabile, particulae U annexum 
Els : a 

20 (S 


15a De usu Accusativi casts. z § 207 


tem. — Etiam demonstrandi particula 7 nonnunquam ita 
constructa offenditur, ut, licet subiectum Nominativo casu 
vel pronomine separato enuntietur, attributum in comple- 

mentum verbale conversum Accusativo casu subiunctum ha- 
beat: ut Spite ها هو‎ eccum interfectum, — Eodem denique 
modo nomen in Accusativo ut complementum verbale con: 
struitur cum nonnullis interiectionibus „ quibus pronomen, 
quod subiectum significet, per praepositionem J subiungitur: 
veluti يا لكب رجلا‎ 6 22652, quá vir es! i. e. qualis vir es! 


ee Os 


phi‏ 8 لهذا خشعا ul L ô, qualis hortus est!‏ روضة 
quam hic est humilis ! !‏ 

267. Particulae illae, quae sübiectin enuntiationis in ob- 
iectum convertunt (S 265), non tantüm, si pronomine pers 
sonali subiectum designandum est, id sibi, Sicut verba: an- 
nexum habent ; sed cian: quando subiectum particulam non 
continuó vel post praepositionem cum complemento eius 
consequitur, aut quando subiectum persona verbi personalis 
continetur, ut tamen particula cum complémento ۰ obiectum 
designante construatur, pronomen quoddam personale, sub- 
iectum vel aliam praecipuam ih aaa enuntiationis parlem 


significans, ei annecti solet: ut . ee انهم‎ eccos, a^ 


2 93 Q2 


pidet iis poena; yy jam exi Jorsitan prosperi eritis, = 


Frequenter quoque pronomen tertiae pers. sing. masculinum 

ita annecijtur, ut non certam rem aut personam; sed inde: 

finiti. quiddam significet ,. vel ipsun illud, quod sequente 
2 


enuntiatione explicatur ; veluti iib سیانی کی‎ — verum vs: 


nien 


e» 266. De usu Accusativi casûs. 151 


gnificans ($ 214) , cum nomine obiectum designante in Ac- 
. casu construi solitum; particulae demonstrativae 


ut Latinum ecce, valent vide, attende ; neque‏ و 00 et‏ ان 


mirum est, optandi particulam ریت‎ quum pariter verbi 
sensum habeat, cum nomine obiectum sive id, quod opta- 
tur, significante construi in Accusativo. Necesse verd est, 
ut subiectum particulae continud subiungatur و‎ vel saltem 
non nisi pracpostone cum complemento suo ab eå separee 


e s, 9 مب‎ 


tur, Exempla : بت‎ * N M Jorsitan hora propinqua 


ی" $9 2 


esl j j ‘Lag er أن فى‎ ecce in domo homines ; Res ae 
Qual quasi vir tlle leo "m ? Zaidus stat, M محیدا‎ 0 
sed Mohammedes sedet ; حاضر‎ S E S utinam pater 


tuus praesens esset ] 
266. Ostendunt haee exempla, attributum , nihilà minüs 


æ مس‎ C3 


in Nominativo proferri: quare, ut hoc utar, 4 لک‎ p) o! 


ad verbum transferendum esset, Ecce principem i یفنم وج‎ 
(est). Rarissime hae particulae, certe ol et S, ita cons 


a 
struuntur, ut attributum in complementum verbale, accidens 


designans , convertaturs quomodo Latinum ecce construi 80» 


ea ew هم‎ 


let. 0 poéta dixit : رواجع‎ UJ آیام الصبا‎ eed Ls 0, faxit 
numen dies adolescentiae nobis 1 — Sic autem 
semper construitur 33}, quod etiam ecce vertitur, sed proprie 
üi valet, si nomen ( vel pronomen) rei aut personae, de 
qua agitur, ei pro complemento per praepositionem ب‎ sub- 


lungitur , ut Last اذا بد‎ dt adest stans, id est eccum ern 


eo. 


fem. 


— 
۱ سر‎ a 


«30 De usù Accusdtivi casts. .$ 3 


emu jungere mos est (5 247), nonnunquam complementum 
in Accusativo accipiunt (8.255), attamen vem collectivà 
plurativà : ut ut رجالا‎ es quinque. viri, | 
203. Et eandem rod ut purum sequuntur numeri 
سس‎ vocabula کم‎ et G sive. . itemque pronomen 
— AV, ‘quae in iis tantam. casibiss; quos. suprà: signi: 
| Scavimus ($ 249), cum Genitivo e ut کم رجلا‎ quot 
viri? , 7 
284. Etiam negándi particula $, si construitur eum no- 
mine indefinito, quod complementum quóddam aut termina 
tionem dualem vel pluralem masculinam habet, sensum no- 
minis obtinet, valentis nemo vel nihil sive nullus vel nihil 
(5 244 et 259), dumque subiecti vice in enuntiatione fungi- 
tur, ei, ut negalivo numeri vocabulo, nomen rei aut perso. 
nae pro complemento in Accusativo subiungitur ; veluti العا‎ 


EU N nemo, qui adscendat montem, apparet ; j | 7 


e امه و‎ D Oz) 4 


nemo melior Zaido invenitur j f E o‏ من زید موجود 
nulli dio viri apud nos sunt. o‏ 
Sunt quoque aliae pas ‘ticulae, quae cum Accusativo‏ .265 
construuntur. Hoc enim casu profertur enuntiationis subite‏ 
aut nomen, quod seorsüm enuntiationi praemissum‏ و clum‏ 
aliàs in Nominativo profertur (§ 242), si enuntiationi praemits‏ 
et cis quae pro‏ أن tuntur particulae je sive M forsitan,‏ 
sed‏ لکن et‏ 7 کار prie ecce valent , item compositae‏ 
verüm „aut denique optandi particula RON faxit. numen,‏ 
utinam! Videlicet ۳ proprie verbum est, Forte fact si-‏ 
g"‏ 


\ 
\ 


$963. De. usu Accusdtiyi castij. . 149 


definiens; in Accusativo singulari subiungitur. ==- Ita sempes 


construuntur mensurae vocabula: ut ذراع دیباجا:‎ cubitus | 
serict ; درهم فض‎ drachma argent. — Causa est, quod Ges 
nitivus casus ‘hic minds convenit. Nam per constructionem 
complementi in Genitivo casu cum, antecedente nomine signii 
ficatur, quae inter- duas diversas res vek personas intercedit; 
coniunctio. Sed hic, guid. ilud sit, quod antecedente sie 
gnificatur n declarandum est. Itaque potiüs casus ille ge: 
nengiraliuus usurpatur, quo etiam complementa: verborum 
copiae et 1nopiee , quae dici solent, enuntiantur, et gan 
lilatis vocabulum, licet nomen sit, per complementum vere 
bale definitur, Atque ita simul evitatur sermonis ambiguitas: 


nam, ut hoc. ular „ Rab درقم‎ ann drachmam argen: 


۰ Ld ~ 
leam- % sino: poke sam y eei lU ee s ak 


d t 


. 202, , Eedem. 5b consiruuntur numerorum i ab 

e z - PPP 
wndenario ad 99: ut رجلا‎ e viginti viri, عشر درقما‎ BANS 
13 denarit, $i in Genitivo casu complementum mibiungi- 


tur, alius construetionis sensus est: : veluti. مخید‎ b. عشم‎ non 


viginti viros, quibus Mohammedes nomen , sed viginti res 
aut personas Mohammedis i de quibus sermo est, exempli 
causá camelos aut servos, significat, Et in hoc casu com- 
posita indeclinabilia ab 11 ad 19 ita declinari posse, dicunt 


v eee‏ 7 5 ات 


grammatici , ut exempli caus dicatur عشي محمد‎ C خيسة‎ 

quindecim. Mohammedis. Pariter cum annexo pronomine : : 
ره‎ 3 9 7 : 5 1 T 5 ۱ i l 

ut عنم وک‎ viginti tui. — Ceterüm etiam ea numerorum vo- 

cabula, quae in statu constructo cum nomine in ۵ 


ca- 


i 


2 
rf 
M 
i 


—— 


— 


148 Ds -usu Aceusativi- cass ELA 
plérienti nominalis ) in “Genitive’s "veliti tind Rif QJ 


bccidere Chaliphae Dja' pharem , i. e. quód ‘Chalipha 00۰ 
cidit je 'pharem ; Gi. طالبا‎ ° me جاءنق‎ vent ad me An- 


o2 ee 2 ی‎ 


rus, ‘quaerens ri ionen, E لون وجي‎ onm pulcher colo- 
fe fa aciei suae ; 3s مبتغی جاء‎ „„ gloriam et opel! 


ubi, licet prius Somplémentum | in Genitivo subiungitur, al- 


CR ۱ 


terum, quod. per coniunctionem additur, in Accusativo pro 


Idcirco Participia quoque" pluralía et dualia ; si‏ — ؟ 


pro complémento verbali p romen ‘personae lis anirectitur, 


Ww „* 


ierminationem sunm Integram possunt servate; ut. شارب‎ 


gut "feriunt eum, Sud hoc’ Parum est; et ‘verd, eliamsi no- 
men in Aocusulivo casu ns ut verbis subiungitur, tamen 


ut nomina in statu coiisttucté ea ' proferre" licet :-- ut: ial 
زبن؟‎ yr feriunt Zatdum ; N 5 جاه: 4431 ر آلقائلا وا‎ 
venit princéps, "cutus duo fratres occidekant Mokanmédén 


a qua enuntiatione ' xf A uod subiectun yerum ae 


3 


0 C 


buium , eliam genere numeroque congruit, licet primum. cum 


E constructum sit, secundùm § 243). Et, si pronomen 


* 


yaw Bers. singulare نی‎ annectitur ( 0 255), Participium in 


statu constructo non tantüm potest proferri „ sed solet: ul 


b dd , 2 


yu آنتم‎ 5 an fidem, mihi seryature estis 2 معيينى‎ n 
Jatigat me (a ED و‎ 4 "T" . 3 
261. Tum etiam gwanéititis vocabulis: complementumi, 


genus rerum personarumye, quarum quantitas significatur, 
de- 


5 2606 | De usu Accusativi cass; 147 


Deus, tuàatur, — Si nomen definitum vel pronomen enun. 
tiationis negativae subiectum est, 3 non fungitur attributi 
vice, ideoque, quod de subiecto negatur, ut attributum No, 


5.925 3 هم 


minativo casu | profertur : ut تذبیم‎ eM مستوذع آلسر‎ Í depo- 


situm arcani non divulgatur apud eos. Invenitur tamen ۱ 
certe apud poëtas et in copulatis negationibus , etiamsi defi- 
nitum subiectum est, attributum tanquam complementum 


æ‏ ہن »€ و 


negationis in Accusativo subiunctum: veluti ds الاحيد ل مکسو‎ 3 


non laus est, quae acquiratur , neque opes‏ ولا Jut‏ باقيا 


ew 2 


TA quae serventur; SYR ان سواها ول فى حبها‎ 
«on sum, qui 0 p praster eam, p d in 
amore eius languescam. — Neque etiam attributi, sed e 
contrario ۰ sudzectz, vice fungitur particula 3 و‎ 81 constructa 
cum nomine indefinito, quod complementum quoddam aut 
terminationem dualem vel pluralem masculinam habet, nemo 
yel nihil sive nullus vel nullum valet ($ 244). — Etiam ما‎ 


in nonnullis dialectis non fungitur. attributi vice, atque adeo 
id, quod os subiecto negatur, Nominativo: casu adiungitur, 


r 


ut dicatur a EE Le, 


260. Porro nomina quoque complementa in Accusativo 
casu accipiunt. — Ac primó quidem complementum » quod 
eum verbo personali in Accusatiyo iungitur و‎ id in eodem 
easu ut complementum verbale construitur cum Infinitivis aut 
similibus abstractis nominibus ac cum Participiis et adiectis 
vis, quae ab eo verbo derivata sunt, quotiesounque locum 
mon habet aut minds convenit placetve constructio, ut come 

E ۱9 ples 


46 De usu Accusativi casåss J 239. 
momina in casu Áceusativo ($210). Singulos autem casts, 
in quibus sine praepositione nomen pro complemento verbali 
jn Accusativo profertur, hic enumerate longum est: et quid 
linguae Semiticae, in iisque Arabica, hac in re a Latina aut 
Graecá differant, optime usus docebit. 

259. E dictis iam apparet, Accusativo casu non tantüns 
proferri verborum complementa, sed etiam ea, quibus cir- 
cumscribuntur et definiuntur copulata sive constructa sub- 
decta attributaque , etiamsi copula non exprimitur verbo: ut 


2- موه 
ts veritas (Latine: es? veritas )‏ هو Euan EEN‏ لما re‏ 


bon PRORA: id, quod apud eos est. — Itaque etiam in enun- 
tiationibus negativis, in quibus attributi vice negandi par- 
ticulae $ et Le funguntur, complementum negationis casu 
Áccusativo enuntiatur: veluti 17222 U non est hic mor- 
tulis, — Aitributi autem vice illae negandi particulae non 
funguntur, nisi quando subiectum negationis iis proxime sub- 
iungitur ; et veró, si particula J construitur cum nomine in- 
definito » quod nullum complementum neque terminationem 
dualem aut pluralem masculinam habet, hoc, ut superiùs di- 
ctum est, cum terminatione tertiae pers. sing. masculinae 
Perfecti tanquam verbum impersonale pronuntiari solet (§ 244) ; 
ut فى آلدار‎ WE i J non est vir, qui dormiat, in doe 
mo. Sin autem duae negationes copulantur, cee Nomina- 

tivum casum نج‎ posse vidimus; ut TAJ شیو على‎ y 


p % wr non est res in terrd, quae‏ مها قضی 1 ون 
permaneat , nee refugi Lobus, qui ab eo, quod decrevit‏ | 


Deus, 


— 258. De usu. Accusdtivi.casts. 14b 


oblinuit: ut pey A monasterium, Omana, الجاعلية‎ a 
Arabes lemporis ignorantiae, ' 08 


257. Postalat, Semitirae linguae ingenium, ut nomini in 
statu constructo complementum suum: eontinuó' sübiungátur: | 
in lingua tamen Arabica, certe in stilo poético, nonnunquam ' 
aliquid. offenditur interpositam „ praesertim ^ iurisiurandi for- 


} 


d nce ل 0ه‎ 2-2 9s ۳۹ 


mula; uli Cen ais صوت‎ ere لشاة‎ 


en pecus audit :‏ ان آلشا 
vocem (per Deum 7 ) Gann sui., — - Atqui vulgó, si com-‏ 


i 
plementum non proxime consequitur vel et antecedit, nomen 
in statu absoluto profertur et complementum per praepositio 


nem Jy من‎ , vel et TD cum eo construitur, 


4. De usu Accusativi. - 


258. Accusativo casu enuntiantur nomina , quae pro com- 
plementis construuntur cum verbis (8 183). Est casus de- 
monstruttvus (p. 105, n. d), quo adiunctum quoddam, vel- 
uli obiectum, et omne accidens designatur, cum eo, quod 
per copulationem subiecti et attributi significatur, ` coniun- 
etum, Et semper hoc casu huius generis complementa enun- 
tiantur: quare, ut hoc utar, etiam verba oS (esse), m 
(non est) et similia alia perpetuó eum Accusativo in seri 


mone Arabico construuntur ; ut قنعا‎ o3 esto 'contentus , 


J. MA, non sum ignarus. — ` Atque etiam , quando 


e 


nomina per praepositiones cum verbo aut copulatis subiecto 
altributoque iunguntur, eadem est constructionis ratio: nam 
praepositiones proprie nihil aliud sunt, quàm adverbia sive 

1 19 no- 


t h, 


344 De statu constructo. — $ 196 


2^. si noníen vocabuli numeri complementum est, quod in 

Genitivo casu subiungitur ($ 247). Potest quidem, ut defi- 

niatur antecedens, articulus complemento practig , et dici 
e 5.1 


exempli causá خلت آلیجال‎ (les trois hommes), D oi U 


e oe 


quia tamen و وم‎ vocabulorum numeri, rerum aut 
personarum , quae numerantur و‎ genus designantia, sine ar- 
ficulo enuntiari solent, et cum plerisque , ut infra videbimus; 
semper, atque etiam cum iis, quae plerumque in statu con 
structo complementum accipiunt , interdum in Accusativo 


casu 88 ideo usitatius . est, 5 antece · 


3518.2 


wane quoque. est utrumque c cum NES enuntíare : : ut x 
آلرجال‎ TL 

256. Tum etiam articulus praefigitur nomini in statu con- 
structo, si complementum nomen est, quod plerumque cum 
articulo profertur , non ut certa quaedam res aut persona, 
sed ut certum quoddam genus significetur, veluti materiae 


genus, e quo aliquid factum sit. Sic الفضة‎ 3t] » vasa are 


E e 


genti , indefinitum est, praeterquam quod genus definitur et 
vasa e genere argenteorum esse significalur: ut ampliüs definia- 
tur et certa quaedam ex eo genere vasa designentur , cum ar- 
ticulo dicitur الفضة‎ 9 Antiquissimis tamen scriptoribus 
articulus in hoc casu inusitatus esse videtur. Recentiores e 
contrario articulo in statu constructo nonnunquam etiam tunc 
utuntur , quando complementum nomen proprium est aut 
nomen, quod cum articulo iunctum sensum nominis proprii 

obe 


De statu constructs. | 148‏ ۰ مب 


complementum verbale, in Aceusati¥o enuntiari poet‏ أن 
Quod looum habet: 3‏ 
f°, si antecedens Participium vel idi civis est, derivas‏ . 
tum a vetbo, quod complementam suum in ar tivo ac»‏ 
[لضارب رأس fipit : ub soa N qui Ferit Rotem, EI‏ 
qui feriunt hostem $‏ آلضاربوا yai 6 papii hostis , N‏ 


CN ۽‎ pe pulcher facie, لون الوه‎ ue pulcher cos 
lore faciei. — Multó rhagis hoc fit, si complementum Pare 
cipi pronomen personale inseparabile est , quippe quod eo- 
dem modo verbis annectitur: et veró, si primae personae - 
pronomen est, plerumque ut verbi complementum نی‎ usur- 
palur: veluti آلضاربه‎ qui feri eum, et الموافينى‎ jei venit 
ad me, Quin etiam adiectivum sic cum pronomine construe: 
re licet: ut AME pulcher eo ( puta exempli causá Votre 


faciei), — Sed participio vel adiectivo singularis numeri , 
quod ita cum articulo iunctum est, complementum in Geni- 
tivo casu subiungere vetant grammatici, si complementum 
aut indefinitum nomen est , aut definitum quidem, sed ita, 
ui neque ipsum, neque complementum eius, praefixum ha- 
beat articulum. verùm in dual et plurali aiunt licere: 
nam tuné status constructus, etiamsi articulus praefixus est, 
en e terminatione : : ut 5 5 bad ۽‎ g n Zai- 
ful non definitur, indefinitum est, licét definitum sit com- 
plémentum, — Sic xxl رجل خسن‎ vertendum est : un homme 


- 


beau de visag ge. 
9 


— 


142 He statu constructo. ` .$ 253 


8. De state- constructo, 


253. Perinde ut aliud. nomen, sic etiam enuntiatio pro 
complemento nomini in statu constructo subjungi potest 
Quodsi autem hoc a enuntiatipni ut plurimum praemittitur 
particula M sive أن‎ vel :ما‎ nam sine tali particulà enuntia- 


lio fere tantüm subiungitur certis quibusdam vocabulis, quae 


۱ tempus significant, praesertim si in Accusativo casu aut praes 


| patei eubiuncta pro coniunctionibus usurpantur: ut ES 


adi مات حتف‎ P ostentalieni, eum mortuum esse soni 


05 صي 226 - 


natural 1 E بوم‎ Be hie est, dies, quo ' proderit (čustis 


. vOs ی 6 ۰ رکه و و‎ 0 | 
fustitia sua) ; ; یوم رایته‎ quo die vidi eum ; j SUR uotis 
t4 


guo die vidi eum. Et haec est plerarumque « ooniunctionun 
origo 5 215 et 216). — Si praepositio antecedit, ut in 
postremo exemplo , temporis vocabulum etiam Hun con- 


۱ © وه 


iunctio Accusativo casu enuntiari potest ut dicatur بوم‎ o 
I 


he quod ad verbum | sic reddi potest : e quando vi 
eum. z s >. 
254. Nomen i in statu constructo non solet definiri per are 
ticulum, dum definitum esse censetur, si complementum des 
finitum (i. e. nomen cum articulo, pronomen vel nomen 
proprium ) est, sin minus, indefinitum. Attamen sunt ci: 


sis, in quibus, etsi complementum definitum est , antecedent 


tamen indefinitum manet » ac proinde, si opus est, ut defi- 


niatur, eliam eum articulo iungitur. ۱ 


255. Praecipue hoc obtinet; si complementum anteceden“ 
ti, ut nomini, in Genitivo quidem subiungitur, sed etiam, 


= 


ut 


255. De usu Gonitivi casts. 141 


249. Etiam vocibus کم‎ et mu sive cd quot , quae quasi 
numeri indefiniti vocabula. sunt , complementum in Genitivo 
subiungitur, si obliqua interrogatio est; et pro arbitrio forma 

singularis vel collectiva plurativa aut pluralis adhibetur: ut, 


Nescio, | yis ( sive رجال (رجل‎ e quot viros ear. 


| 
i 


Item in recta interrogatione , si i praepositioni subiunctae sunt; i 


sed tunç sola singularis, forma usitata est: ut درقم‎ Ka quot | 


argenteis? — Eandem constructionis, rationem. sequitur C | 


lantum , quod quasi numerale pronomen est. ۱ 
_ 250. Et pari quoque modo complementum in Genitivo 


singulari subiungitur impersonali e nomine facto verbo وب‎ 


ut رب رجل‎ multum vîrê est, ie e. multi viri sunt. ct. $ 140. 


be. > 


251. Atqui eodem modo in . elatiore oratione usurpatur 
solum nomen in Genitivo singulari » quo designetur aliquid 
de eo genere rerum personarumve, quod nomine significatur, 
Necesse tamen est, ut aliqua antecedat particula: et frequen» 
tissime ita Genitivus singularis usurpatur post frequentissimam 
coniunctionem 4; ut و ورجل‎ et viri sunt j — item aliquandd 
post S: raró post Je | | 

252. Denique monendum est, nomen appellativum ali. 


quando definiri per subiunctum in Genitivo casu nomen ad- 


iectivum , cui cum TAALO constructo nominis proprii sensus 


tribuitur; ut oe " dies quinti (hebdomadis diei) „i. e. 


dies Jovis. Constructionis eadem ratio est, ac si dicitur 


exempli causa mons 0 


4. De 


p? 


240 De ‘usu Genitivi casts. B 7 
necessarió, quum ita universum genus significet, plurale vel 
colleetivum : aut gollectirum plurativum nomen (vel prono- 
men) esse: Haque, utrüm de und re vel personá,. an de 
duabus vel pluribus sermo sit, ex adiunotis intelligendum est. 
Exempla: النساء‎ Mall. هی‎ est... praestantissima feminas 
yum ; آلشاذفین‎ aol 12 vos duo veracissimt iure 


estis.— Badem ratione construuntur x optimum et E 


. - 
۴ , ‘ -~ 
‘ LI 


pessimum : üt >] pes optima ab. 
247. Possunt quidem omnium numerorum , et verd solent 
‘unitatts: binariique vocabula; nominibus rerum vel persone» 
rum, quae numerantur, apponi: sed suprà binarium ple- 
rumque tale nomen pro complemento, cum iis construitur. = 
Hoc autem nomen vocabulis numerorum a ternario ad dena- 
fium (et veró nonnunquam etiam &inario ). Genitivo cat 
ness et colleatvd plurativá, vel saltem, " haec inusie 
| tata- E. plurali, forma enuntiari; solet : ut رجال‎ TM sex vifi, 


wus ست‎ sex filiae, : Solum xil Ci) , ila pro come 


plemento سوت ین‎ plerumque in singulari pronuntiatur: 


ut مات‎ sive RT sexcenti, — Atque hoe ipsum idle, 


L s e e 


itemque Af ( mille) , complementa sua in Genitivo casu 5 
singulare numero accipiunt: ut ماثنا. رجل‎ ducenti viri, 
درقم‎ A Xi ter mille nummi argenteis 

248. Eodem modo construi coepta sunt numeralia adie 
ciiva, quum genus rerum personarumve, de quo sermo est, 
per OBER nomen singulare in Genitivo casu significetur: 


ut ثالث بوم‎ tertius dies. 
. 249, 


＋ 206. Ne usu Genjtivi castet 489 


2 De ugu Genitivi. E" 
- 945. Genitivo casu enuntiatur nomen, quod pro comple, 
mento subiungitur ‘alii nomini vel .praepositioné (-§ 240) , ut 
per hane consírucMionem utriusque eius, quod utráque voce 
designatur, significetur: coniunctio, atque adeo antecedentis 
notio per Bolionem:censequentis circumscribatur definiaturve, 
Sic xel nomina propria, aliquando definiuntur ; ut. Ren tu 
Tripolis Syriae, زید الیل‎ qum (altor), Tem 
pronomina : ut ilerum. las exempli causá Eb ae guid con- 
silii? et frequenter „ (§ 193), veluli W „. qut -sntellie 
gentiae (est), sive cut contunctie UM intelligentia. est, 
id est ¿intelligenti praeditus, homo intelligens. ` : 


سس — 


246. Nomina formae TS, quorum idem sensus est, ae 
pradüs adiectivorum comparativi vel ‘superlative in linguk 
Latina ($ 152), in Arabic plerumque substantivorum ha- 
bent vim, atque adeo nomen rei aut personae pro.comple- 
mento in ۵ subiunctum babent, quo designetur, cuius 
generis sit illud, quod antecedente nomine significetur. . 36 
لول‎ Mast „ feminae, i. e. praestantissimg 


Ose 9)» -o8 : 

Jeming; رجلبی‎ let duo viri e ; افضل رجال‎ | 
۱ 
praestantissimi viri, — deest praestantissimae feminas, i 
Animadyerti verd debet, coupled „si definiendum est, | 

} 


2 l ۱ ۱ nee 


causam absque Tanvine prolatum : ex quo ergo confoiunt, etiam 
pluralia com terminatione femininà in casu obliquo absque Tanvi- 
ne proferri posse, Atqui, si vera ésset haec eorum opinio, ng 
as et quidem بنات‎ $ dicere. 


18* 


vs De usu Nominativi- casis: $54 
Au 7 $e; J món est vir dormiens in domo, aut 
ست‎ e $ 5 3, — Monemus quoque, quod probe animadver 


tendum est, nomen post 3 ita Perfecti terminationem non ace 


cipere, nisi quando per constructionem cum hoc nomine verbi 
impersonalis obtinet sensum, Hoc enim locum. non habet, si 
ا‎ nomen definitum vel pronomen est, ut si dicitur 


S 


U مر‎ tes Y non Zaidus aeger est; aut, si nomen subiecti, 
licet indefinitum sit, non proxime particulam negandi cos: 
sequitur, ut si dicitur M فی آلذار‎ Í non est. in domo vir 
(nam ita per constructionem cum 1 vocibus فى آلدار‎ particula 
yerbi impersonalis iam obtinuit sensum , et M5 simpliciter in 


Nominativo, ut subiectum. ی‎ adiungitur) ; aut denique, si cum 
nomine indefinito, sed quod complementum quoddam aut 
terminationem dualem vel pluralem masculinam habet و‎ ita 


consiructa est negandi particula J, ut sensus nominis, nemo 


vel nihil sive nullus vel nullum valentis, ei subiiciatur (quà 
de re infra J. Hic tamen sensus ei non subiicitur, si con- 
| Slruitur cum noniine; indefinito ; quod terminationem pluralem 
femininam ûi habet: junc enim nomen, perinde ac singu” 
! lare, cum terminätione Perfveti tánquari verbuin luipersói 
mule profertur >. veluti آلخار‎ v ينات‎ J non sant filiae in 
domo f. | | 0 24 
" f Video grammaticos statuere, licitum quoque 8 بناث‎ j 
dicere, Videlicet falsd opinantur, terminationem a poet 3 in no- 
minibus singularibus casum Accusativum esse, nesoio quam ob 

CAU- 


§ 244: De usu. Nominativi. cases |. 4193 


244. Si particula negandi J. ita cum nomine construitur; 


ut sensum verbi impersonalis obtineat , nomen subiecti و‎ quod 
esse negatur, pro Nominativo casu, ut suprà vidimus (§ 141). j 
terminationem 3126 pers. sing. masculinae Perfecti accipit. Hic 
vero monendum est, si cum tali nomine in verbum converso 
aliud nomen per coniunctionem p و‎ copulatur , hoc posterius No- 
minativo casu, ut subiectum , enuntiari posse : nam salis est 


semel impersonale illud verbum es? per terminationem nomi- 


E. C.. 


nis significare. Itaque dicitur فى آلذار‎ B aly جل‎ J non vir 


85. /. 8 


est feminave est in domo, ‘aut سد‎ ga. K J non vir 


est feminave. — Sique negandi particula repetitur , pro lus 


bitt aut utrumque, aut dlterutrum nomen cum térmiiiationd 


Perfeeti profertur, veluti aly لآ حول * 555 الا‎ non vis est 
neque potentia est nist in Deo, vel 5 5 nies 9 non vis 

2 . 4.2, tak 
est neque potentia. vel قو‎ 3, ges 5 non vis neque poten- 


tia est; vel denique, quum prius Nominativo casu enun- 


1 
eee (5 ۰ A 7 Ad 


üetur, etiam posterius eodem casu. adiungitur, diciturque 
$2 oe Go v 


s حول وا‎ 3 non vis neque potentia (est). Quare etiam, 


si alius generis enuntiatio per EA annectitur „in priore 1 nomen 


T» P 


post 3 casu Nominativo proferri potest: ut ولا‎ ee خوفب‎ 


” — 


م 6 مو e‏ 


non metus (est): super. illis (i. e. non est illis‏ 1 یاکزنورن 


meluendum) negue illi tristabuntur. — Pariter autem, ‘sp 


quando nomini post $ cum terminatione Perfect; enuntiato - 


nomen adiectivum adiungitur, hoc. aut: cum eádem ter- 
minatione, aut simpliciter Nominativo casu profertur: ut 


a 


18. | 2 


- وت — 


wen 
temm eT ETE p s I tt 


138 De usu Nominativi casts, LE: 


2 


e» 33 o 


z SET ۳ vae duris corde (ad verbum duris corda eo-‏ قلوبهم 


MN Tantummodo post Infinitivum xecessarius esse potest 
casus Nominatirus; videlicet, quotiescunque. subiecti vocabu- 
lum in Genitivo ut complementum nominale subiungi nequi, 
Post Participium aut nomen adiectivum usurpari quidem potest 
Genitivus vel Accusativus: sed in multis casibus praefertur 
Nominativus casus, subiectum denotans. Nam, quando cum 
nomine vel pronomine (quod tamen etiam reticeri potest) cone 
struitur adiectivum (vel Participium) aliquid denotans, quod 
partim tantum aut per adiunctum vel accidens rei aut per- 
sonae, de quà sermo est, convenit; uti quando Latine dici- 
mus, Euge virum integrum vilae (sive vita) vel Euge in 
tegrum vitae (sive vit ): tune igitur و‎ ut verum designetur 
subiectum , in lingud Arabicá saepe praefertur, nomen » quod 
partem, adiunctum vel accidens significat, Nominativo casu 
nuntiare و‎ dum 'antecedens adiectivum (vel Participium), ` 
huius veri subiecti attributum significans, cum nomine vel 
pronomine rei aut personae, de quà sermo est, solo casu 
congruere faciunt : nam genus et numerus (ut exempla و‎ 
quae allata sunt, comprobant) ei tribuuntur tanquam attri- 
buto veri illius subiecti, quod consequitur, Latine hoc in 
casu dicitur (si nomen saltem rei aut personae, de quå sermo 
est, exprimitur): virum integrae vitae sive infegrá vit j 
ita ut nomen , quod partem, adiunctum vel accidens designat, 
in casu obliquo relinquatur, sed antecedens adiectivum non 
tantum genere et numero,.sed etiam casu, cum hoc veri 


subiecti nomine congruat. LES 


244, 


bs 243, De usu, Nominativi casi, 7135 
. B. DR USU CASUUM NOMINIS, 
J. De usu Nominatiivi : | 


242. De Nominativo casu praeter ea, quae suprà dicta 
Bunt § 186 et 199, pauca tantùm monenda supersunt, — Est 
casus, quo aliquid simpliciter nominatur, Itaque. eo quoque ut | 
plurimim. enuntiatur nomen, quod ad maiorem significantiam 
$eorsum ante enuntiationem collocatur , dum in subsequento 
enuitiatióne eadem. res vel persona per pronomen tignificatur, 


و 32 


vélati yore: عند‎ yy A Deus — tegat etus apud vos est, 


Praecipue autem subiectum enuntiationis hoo casu significa- 
tur; et veró ctiam nomen (vel pronomen), ; quod ita seorsüm 
anle enuntiationem profertur , pro subiecto habendum esse 
videtur , cuius attributum sit sequens enuntiatio, Itaque vere 
tendum : : Deus est, cuius legatus apud vos est. 

243, Tum. eliam, quando Infinitirus, Participium. aut no- 
men Adiectivum pro parte enuntiationis cuiuspiam usurpatum 
est, in Nominativo casu subiungi potest nomen, quo declare- 
tur actionis, conditionis , qualitatisve enuntiatae subiectum ; ; 
et verd hoc casu uli necesse est, si alio modo subiectum illud 


zo o Şa 


عذب زیدا non licet. Exempla : ; duel A‏ تست 
cruciavit Zaidum, I us — Dp‏ 5 زین 


sum (ad verbum ee ipsius) Ismaël; pater Zaidi; 


praeter mulierem pulchro vul-‏ مورت si ES‏ حسن وجهها 


tu, sive curus o erat vultus ae verbum mulierem 
ينم‎ o Gers 


pulchrum vultus eius); Duc nos tsi الظالم‎ xai whe من‎ 


ex hoc oppido iniustis incolis (ad verbum iniustis ‘idle eius i 


ves 


be 


131 De usü Participi. © ° $i 
est, particula ل‎ praefigitur , adeo ut id, quod cogitari iu- 


١ beatur, simul faetum iri asseveretur: ut MEX non dubium 
quin dicturi sint, | FE 4 


US 


0 86 TEM 
dd 5. Endo usu s Porlicipit ef Lo B l ۲ 
24l. Impersonales verbi: medi, Participium et Infinitivus; 
nomina sunt, — Participium nomen quidem, (S 150) , sed 
hoc ipso verbi modus est Perfecto et Imperfecto contrarius, 
quo id, quod verbum significat, ut rei vel personae ۵ 
enuntiatur , aive de praesenti tempore sermo sit, sive de prae- 
derito vel Alura quare diversissimis .modis in Latinum -ser 


9 


monem convertendus est. Pauca exempla subseribimus : فر نائم‎ 
dormit; nll Gl, QU dixit, e£ (sive dum) ego considebam, 
vel  potiüs dixit me considente ; [DM aS m M omnt 


animans gustabit (sive Omnis animantis PT gustare) gia 
fen ; j * 53 hic eius status est, ut interficiatur, sive 
est: interficiendus. — Quia vero idem sensus, ut s/a/um si 
gaificent, omnibus nominibus , atque adeo ; ;ipronominibus d 
praepositionibus, communis est; ideo, si attributum nomi- 
ne quopiam vel pronomine aut praepositione cum suo com- 
plemento significatur 1 nunquam copula inter subiectum el 


‘attributum per Paie E verbi abstracli seu substantivi od 
exprimitur : ut Er هو‎ ts mertalis , de est mortalis K 
ew فى‎ es in domo ; Gi 59 is ego (sum). — De Inf 
Ls ۰ omnium modorum infinilissimo , videantur, quae sue 


pra diximuis ٩ 147, a i 
B. 


$540: „De usu formarum paragogicarum. 133 


num edes pisces, quum. (vel ita ut simul) bibas lac? nam, 
sensus est; nolo £e edere pisces ef simul bibere lac, — Des 


nique 
9°. post os! func, si casus quidam cogitari iubetur; ut si 


L] 
* 
e 


quis dicenti, AVIS te, respondet : Kasi j ان‎ tunc ho- 


worifice te éxcipiam ; seu proprie: tune ita statue: , n be 
honorifice oe esse. „ e ا‎ | 


1 De USU formas modoru um 1 3 parago gicae. 


) 


2. Est haec forma SH GR منیب‎ vo^ 
luntatis significatio. — In tmperando annexa Imperativó 
syllaba paragogica per age, quaeso , aut similém interiectios 
nem, reddi potest. — Sed Tussivt seu Contunctivi: forma 
paragogica ad voluntatem significandam non tantüm ibi ad- 
hibetur , ubi etiam simplex horum modorum forma usitata 
est, ita ut tantummodo expressior enuntiandi modus sit: sed 
potissimum | usurpatur in iis casibus و‎ in quibus forma simplici 

uti insuetum est. Itaque frequentissimus eius usus est, si quis se 
aliquid velle, aut animi. Sui propositum , in primå personå 
pronuntiat (coll. N 235) ; ; et tunc, nisi neg gativa enuntiatio est et 
negandi particula ` 3 praemittitur, semper particula asseveran- 
di ny praefigitur (S 221, 7°.) ; ut لافعلن‎ profecto facere 
volo. In tertid et secundá person’ optationem significat : 
ul ut j ne dicas, quaeso, Et in omnibus personis fre- 


quenter usurpatur , ubi significanter casus quidam cogitari 
iubetur ; j atque ut plurimum , nisi interrogativa enuntiatio 
est , 


E 
l 


132 De usu’ Coniunctivh Saag 


desperabant) de eo. Rarus tamen post hans eoniunetionen 
usus est و ۱ ی‎ 
6°. post Ni aut, ita ut propter sequentem UN volendi 


.50 ,. و of‏ و 


haec particula nist forte valeat: - üt pes Au profe« 
cio interficiam eum, aut (sive nist forte): Hoslemus fut; 
nam sensus est: aut pone hunc casum, eum Moslemum fieris, 


Similiter , quando diversi casûs cogitari iubentur, et repetila 


coniunetio sive transferenda est; ut, Nikil ad ta ۵ y 


> 2 ۷ 2 oE o Oso 


ae K sive ignoscat iis , sive puniat ۰‏ عليهم أو يعذبهم 
ac, atque. ($221, 5. ), quando in antecedente‏ ف post‏ .7 
enuntiatione modus volendi (Imperativus, Iussivus vel Con-‏ 
junctivus) usurpatus est, vel saltem aliqua ei subest volunta-‏ 
tis significatio „atque eA coniunctione aliquid subnectitur ;‏ 
quod ex antecedente pendet aut consequitur, Coniunelio tunc‏ 
uf, wa ut, vel, si negativa ee antecedit, ne, traps.‏ 


Oo o 3 Of. 


fertur. Exempla : X ی ربی فادخل‎ ‘ws 51 ignosce mis 


hi, Domine mi, ac (sive ut) veniam in Paradisum; 
* 


bi 3. ne castiges me, ac (sive ut ne) peream;‏ اخذّنى فاقلک 
ی ۰ 
Zeidusne domi est, ut me‏ فل زید فى "t jos‏ ای 


conferam ad eum 2 sensus enim est; scire volo, an domi 


eit, ac tunc me ad eum conferam. — Similiter interdum 


, 8°. post simplicem particulam Mi auge و و‎ adeo ut var 
o 3 Cre e o 33 


leat quum vel ita ut simul. Exempla: ننه عي. الخلق وتانی‎ 


220 


alin ne veles aliquam. agendi rationem, quum (vel ita. wt 


di" eo oo 87 ۵ 


Simul) facias. aliquid 8. odi قل 8 کل السمك. وتشرب‎ 
Y aun 


§ 239. De usu Coniuncti vi. 131 


fere valens ac Gallicùm ue, vernaculum dat ét Germani- 
cum dafs, praemitti solet enuntiationi, quae tanquam' no- 
men partem: altus: enuntiationis constituit, Usurpatur autem 
in tali- enuntiatione Coniunctiyus, quoties 1 gerrdam cod 


gitart zubetur: ut Ki. dois on . ینبغی‎ non decet, 


02 o£ 


prudentem hoc Jat. أن یفعل زر‎ dsf motuo, me faciat. بعس‎ 


Sed, quando aliquid esse aut fieri , vel futurum esse aut factum: 


Wi, xarratur aut „ Perfecto aut Imperfecto uten» 
dum estt veluti Ns 7 eal. scio , eum facere, sive factus, 
rum esse. . Attamen rarò Imperfectum ita post 05 usurpatur, 
quum potiüs aliquá voce aut particulá interposita ab hao 
coniunctione parum — Semper Coniunctivus sequitur post 
rompositum 3i (ex $ o) et 34, ne و‎ zd ne: nisi enim Con» 
iunctivus sequatur و‎ ' separatim scribitur ٠ 36 

4. post 3 » quod ex a 3 . A valet sided 
est ul: veluti [e ol: non Bern ut v dae i. e. nequaquam 
faciet. 0 | | S S 

50. post coniunctionem — adeo ut, usque adeo dum 
sive donec, quae proprie praepositio est valens ud, usque 
ad. Construitur cum Coniunctivo, quotes casus quidam cos 
gitari iubetur: ut کانوا وه ۰ حتی " بصرعوا حوله‎ defende- 


bant eum , donec sternerentur circa eum. Nam, si quid 


narratur tantüm aut indicatur, etiam huic coniunctioni 


I 


1 
| 


Perfectum vel Imperfectum subiungitur : ut ma iw TOM ۱ 


aegrofayit , adeo ut desperarent (vel potiùs, aigue adeo. 
E 17* de- 


130 De usu: Jussi. /$ 33; 


pro Imperfecto usurparetur. — Ceierùm in eriuntiationibus 


۱ | -negativis pro 3 cum Perfecto fere semper * eum Iussivo 


© J<. Co 


usurpatur , diciturque exempli causa : F یکن خرن‎ x non exierat 


P "o. 


($ 231); exis تجب‎ nae ار‎ st non pares, en£erficit. te; 


2,030» OF o Ose e Ve 


N أن فعلت لم‎ si ase, non interficit te ; 5 أن لم‎ 
* فعلت‎ st non fecisti, interficit te (§ 232); : م يكن‎ 
یفعل.‎ non faciebat ( § 284). — 3 cum Perfecto rariüs uun 


patur, praeterquam: in enuntiatione cum ali enuntiatione 
S. هی‎ Goth t 


83 per coniunctionem 2 copulata (ut esl; لم آسمع و‎ 


‘nan audivi nec vidi), atque in optando et bene aut male 


-precando ($232), nec non in iure iurando: ut S فرعو‎ pe 


2 وه 0 251 


LD من م‎ eee 3 ‘per vilam Pharaonis, non exibitis hinc» 


[S] 


0 


ce! 
| 8. De usu Contunctivt. 
{ , 239. Goniunetivus quasi obliquus Iussivi casus est. TItaqué 
semper quidem voluntatem و‎ consilium و‎ propositum و‎ aut casum, 
| qui cogilari iubetur, significat; sed in enuntiatione, quae alii sub- 
pu aut per conzunctionem construitur, — Usurpatur ita: 
— * 1°, post coniunctionem 3 ut , quippe quae proprie praepo- 
sitio est, ad significans (S 221 , 7. );, ideoque finem denotat, 
qui spectatur : veluti po» قام‎ surrexit eo consilio ut fu 
ceret id. 
> 2, post 71 et composita v" et كيبا‎ arg, ss et K 
r phe ۱ ۱ 
a ۰ post um quae particula demonstrativa ($ 213), idem 
fee 


x 238. De usu lassivi. | 129 


e Owe 2 © o 


olirt; sic simul ponatur eos vos puero Ule یاجرب فز‎ 
m experiatur , augebitur ecientid ; من خير بر يعلمة‎ RES ما‎ 


^ 1 l 


suf quicquid faciatis boni, sciet Deus; t یدرک ککم‎ INR C Ud 
آلموتا‎ ubi silis, assequetur vos mors. — Similiter, quando 
in priore membro Imperativus usurpatur ut نیا‎ ES فنعا‎ af 


esto contentus, sic eris dives; quasi dicas: impero tib 
contentum esse, sic simul iubeo (vel sic simul statuas volo) 
Ze esse divitem. — In 6 membro usurpari quoque po- 
test Perfectum verbi فاوط"‎ cum Soe alius verhi 


o 89 صم‎ 


Imperfecta (§ 234): فی حرنه‎ aj 50 £23 Op من کان بزین‎ 
gui vult colere arvum vitae Jaune , augebimus (vel pro- 
prie augere volumus) ei in eulturá sud. Quum. autem in 
priore membro Perfectum verbi substantivi usurpatur, eliam 
in posteriore membro, Perfectum consequi potest ex $ 232. 


238. Singularis Iussivi usus est post particulas LS non. 
dum et لم‎ non ; post quas hic modus vim et significationem | 
Perfecti obtinet : ut Me Nj nondum dixit, يقل‎ PE non di- 
zi, — Post particulam 5. quum nondum significet, Im- 


perfectum usurpari, nemini mirum videatur ; nam nondum 


dicit idem valet ac nondum dixi ; et a ex Lj per frequen- 


tissimum usum breviatum esse videtur, quum vulgó Arabes 
dicere consuevissent nondum dicil pro non dixit. Quod 
autem non Zmperfectum , sed fusstvus و‎ post has particulas 
usurpatur, id fortasse reliquum est ex antiquissima linguae 
aetate, quuni nondum invaluisset horum modorum differentia ; 
atque adeo ea forma, quae nunc lussivo propria est, etiam 


17 | pro 


| 


128 De usu Imperativi et Iussivi. 6 235 


eiel, i. e. facturus erat; aut est factet, i. e. facturus 


‘est; aut denique est in eo casu, ut faciat, i. e. facit, 
2. De usu Imperativi et Tussivt. 


| 235. Ut qui loquatur, se id, quod verbo significetur, 
velle declaret, in linguá Arabicd Imperativus et Tussivus 
usurpantur. Et Imperativus quidem و‎ si quis alterum allos 
۱ guens aliquid iubet, — Sed, si quid in fertid persond iw 
betur, Tussivus usurpatur praefixd coniunctione J 5 ($ 221, 
Pale ut Mal dicat : itemque و‎ tam in secundá, quim in 
tertid persona و‎ quoties aliquid vetatur, praemisså negandi 
particula 3: ut \ S ne dicas. B 

236. Singularis usus est Imperativi 4te verborum formae 
tn admiratione , nomine vel pronomine rei aut personae, in 


"qua id, quód ima verbi forma significat, و د‎ causa 


o e of 
est, per praepositionem ب‎ Subiuncto: veluti po بهم‎ ed 


ی 


mirum quàm audiunt et vident! Fortasse proprius sensus — 
est: fac me audire cum tis et videre, id est vellem me 
audire et videre non secis, quàm illi audiunt et viden. 
Mult frequentiüs in admiratione usurpatur formae 4 Per — 
fectum ($233). | | 
237. Iussit frequens usus est in conditionalibus simili- 
busque sine coniunctipne connexis enuntiationibus, quibus, 
qui loquitur, aliquem iubet ie lait sive animo proponefé 
موه رود و‎ g- 


casum: ut e ن بظه,۱ عليكم بجيو‎ . A 82 poliantur vesirúm, 
^ : 
lapidabunt voe ; quasi dicas: ex, ponatur , volo, eas vesirúm 


810 


$ 234. De usu Imperfecti, ~~ $t 


enit, obiectiva seu passiva verbi formå ulendum est. — Vere 
zum admirandi hane locutionem nuncupant grammatici Ara- 
bici; Quum autem Perfecti 4"¢ verbi formae 30d. pers, sg. 
masculina similis sit obliquo casui eius nominum formae, qua 
gradum superlativum Arabes exprimunt, atque etiam sensus 
tonveniat; hinc factum esse videtur, ut, quasi haec nominis. 
forma esset, non facilé derivetur a verbis, quae colorem aut 
deformitatem sighificant (§ 152), utque etiam forma demi- 
nutivá enuntietur: exempli causá آمیلخها‎ Le quàm pulchella 
est! At verbum esse, quum luculenter demonstret Accusae 
‘tivus subiuncti nominis casus et annex:um pronomen persona- 
le, maxime primas personae P tum comprobat similis 
Imperativi 49e formae in admiratione usus, de quo mox. 


b. De usu Imperfecti. 


234.  Imperfectum aut Latino Praesent, aut Futuro, 
aut, si de tempore praeterito sermo est, Praeterito imper- 
fecto respondet. Itaque frequens quoque eius usus est in 
enuntiatione, quae, ut adiunctum vel accidens quoddam si- 


| al 
‘gnificetur, cum alio verbo in Perfecto construitur : ut Y | 


*2 Ge 


venit ad aquam, bibet, i. e. venit bibitum‏ الى . یشرب 


229 


sive 2 biberet ; یقول‎ . audivi eum, dicebat, i. e. audi- 


"0o 


vi eum, quum, diceret, sive dicentem ; عليه . جود‎ HES 


4 intro ad eum venimus, et ille (sive diim) dabat 


ow e 


-animam suam. Sic frequenter cum Perfecto verbi substan- 


ivi: ut کان پفعل‎ erat facit, i, e. faciebat; aut erat fa- 
cet, 


. — 


126 De usu Perfecti. „8 233; 


nalibus similibusque sine coniunctione connexis enuntiatio- 
o Cee O0 


nibus, quibus aliquid esse ponitur: ut N فعلن‎ o^ pro- 


prie en, factum est a te, — grato erga te animo eum , 


e o e Pe - 


d.e. si facis, gratias tibi habeo; EN, من رك كب‎ pe 
periculo se exponit, qui vehitur mari, Gare si in tali 
enuntíatione aliquid anté factum لب‎ est, dici de- 


و هن زا Ooo‏ - 


bet exempli causa KS ie كنت فعلت‎ ol st fecisti, gratias 


tibi habeo. — Similiter in optando et "bene aut male pre- 


cando: ut Shs جعلن‎ proprie constitutus sum lytrum tų- 


um; sed, quum eo tono proferatur, ut optari significetur, 


sensus est: consittutus şim, sive constituar, lytrum tuum! 


3252252 مر 1 


ai nis) exsecretur eum Deus ! 
233. Denique est notandum, Perfecti 4e formae 5 pers, 


; sing. masculinam praemissà interrogativà par(iculá Le quid, 


sive guam, et nomine in Accusativo casu subiuncto vel an- 


— y 
— — 


nexo pronomine personali و‎ in sermone Arabico usurpari , ut ۱ 
qui loquatur, significet, se in re aut persond, quam sub- 
iunctum nomen vel pronomen designet, id admirari, quod 
[ut verbi formA denotetur. Sic xv Mail ما‎ significat : mi- 
rum quam praestans, sive praestantissimus homo, Zaidus 


8 : وی‎ © o 5 " i 
est ! ما أعلمنى‎ optime novie Sed proprius sensus esse vide- 


۳ o 


tur: quam praestans factus est Zajdus! et quam sciónq 


| factus sum! Verbum enim in tertiá persond sing. masculi 


nà impersonaliter in hac loquutione usurpari videtur, ita ut 
incertum et indefinitum, quod animo obversatur, subiectum 
reticeatur ; quod quia Latinae "inguae consuetudini non con- 


De usu Perfecti. 12$‏ 4 سم 


praeterito sermo est 8 Praeterito imperfecto respondet: sed , 


si actionem denotat. verbum, vim Praeteriti perfecti obli« | 


nere solet. 

231. In enuntiatione, quae, ut adiunctum vel accidens 
quoddam designetur, cum alio verbo in Perfecto construitur 
aut copulatur, aliquid iam ante factum fuisse significat ; et 
tunc huic Perfecto, nisi coniunctio quando, postquam aut 
simile quiddam significans usurpatur , saepissime particula 8 
praemiititur, quae quid proprie significet, me adhuc latet, 


34 ی 64 


Sic .. خرچ‎ invent eum, egressus est, i e. invent 


e © we 


i 


i 
S 
j 


eum egressum ; a> وصلت وقد‎ advent, quum tam egres= 


sus erat. — Frequentissime Perfectum ita construitur cum 


Perfecto verbi substantivi ,. كان‎ ; quomodo idem plerumque si» 


pedur, ac Latino Posted plus quam perfecto: veluti ; 


9 Owe 


» وه‎ ١ 1 ١ 
جا رية‎ v کنت قل‎ eram educavi (i. e. educaveram ) 


puellam jc > کان‎ erat exiit, i. e. exterat, — Pariter, si 
Imperfecto verbi substantivi Perfectum alius verbi subiungi- 


ee hac ratione sensus Futuri exacti exprimitur: ut o» 


o s > 


ero exit, id est 60‏ 1 کف قد خرجت vel‏ خرجت 

232. Saepe Perfecto aliquid enuntiant Arabes, dum id 
non iam esse aut factum esse significare volunt, sed lanquam 
perfectum animo proponunt, Sic non tantüm saepe aliquid 
tanquam factum enuntiant, quod eo ipso temone momen- 


o 30.8 


to, quo dicitur, fit; ut si dicunt osi tis Sf do- 


navi te hoc libro, quum his ipsis verbis donatio fiat? — 
sed etiam frequentissimus Perfecti usus est, quando aliquid 
futuro tempore perfectum esse cogitatur, velut in conditio- 


Nae 


i 


| 


í 


12 De pronüntiatione in affecth. .- $298 


228, Si qua vor in affectu’ pronuntiatur, ultima vocalis 
brevis produci potest, et veró quoque addi littera s, ut vor 
eliam magis protrahatur. — Praeterea in condolendo voci 


loco terminationis grammaticae ngs annectitur interie- 


ctio of si, diciturque exempli causa BOG وا‎ eheu Zeidus! pro 
,وا زین‎ Similiter N وا عبد‎ eheu Atdelmalekus | pro 


e Ow e 


sine v. — Denique,‏ وا 0 ous dy Scribitur quoque‏ الملکی 
si quis admirans, stupens, ridens vel addubitans, qnod ab‏ 
alio dictum est dic; annectitur interdum syllaba - ut,‏ 
si que dicentem, o5 de Mic Zeidus est, interrogat aller‏ 


ted‏ أى Zeidusne 3 profectá ! pro‏ آزیدنيه 


I IT. 


DE USU FORMARUM GRAMMATIGAR UM 
ac——— dán CN — 
A. DE USU MODORUM VERBI, 
J. De usu Perfecti et Imperfecti. 


229. Perfecto id, de quo dicitur, esse, aut, ai verbum 
actionem significat, id actum esse, designatur, Contraria 
Amperfecti vis est: hic enim modus aliquid ert, accidere, 
Futurum esse aut actum ari significat, Singulatim sequentia 
monere sufficiat. | | 


a. De usu Perfect, 


- 


230. Perfectum, si verbum qualitatem aut conditionem 
significat , plerumque Latino Praesenti, aut, si de tempore 


prac- 


— 227. De pronuntiatione in pausá. 123 
pere licet, ut exempli eausá A (ettaláke) scribatur et 
pronuntietur pro a. — Eodem modo ê in pronomine pri- 
mae personae singulari ی‎ et yi. corripitur, praesertim in 
vocando vel imperando و‎ qum elatiore tono proferatur syl- 


liba paenultima: ut آتیعون‎ p Reus popule mi! sequi- 


* 


mint me! pro میا قومی آتبعوني‎ Ac pariter, quum Accusa- 
tivi terminatio | in pausd d pronuntietur, etiam haec voca- 
lis in vocando corripi potest: ut غلام‎ L heus puer! pro 
میا غلاما‎ — N vocalis brevis in pronominibus inseparabi- 
libus 5, s et 5 (vel 2 in pausá non pronuntiatur. — De- 


nique in leviori Iussivi et Imperativi forma paragogicá littera 


yy omittitur, sed vocalis brevis producitur و‎ ut exempli causá 


0 20 


متقدمن pro‏ تقدمی dicatur pro mc‏ يقدما 
 Vocalis brevis, quae ita in pausa omittitur , nihilo-‏ .226 
vocibus, quae‏ ات minus scribi solet, praeterquam in‏ 


nunquam nisi in pausê usurpantur, velut in Re gratum est, 


pro . 
227. Vocali brevi, quae manet in pausd, additur non- 


nunquam in scripturá littera s. Sie scribitur M pro لم‎ cur 3 
5 ts, et فيه‎ ea, pro هو‎ et c برد‎ pro pi (Iuss. a verbo 
۰(رمی‎ et 755 Pro ارض‎ (Imper. a verbo رضی‎ (۰ Et تن‎ 


us 5 adscribitur Imperativo verbi dupliciter imperfecti, - 
quando ie tantüm litterá cont neque pronomen annecli- 


fur, ut in a cave, xi vent, et d ره‎ . vide, pro 3 ($ 110), ت‎ 


125) et 132 
($ 125) ot j (5182) 168 228. 


142 De pronuntiatione in pausd. 22 


23. Tam et articulum Jf nominibus praefigi, suprà iam 
dictum est (§ 38 et 190 sqq.) Raró brevi enuntiationi relativae 


praemissus, atque adeo idem yalens ac pronomen (U, seore 
l : 


süm scribitur. 
224. Aliquando denique interiectiones ها‎ et پا‎ in scri- 
bendo cuni sequente voce iunguntur , Eque prima. eius vocis 


mera | est, scribitur exempli causa قادتنم‎ et WR pro 5 


t9 908 
اننم‎ ecce vos et Gal G e quisquis est (§ 21). | 
F. DE PRONUNTLATIONE VOCUM IN PAUSÁ 


ET IN AFFECTU. 


225. In pausd , id est in fine sententiarum earumque men- 
brorum, vocales illae breves, quibus in linguá eruditorum 
differentia flexuum grammaticorum significatur , atque adeo 
Tanvin quoque, in pronuntiando omittuntur. Itaque Áadám 
profertur pro m jakdém pro rx et . و‎ kadamt pro 


- Os o 


e, قذمت‎ et , Addem pro قادم‎ et ps. kademin 
pro | T kademin pro ,قادمين‎ Aádemá pro xao, قادمة‎ 
et و قادمة‎ kademat pro قادمات‎ et .قادمات‎ Sed فتی‎ pronun: 


[d 


natur , sicut in lingua vulgari, phate ; et similiter in Accu- 
sativo casu قادما‎ Kádemá. — Omitti quoque. solet terminatio 
, elsi pro tun vel zm est (§ 15), ut in olê و‎ quamquam 
licitum est, solo Tanvine omisso و‎ pronuntiare (gol. Quidam 
: © contrario etiam pro آلقادی‎ in pausá oif efferri posse: opie 
nantur, Certe, si vox ia longi ê desinit et paenultima syl- 
laba longa est, extremam vocalem longam in pausá corri- 


: jt 


| 


232. De particulis inseparabilibus. 121 


inseparabili praefigitur, ut لک‎ ribi, | هم‎ zs; disparente ta- 
men vocali in |J mihi (8 195). Eodem modo profertur in 
acclamaudo seu vocando ad auxilium post interiectionem b. 
ut va. يا‎ Aeus Arabes! Si tamen aliud nomen per con- 
ianctionem ۳ subiungitur et interiectio پا‎ non repetitur, se- 


م0 2 2 


cundo loco rursüm cum Kèsrå pronuntiatur : ut یا تلکهول‎ 


heus senes et iuvenes! — Denique cum Phat'há‏ وللشبان 


ona asseverandt particula est, quà enuntiationis 
pars, aut integra cum alia cope enuntiatio, significanter 


antecedentibus subiungitur: ut ta بالناس‎ t أن‎ en vero 
‘Deus erga homines clemens est. Saepe quoque 8 
80 st (proprie ecce) praefigitur, ac tunc scribitur o ($28) 
profects sé (proprie, ecce vero). 

| 85. „ proprie praepositio est valens eum. Sed hoc sensu 
tantummodo in iureiurando usurpatur , ut in NUS cum Deol | | 
id est per Deum! — Plerumque concunciio est, quà enun- 
tiatio (atque adeo in complexis sententiis pars enuntiationis ) 
tum alià praecedente simpliciter copulatur, valetque ef, 
“que, autem, sed, dum, etc. Arcttorem enuntiationum 
'‘necwm ف‎ designat, 

222. Praeterea praepositiones "€ ez, de, et oF ab, pro- 
ominibus مین‎ et ما‎ ita praefiguntur, ut littera liquida O 
'eum ۳ eoaleseat; veluti 0 ex quo? عن‎ ab eo quod, — 
"Marb من‎ cum articulo Jf in Je Foe ut in مل مال‎ ex 
opibus, quum vulgò dicatur SF è 38 Conferatur § 39. 
| 16 223, 


110 Die particulis. inseparabilibus: $ rat 
2. ب‎ praepositio valens cum, in, etc.; ut بشیه‎ chin j: 
vel in, re, يما‎ eo quod ; بم‎ quo 2-(§ 219). 
T C praepositio valens per in iureiurando, ut 1 pen 
Dumb 3 | E "E 


4°, س‎ particula breviata ex سوف‎ BAM و‎ eveniet (§ 140) | 


pro quo etiam سف‎ et سو‎ profertur. — Praemittitur Imperfo: 
cto و‎ ut asii invenies. | | 
50 ف‎ coniunctio » quà enuntiationes arctis inter se con- 


nee tuntur 8 quaeque transfertur ac, atque , و‎ tunc, ttemgues 


wdéoque و‎ nam, etc. 5 ut Lii ٠ تغضب فان‎ 33 cec xk] 
Quando dispulas, tunc ne ii nam ecce iram, m 

6. S praepositio instar significans; ut ME instar viri, 
كما‎ instar eius quod, id est, sicut, SUR nodum; ' Sed 
کم‎ pro کم‎ ) 6 219) proprie instar cuius 2 | vertitur quot vel 
. quantum 2 ۱ 

7°. ل‎ praepositio valens ad, ob, vel idem ac Dativus ci- 
sus in linguá Latina. Vulgó cum Késrá profertur, ut xj 
viro, لما‎ ob id quod; sed لم‎ (§ 219), pro quo etiam لم‎ 


pronuntiatur, valet ob guid? id est cur 2 Enuntiationi. | 


praeposita conzunctio est, et cum Iussivo constructa valet 
idem ac Gallicum gue et vernaculum daf, cum Coniunctivo 
idem ac Latinum w/; veluti لیفعل‎ faciat لیفعل و‎ ut facial. 
Si cum Iussivo construitur, et coniunctio ف‎ i praefigi- 
tur, particula J suam vocalem amittit : ut فليفعل‎ faciat ere 
go. — Cum Phathá profertur, quando pronomini personali 

ine 


l 


1 
| 


im 241. De particulis inseparabilebus. . tg 
partes in tali compositions integrae naanstruns. Sie. in 5 
nist, ex c si, et Í non, littera liquida نوم‎ cum q coaluit y 
aique. in 0 quo? er لى‎ a وا‎ et le. guid, at in simyibus, 
ultima vocalis longa, quum pon syllaba acueretur i 
correpta est, 


— 


220. Nominatim — 7 multas praepositiones cum, 


pronomine inseparabili 3% pers. sing. masculino s ita com- 
positas esse, ut litterà 5 elisà sola vocalis ex pronomine re- 


manserit, Sic Du postea, et Š 335 supra, dicta sunt pro ? 


9% 0. 


causa S. post me, ex eddem praepositione x et pro- 


nomine [se personae s- compositum est (S 195). Nunquam 


autem in linguá eruditorum littera s istius pronominis sie 


eliditur, nisi quando pro 0 complemento praepositioni 


subiungitur, adeo ut haec cum illo comiposita ádverbii sen- 


gum accipiat. 


2. De particulis inseparabilibus. —— 1 


221.  Particuláe inseparabiles, quae, quia unà tantüm 


litterd constant, ideo in scribendo cum sequente voce con- 


acd sequentes sunt: 


1°, f an? num? interrogandi particula : ut آمات‎ an obiit? 


ils ($23) tune? Sout (§ 28) an quando? — Est quo- 


que interiectio valens ó/ quo sensu etiam cum vocali longo 


i 


profertur et J scribitur. 
| ۱ 22. 


post id, et 5 super eo ; quemadmodum exempli‏ بعده 


gen 


T 


1 ‘De particulis separati, Eag 
C2 me, Raró littera non .düplicatur, -diciturque., a. t 

- 210. Praepositio cum subiunctA enuntiatione conii 
tonianctio nuncupatur; sed tunc ut plurimum enuntiatienl; 
quae tanquam nomen pro complemento subiungitur, parti. 
gula o vel . a aut ما‎ praemittitur, ut dicatur exempli caus 
أن‎ Oss vel U * postquam, ينما‎ inferon dum. ' 
217. Animadyerti debet, quasdam praepositiones , quae in 
ی‎ cadunt, ut (Ji ad, et ,لم على‎ principio in بي‎ desi 
se, et pristinam hane termingtionem adhuc servari, si pm- 
| nomen personale . inseparabile iis وا‎ coal ut in آلیک‎ ad 


| 
£ i fe ; A ad me. — Hic exitus ` ۳ proprie, ut comparitia 
linguae Hebraeae et Aramaeae demonstrat, terminatio plura- 
lis est ante complémenta usurpari solita. In nonnullis utra: 
que, et singularis et pluralis, terminatio in usu est, Sic ple 
rumque quidem dicitur خو‎ circa eum, sed etiam 5 — 
In us (quod raró ut praepositio sicut os inter, sed fre- 
quenter ut eoniunclio usurpatur, valens ۵ dum) un 
minatio 1— pro T scripta esse ‘widetur. ۰ 

| . 218. Si constructionis. ratio non pérmittit, ut pronomen 


| personale verba pro complemento annectatur, pronomen 


" inseparabile, quo solo complementum designari potest, sub- 


iungitur praepositioni Ut velut in ایا کی‎ te, آیای‎ me. ` Haec 


igitur praeppsitio — " quod casus Accusativus in 
hominibus, ` | 3 | 
219. Permultae particulae compositae voces sunt, ut — 
praprie valens ecce quid? — Non semper autem singulae 

| par- 


۲ D 5 9 


ie 235. De particulis- separatis. 119 
hic significat, quod eodem: modo, ac pronomen. demonstrar 
` fivum ($ 207 et 208), cum particulá. ها‎ et pronomine secun- 
dae personae copulatur, ut dicatur LSLS sive a hicce , et 

SUS vel Kis whic; et pronomen ee la, quid, 


variis moda ut particula usurpatur, et quantum, aut similè 


quiddanr, significat. . T gU eu 
214. Pars earum vocum, quae particulae appellantur, 
proprie verba sunt vel nomina cum terminatione Perfecti pro 
verbo impersonali usurpata (5 140 sqq.): ut عل‎ -incidit s = 
fors, occasie est, sive potiùs forte facit, atque adeo. fore 
sitan, fortasse » valens. — Et maxima pars 'adverbiorum 
nihil aliud sunt, quàm nomina و‎ ut complementa adverbialia 1 
in Accusativo prolata : ut كثيرا‎ multum, ليلا‎ noctu » بعذا‎ 
distantid , id est pòst vel pond. E 
- 215. Huiusmodi adverbium, si nomen in Genitivo cam 
aut pronomen ei subiungitur , praepositio dicitur: ut Khaw Jug 
post annum, et SAR post te, a trai, omisso ob ae 
ctum complementum Tanvine ($ 191). Similia sunt M 
ade و‎ os inter : "E sub, حول‎ circum و‎ Au apud. d 
Quaedam decurtata sunt. Sic pes مع‎ cum (ex adverbio معا‎ 
simul, und) dicitur quoque ومع‎ ; et o^ ex, dicitur tantim 
ante articulum (S 47), dum alias من‎ . — Animad- 
verti autem debet, litteram vy praepositionum من‎ eæ, ۳" ۰ ۱ 
s ab, et لحن‎ apud, duplicari solere,. quando pronomen — 


€x 


$16 De particulis separatis; 2 — 4 


ma $-proprie quid formae 2 — Sed ا‎ quoque cum 
complement definito, ita ut exempli causá أيهم‎ quis eorum? 


& 9908 


oe quae earum? significet, — In pluralem dualemve ny- 
merum non flectitur, nisi quando, ; postquam duarum plu- 
riumve rerum aut personarum iniecta est mentio, deinde in 
terrogatur, Quaenam? et nomen rerum, aut personarum, 
‘quae intelliguntur, pro complemento non subiungitur, qua 
denuo id appellare non opus est. — In obliquá interroga- 
tione: cei idem significat .ac c^ et le; sed cum his quoque 
sonstruitur , et tunc MEE Valet Quisquis, we quidquid, 4 


-r 
* 


t 1 es 
E. DE PARTICULIS, 


f 


d 


ims. ui .. fe De particulis ۵ 


213. Multae particulae primigeniae sunt; cuius generi 
sunt illae affectionum voces; quas inferiectiones nuncupa- 
mus , itemque plurimae particulae demonstrativae . interror 
gativae ut ها‎ en, ecoe, ol vel أن‎ et :أن‎ vel hs quae item 
propris en vel ecce valent, “sed variis modis transferuntur , K 


10 و‎ e tum, هل‎ an? aliaeque, - Earum multas. a pronomi 
nibus tertiae personge personalibus و‎ demonstrativis et inter- 
rogativis proprie non diversas esse, forma ostendit aut nihil’ 
aut parum differens, Sic pronomen 3% pers, sing. fem. inses 


parabile ها‎ etiam en vel ecce valet; {35 et .نی‎ pronomina 
demonstrativa sunt, sed 3 et I particulaé: demonsteativae, 
s 


quae proprie ibi valent, bed etiam. guum et quando transfe- 


runtur ; o? pronomen 3s pers. plur. temininum est, sed li? 
EE . hic. 


&» 212. De pronominibus interrogativis. 115 
mumero declinabile est. Usitatissimae eius formae hae gutta. 


Sing. mase, T qui; fem. sll quae) guong 
Dual. masc. GA; fem. QU; | 
Plur, masc, o; fem. آللاتي‎ (forma collectiva plurativa,) 


1 Atqui pronomen hoo usurpari nequit, si ahtecedens » de 
- refertur, nomen indefinitum est, Iiaque hoc in casu 
enuntiationi relativae nihil praemittitur. | zx 
211. Pronomen interrogativum de person est o^ nád 
quae qui g de re ما‎ guid? Nullum in iis observatur. gener 
ris, numeri casuumque discrimen, praeterquam quod م‎ , 8 
solum pronuntiatur, sic declinari potest, ut in singulari mas- 
culino Nominativus „ia, Genitivus منی‎ el. Accusalivus متا‎ 
proferatur, itemque femininam et pluralem dualemque accipiat 
terminationes; veluti; si quem dicentem, Vidi aliquem , ine 
ferrogat alter: L Quem? — Usurpantur quoque, perinde ut 
wernacula wie et wat, citra interrogationem, incertam- ef 
Indefinilam personam aut rem significantia, Itaque o^ 

yalet is qui vel ič qui, ما‎ id quod. | 
. 212. Loco ا ی‎ . adiectivi usurpatur 
vox declinabilis is (fem. xal, plur. sb fem. ed, dual. 
ol fem, اتان‎ 1), ita ut cum nomine indefinito pro comple- 
mento in Genitivo casu subiuncto exempli caus& dicalur 
why isl quis liber? proprie guid libri? in Genitivo P 
کتاب‎ cuius libri? et sic porro. Sic autem masculina forma 
eliam cum feminino nomine struitur: ut بورق‎ el quae For- 
15* wa 3 


114 De pronomine relativo, ` $ 209, 


aut per praepositionem dé — eum pronomine n 
masculino dieitu :::: eT 


Sing. masc. الک‎ vel لک‎ et raritis sŠ, tlle 3 - 
fem. . "iC (pro ha), rariüs تالک‎ et E vd d 
Dual. mabe , vel KIS ( pro KLIS); 
fer. | Ab. vel ái (pro برطي‎ "m 
Plur. comm. Ks} et 5i, rariàs: ni. 


«Similiter cum pronomine personali feminino, dual} aut ۳ 
tali, pro varietate. personarum, ad quas sermo fit: ut دک‎ y 


w > 9 


, دلکن‎ et s. Sin verd oratio non ad certas perso- 


nas convertitur, pronomen sing. masculinim usurpari solet, —, 
Etiam pronomini demonstratiro, quod particulam ها‎ prae- 
fixam habet ($ 207) , pronomen personale secundae peso 
eodem sensu annecti potest, dicique exempli eausá SIG. 
209. Haec pronomina demonstrativa usurpantur pro no- 
minibus adiectivis, ideoque nominibus substantivis adiun- 
guntur, feré semper, si nomen substantivum, quocum con- 
struuntur, pronomen personale annexum habet; ut the S 
servus meus hicce; et saepe, si nomini aliud nomen pro 
` complemento subiunctum est: ut NC ۳ عم‎ o filius Amri 
Áicce. Aliàs ipsis, pro nominibus substantivis usurpatis s 


rerum vel personarum nomina adiunguntur; ut . 6 


£9 وا 20 


hic vir, روس الیسلمین‎ wo haec capita Moslemorum. 


210. Tanquam pronomen relativum usurpatur demonstras, 


tivum praefixo articulo, quod igitur in solo quoque duali 
| | | " 


420b: De pronómine demonstrdfiyo. — 11 
gro numeralibus adięctiris ipsa prineipalia numerorum voca- 
bula usurpantur. Quod semper obtinet in nominibus denario» . 
rum o ۳ y et ceteris; quae cum simplicibus infrà denarium 


D 


composita. sié enuntiantur ut exempli causa vigesimus quár- 


gus dicatur وعشردن‎ e» cum articulo 2 eji. 


D. DE T سس‎ E S — t 
. , BP INTERBOGATIVO: E, FE. 
“S06. Pronomen dembnstrativum simplex in solo titimeto 
Quali declinabile est, sed pro , differentia generis یی‎ cH 
gic variatur? : . , 5 „ ا ل‎ A ۱ 
Sing. masc. $3 (rarò 4$ vel A) ; 28, ille, hic; 
fem. تی : (ذهی ,( ذق‎ (, un) vel Ui; 
t | 
Dual. masc. 06. in casu obliquo ud 
fem. تان‎ , in casu obliquo تین‎ 


whe 


Plur. comm, وی‎ et frequentius . J,. 


207. Sed plerumque cum praefixá particülá démonsirativa 


(en, ecce) hoc modo profertur:‏ ها 


۱ ۳ ۲ | . 1 
Sing. masc. MC iste, hicce; fem, هذه‎ (raró ز (عذی‎ 
^. a f 
PS ox o ot " 
Dual. masc. زهدان‎ fem. s; 
0 —4 ۱ D 
Plur. comm: = y9. 


208. Et, quando aliquid demónstratur tanquam ei, cui 
dicitur, propinquum vel ad eum pertinens, pronomen perso- 
nale secundae personae inseparabile < annectitur, aut solum , 
É | 15 aut 


114 De numeralibus adiectivis. ' $20] 


-208. Principalia a XX usque ad XC . discrimine ca- 
rent, . 


e T" 208 | e ۶ 9 
XX. «جشودن‎ XXX. , XL. وأربعون‎ L. 5 


LX. وسین‎ LXX. و سبعون‎ LXXX. G, XC. T 
Haec sunt pluralia diptota; et eorum ope يد‎ sic 
enuntiantur , ut exempli causá XXI dicatur ل وعشَرون‎ asl , cum 


Crow 5 » Bo. 


articulo والعشرون‎ Al. 

204. Reliqua sic ai orate centum A. vel! xe سم‎ 
* vel Se, coll. plur. Jia CC. gl, cce. . G 
vel 48, m sic porro; veluti ن‎ qM 8 ——. 567: 
tum mille cA. bis mille o, tria millia. E] xi, Kin | 
rea} عشر‎ sedecim millia; et sic in ceteris, 


205. ۰ Numeralia adieotiva, quibus ordo significatur ( or 
dinalia) haec sunt: 


maso. Jem. mast. fer: 
1 Sf sr u xia 
27 تان‎ EGG | 9" —— x4 NC 
3 G xg | 104 als ale 
4: ah رابعة‎ | 11۴ ās خادی‎ - HSS حادية‎ 
6 48 b „ — ^» 
Bus خامس‎ Rawle | 9 E عشرة تانى‎ Xd 
5 Go us "T لس‎ oe 72.2 
69 ( wlw | 1398 عن تالت عشر‎ Ud 
7: سابع‎ xb | 14+ ligu GAE e 


et sic porro. Sed, si compositis articulus praemittitur, prior | 


vox declinatur, diciturque exempli causá عشر‎ gl. — Saepe 


pro 


302. De vocabulis numerorum. Tit 


masc, . fem. | masse. fem. 
6.5 - „ 8 Ge 

X احدى‎ VI. سرك‎ Roun 

è © , 6, E ; So. ۱ S0 

: A, iol. 1 Vil. C : PT 
To 220 ۱ -- i 6, vo T 

“6 Md 87 9,0 

IL قلات‎ II. تسح‎ Raw 
Go S X 6. 5 9, u e ) 

IV. عشر ° أربعة ربع‎ CES 
Go 2 5 o 0 = و‎ 

س خيسة V.‏ 


901; Animadverli debet, haeo vocabula a ternario ad de- 
narium formá feminind cum nominibus masculinis, et vicis- 
Hm cum nominibus femininis formå masculiná construi, In 
hoc autem casu formis nominum collectivis plurativis non 
semper femininum.genus (§ 177), sed idem, atque formae 
singulari , attribuitur genus: ut ا ر‎ tres res, 

202. Ex his sequentia usque ad XIX in hunc modum com» 


posita sunt: 


masc. fem. maso. Jem. 
u. * OSH She اخنی‎ ۳۲۲ e سنّة‎ e سك‎ 
m. zb QR Gas |XVIL e سبعة‎ (iA سبع‎ 
Xu. 365 SY sds كلت‎ |1 pas aus Hk قبائى‎ 


os o مه‎ UE مس‎ © 2 ee tk ore 22 6 oe Ue M" 
9 


XIV, عشر‎ a عشرة‎ e XIX. re Kami . عشرة‎ e 


. Quae omnia PS esse solent, excepto duodena- 
"M ` ' 222 CoG: sate. c 2-0 ` i 

no, qui in obliquo casu عشر‎ T et fem. عشرة‎ d habet. 
cum articulo dicitur exempli causd aut i والشلتة‎ aut 


e 
7 -sol o A 


. عشر 
.203 


gio De. mutationibus casuum “S193 
o G20 وه‎ et 5 UE » ی‎ , dicituy; ae : 
! 197. Longa vocalis à et diua du ‘ante pronomen 
J” pers. singulare ( 57) non feruntur, sed è pro # 
et a pro du pronuntiatur ($ 18). Sic-non mintis in recto; 


quam: in obliquo casu dicitur ینی‎ fid. mei, à نون‎ " G 


Ce- 095 


electi wei, a i Nem Mes in Neminativo perinde. ac ig 


-~ 


Genitivo E os meum, فو و‎ ($193). ۰-7 
408. Nomina propria triptota, ut. asa y ente c cum 
subiuncto: patris aut matris nomine (5 49, 2°.), tanquam anté 
complementum in Genitivo. sybiunctumi, sing Tanvine proy 


ےہ 28 @ و 


feruntur : ut عيبل الله‎ ot * Uohammedes Abdallahi 
P CTI GEI CAMP ECT l 
, 199. In alloquutione denique Arabes c ut inferils 
dicetur , Nominativo utuntur : sed etiam tunc nomen non se- 
| cus, ac si cum articulo iunctum est, sine Tanvine pronuntia- 
tur: ut يا سیا‎ d coelum ! = G4 Hohammedes f Nam 
in 'alloquutione certa quaedam res aut persóna designatur. — 


Monemus quoque , in  blandá alloquutione nomina- e ali 


quantim decurtari breviarive: ut X U, vel et m ويا‎ pro 
ES پا‎ 0 Bothaina ۸ d G pro woe " ó amice! 


0۱۰ a y 


A 


e` 


TEE. De vocabulis Mumerorum. 


\ 


€ 
t 


20. Vocabula. numerorum principalia (cardinal) ad 


denarium usque haec sunt: 


1 
P 


— ——— — — ts 


wag. De mutationibus casuumd. — 20g 
tuum, — Pariter ۳۹ „quod proprie pronomen demonstratia - 
yum est, sed vim pronominis relativi, obtinuit, et tanquam 
nomen cum complemento construitur, in Genitivo habet دني‎ 
5 —— .نأا‎ — Item سي‎ » quod in. statu: مت‎ | 
فم قم‎ vel اقم‎ profertur et os significat, ون‎ adel si cum 
complemento construitur, in Nominativo فو‎ „in Genitivo ret 
in Accusativo G, enuntidturz. .; © 757 irr i لا‎ 
194. هبو(‎ singwiaria 9 quando definiuntur, > triptdta 
funt ; ita ut 3 causa 650 eim. artienlo in Accusative 
quidem لاتم‎ j ‘sed in Genitivo post proſeratut. 
| 195. Si annectitur - nomini pronomen. primae personas 
بی وان ات‎ , 18 brevis, quá casuum differentia signi 
ficatur, non pronuntiatur, Sic dicitur ثذمی‎ a eS ( pes) et 
E a S 5 line) sin sine ullo discrimine casuum. = Alque | 
eliam nomina . حم ,اخ‎ et قر‎ (S 193), و‎ Sì hoe pronomen 
annectitur, longam. vocalem non accipiunt, sed dicitur exeme 


li causa J ater meus, et disparet casuum differentia. 
۳ is d 


196. Terminationis pluralis masculine, ae dualis utere 
que casus in statu e ultimam syllabam | " vel 


N 


amittit: ut رتم‎ a obviam euntes domino suo, a ملاقون‎ 


in casu obliquo. رتهم‎ , a G; Dyis u. tut, a ens 
in casu obliquo بنیک‎ a ^ جين‎ Similiter subiuncto e 


mento ji una ( vel ed 58 €) et Abs, PC et PI pro 


kd es 


= „ as 


لسسع سسسب ره le‏ 


, ® De adecripto ] conferatur § 12, 


108 De mutationibus casum. -8 190 
Lo p De mutationibus 5 quae accidunt casibus 0 
| nominum, si defintuntur. | 
190. Def niuntur nomina aut per AN comple 
mentum و‎ sive hoc aliud nomen in casu Genitivo, sive ane 
nexum pronomen, inseparabile sit ($ 54), aut per praefizum 
articulum of. Propterea autem exitis eorum aliquas Patiun- 
tur mutationes, maxime ob subiunctum complementum: el 
nomen, quod ita per complemeptum definitum est, in state 
constructo esse dicitur. | 
191. Si quo. modo cunque e nomen, Tanvin in 
pronuntiatione omittitur: ut رجل‎ ers pes viri, S pedi 
tur, 7 pedem , okoki pue e 8, vel potis 
5 ( $8), adolescens eius, a وتم‎ rs, Lads, c 
et T — Si nomen exitum zz obtinuit pro čun in Nomi 
nativo et pro zs in Genitivo ($ 189), omisso Tanvine pro 


d-u. el 8 longa vocalis £ 7 profertur 4 15, 20.) ; ut Sal جوا‎ 
puellae (uae, vel puellarum a a ghee 


.. 192, In terminatione id ., si pronomen. annecii⸗ 


6.0 


bor pro ë scribitur co, ut in * gratia. eius, a N; 
pam. etiam in linguá . vulgari terminatio feminind,, si nova 
syllaba accedit, non , sed af, est ($ 178 et 186). 

- 193. In platu constructa nomina A patery zf un 


م 19 


res aliqua, Tanvine omisso in De casi?‏ قن socer, et‏ حم 

bus longam vocalem pro brevi accipiunt; ut exempli causa 
1 ره ۴ ره‎ E 2 

dicatur أبوك‎ pater tuus, & palris tui, et SL! patrem 


tuum. ~ 


«185. De casibus nominum. < 107 


pria maximam partem diptota sunt; et quidem omnia , quae 
3.2023 


aucta sunt syllabá ن‎ - aut terminatione femininà sy E عثبان‎ 


et ; item omnia, quae formae pos et 0 sunt: ex reli- 
quis quae triptofa sint, facilius i usu, uan regulis و‎ discitur. 
188. Indeclinabília ` sunt nomina , quae in Nominativo in 
ی‎ aut سی‎ - vel t desinunt; dicitur enim exempli gratiá عمی‎ 
coecus , non magis in recto casu pro a ma-u. quam in obli- 


و 


quo pro a'ma-à; Se ' adolescens, pro phata-un, phatain 


et phata-an ; ; et Las, baculus , pro 'aga-un , 'acain et'agae 
2 
an, secundim § 15, 2^... 


189. Quae autem in Nominativo exitum in md i-un hae 


bent, ut tb. pro rámi-un. , ea similiter cadunt in Genitivo: 


nam etiam pro rémiin  pronuntiatur rámin ($ 15 و‎ 2°)? sed 


in Accusativo pro rémi-an effertur راميا‎ (ramqjan). EL. 


5 15, r. — Excipiuntur tamen imperfecta ila, quae eo- 
dem modo terminantur, collectiva plurativa quadrilitterá 
($178, n°. : 1 et 4). Haec enim, quia proprie diptota 


sunt, ut “جور‎ pro djavári-w, in Accusatiyo in Ja cadérê 
solent; ut «جواری‎ In Nominativo: Tanvin ultimam vocalem 


disparentem quasi ` compensat ¥ sed in Accusativo vocalis d 
servatur , ideoque' Tanvin non additur, : Genitivás , ut in ces 
teris, quae sintiliter’ cadunt, a Nominativo non differt: quje 
dam. tamen, quum. proprie diptota sint, Genitivani-sicut Åc- 


cusalivum proferre malunt, 


۳ 
4 


14 4. De 


196 De casibus nominum. "§ 0 
nomen in longum d desinit: nam hoc in casu, etzi in lingua 
eruditorum terminatio an adiungitur, in vulgari sermone nihil 
additur. ' Scribitur ergo exempli causa نساء‎ (nesdan), quia 
in lingua vulgari zesá profertur, Ob eandem causam | illud 
non scribitur, si nomen auctum est terminatione feminind 
s Haec enim terminatio in lingua vulgari d sonat, adeo ut 
littera s quiescens sive muta sits neque igitur additur termi- 
natio |-. Sed, quando in linguá eruditorum casuum termi- 
nationes un, ¿n et an adiunguntur, simul, uti fit, quande 
nova syllaba accedit (§ 173), pro exitu å substituitur a 
"Yerüm in scripturá Z/ferarum nihil tamen mutatur; sed du’ 
plici puncto, quo littera w distinguitur, litterae s -—— 


"pto, exempli causa Los (kddematan) scribitur, quoniam 


t 


in lingua vulgari pronuntíatur kademd. — Quum denique 
alia nomina singularia , si complementa verbalia essent , non 
in longum, sed in breve a caderent, haec autem terminatio 
etiam in flexione Imperfecti verborum ad Coniunctivum mo- 
dum significandum adhiberetur , praeter hunc exitum, tans 
quam obliquum casum , istis nominibus pro recto sive Nomi- 
nativo casu tributa est terminatio u, ut contrarius exitus 
Imperfecti in modo Indicativos Itaque pel in Nominativo, 
et — in casu obliquo, quemadmodum eA; in Indicativo} 
et يقدم‎ in Coniunctivo profertur. 

187. Quae formae nominum singularium et collectivorum 
plurativorum triptota, quae diptota esse soleant, ex iis, quae 
de his formis suprà dicta sunt, colligi potest, Nomina pro» 

l ۰ —- pria 


$ 188. De casibus nóminum. 105 


distinctae terminationes plurales masculinae ad pluralia fer 
minina translatae sunt, terminationibus zn et in (sic enim 
in linguá vulgari et ceterorum Semitarum sermonibus pronun. 
tiantur) ad primigenium exitum pluralem femininum Gf an- 
nexis, ita tamen, ut, quum in sermone populi inusitatae es- 
sent, non litteris, sed adscriptis prenuntiationis nolis, signi- 
ficarentur, et vocales uv et و‎ quum syllabae in consonantem 
caderent, corriperentur. — Pariter translatae sunt ad maiorem 
partem nominum singularium (quo nomine etiam collectiva 
et collectiva plurativa complectimur, quoniam a singularibus 
non formá, sed sensu tantüm, differunt). Atqui haec. sine 
, gularia, nisi ipsa in vocalem d exibant, iam obtinebant , at- 
que etiamnunc obtinent in lingua vulgari , terminationem E 
quoties complemenia verbalia erant 4.  ltaque fres casûs 
nacta sunt. Nam duo illi exitàs un et tn à plurali numero 
ad singularem sic translati sunt, ut un pro recto casu usur- 
paretur, in pro obliquo , sed tantummodo in 2óminalibus 
complementis: in verbalibus enim terminatio دأ‎ servata est, 
sed ita tamen, ut ad similitudinem cum duobus illis pro 
d cum Tanvine az pronuntiaretur. Mansit nihilominus | in 
scripturá; et haec causa est, cur exémpli caus L scriba- 
tur, quüm proferatur kadaman: nam in lingua vulgari dici- 
tur kadama (§ 10). Neque igitur scribitur illud $f, si ipsum 


. ۳ 


4 Hic exitus etiam in lingua Hebraed et Aramaed superest: sed 
usus aliquantàm differt, In universum casus demonstratious nun- 
cupari posset: in Hebraeá grammaticà Hé paragogicum, in Ara- 
maca status emphaticus appellari solet. | 


14 


tof De casibus nominum. — 8185 
2. pluralia cum terminatione masculind;. ut 

- 3 e . 1 e " 
ol, praecedentes ; in casu recto; in obliquo . 
-: 8° pluralia cum terminatione feminind : ut 


© > > ۱ ۳ 
قادمات‎ , praecedentes, in casu recto; in obliquo ,قاتمات‎ 


[4 
— 


5 ا‎ 2 * 
. 49 ; oe 9 „„ 

4^. pars singularium j;j ut 
مه و‎ OF 


ap , ‘insignis audaci, in casu recto; in obliqua 0. 


:م 


3 


i el, anteriora, PF - دم‎ 2 


| 185. Triptota. sunt “pleraque 5 j; ut 


Nom. ci pes, | Gen. „ Accus. 158 


S o T TUE „ Kaos, 


po - - 


— * muliere, — L, . 


ad * 


„186. Haec casuum varietas sive nominum declinatio; quae 
in ceteris linguis Semiticis fere penitùs inusitata, est, in eå 
tantùm exculta fuit sermonis Arabici dialecto, quam linguam 
.eruditorum nuncupamus: et prima initia, a quibus orta sit, 
etiamnum investigare posse mihi videor, Nam, quum duplex 
in lingua esset ¢erminatio dualis et pluralis masculina, 


una, quae ad verborum coniugationem adhiberetur, . et 


YO 
ن‎ altera,. quae (ut reliquae linguae, Semiticae ipsaque 
vulgaris Arabum lingua comprobant) nominibus propria facta 
esset و‎ me et e utraque in nominibus usurpari coepta etl 
hoc discrimine, ut hac quidem uterentur, si nomen alius 
nominis (sive praepositionis) aut verbi complementum. esset, 
illà autem, si qua res aut persona ut enuntiationis subie- 
ctum vel attributum zominaretur, — Tum duae illae sic 


dis- 


e 184. De: casibus nominum. ۱ 105 
rum, epistolartum, sive epistolas, et رسائلات‎ epistolaria ; 
Mal principtum disciplinae و‎ . prindipta, et اصن‎ pring 
cipia uiriusqwe disciplinae , videlicet theologiae et juris pru- 
dentiae. "E | ۱ 

182. Denique monendum est, collectiva plurativa formae 
2ue, 19:0, 20** et 216, itemque pluralia, quae a singulari- 
bus ope ¢erminationzs inclinata sunt, a grammaticis pluralia 
paucitatis nuncupari. Nam, si praeterea etiam alia eiusdem 
nominis forma collectiva plurativa usitata est, illae fere tan- 
tummodo usurpantur de numero parvo denarium non exce- 
dente. | 

4. De casibus nominum. 

183. Casás in'linguá Arabicà alia nomina duos habent, 
alia tres: illa dpf], haec friplota appellantur. In dipto- 
tis praeter casum rectum sive Nominatioum unüs tantùm 
casus obliquus est, quem rectissime Complementivum nun- 
eupaveris: est enim exitus nominum , quae pro complementis 
cum alio nomine (sive praepositione) aut cum verbo con- 
struuntur. Sed ¢riptota duos casûs obliques habent, quorum 
hoc discrimen est, ut uno eorum nominalia, altero verbalia 
complementa enuntientur: illum Genitivum و‎ hune Accusg- 
livum dicere solent grammatici Europaei, quamquam eorum , 
usus cum casibus in lingua Latina et Graecá, qui his nomi- 
nibus appellantur, haud omnino convenit, 

184, Diptota sunt: 

1°. duaka: ut 


dide 2 ° 2 : e-- F 
قدمان‎ , pedes, in casu recto; in obliquo . 9 


۱۵9 `: Die numero nominum, 8179 


6 و‎ ee 5 
SQ. قدامی‎ | Est eadem forma, atque antecedens; sed in 


s has terminatio ( e forma singulari servatur - 


aut pro i. vel . substituitur. 
89, U kj, $3, et quaelibet forma nominis trium 
 یواذق‎ litterarum ; quarum tertia semivocalis est an- 
tecedente vocali longa. 


84  داوق‎ ij : ut جوار‎ ( sing. Kp ancilla, puella). 


179. Pro formà collectiva pluratiya nominum denomina- 
tivorum, quae in A Desunt (S 157), saepissime forma 
feminina usurpatur; ut شافعی‎ Sjapheĩta, شافعية‎ Sjapheitae 
( proprie Sjapheitarum secta ), 

180. Forma 25" et sequentes quadrilitterae nuncupantur, 
Hae autem non raró inclinatae sunt ab ali4 formå collectivà 
plurativá و‎ quae litteram $ in "principio praefixam, habet , dum 
forma singularis nomen trilitterum est. Sic jb. ungula, iu 
¢ollectivo plurativo habet Jab; hinc autem fictum est rur- 
sùm أظافير‎ quod igitur non unius, sed plurium animalium 
ungulas denotat, — Talia pluralia — appellari ca- 
lent, 


181. Atqui collectiva plurativa etiam in pluralem dualem- 


ve numerum flecti possunt per adiunctam ferminationens — 


Sic Uu epistolam significat, MUS collectionem epistola. 


. yum, 


e Si singularie nominis : forma قدمان‎ est, etiam قذامی‎ 8 
es profertur. 


§178. De formå nominum collectivd plurativá. xof 


$5 ses : TN T 
29. قوادیم‎ Haec forma usurpatur, si tale nomen et in pri- 
mà et in secundá syllabá longam vocalem 


habet; ut l> et VIS 


ى و 
Sic collectivum plurativum effertur, si nomen‏ .90 


505 ; trilitterum in sola Secunda syllaba longam 
قذاوم‎ vocalem habet, ut qe praesertim. sia 


verbo imperfecto media litter semivecali ing 


clinatum est, ut معيشة‎ m vel مسا‎ et 


Bilin *. 
81. قدمی , , قَدَامى‎ vel ars, et quaelibet 
= ARC forma nominis quatuor litterarum ; ; quarum 
RE quarta semivoealis est: ut * , آغنیه‎ et 


Item , quippe cuius “feminine‏ قو ع 


forma قدمی‎ est (S 172). 
32. 


۱ Semivoealis littera ce inter vocalea d et ۶ sponte sua e spiritu, 
leni in pronuntiando oritur (S 24). Sine Hamza scribere iubent 
grammatici, si nomen a verbo mediá G derivatum est. Interdum 
loco litterae ی‎ inseritur „, si inclinatum est a verbo media :و‎ sí 
vero ی‎ inseritur etiam in hoc casu a quibusdam sine Hamza 


scribitur. Sic 91 in collectivo plurativo Em 6 pum 5 vel 
denique و مناد‎ habet. 

b px est pro kédamiu (8 15, 2°.). Quando pro ultima vocali, 
quae ita disparet, Tanvin profertur ( قدام‎ ) , hoc ideo fieri vide» 


tar, quód etiam singulare cum Tanvine pronuntiatur: quenquam 
ecriam regulam hic valere, equidem haud contendo. 


100 De formå nominum collectivd plurativá; 8 4 


x 2 oe j 7 ۱ ۱ A e ۰ P 
26, مقاديم‎ | Sic potiùs nomen quatuor consonantium in cole 


4 ١ مم‎ 
۰1۰ ۰ 


lectivo ۷۵ profer tur, si paenultima con-‏ تانادیم" 

۱ أقاد‎ ex longam susp qos , ut مور‎ a et 

ی و thronus‏ كرسي Talia etiam sunt‏ .سکین sí de‏ ادیم 

۱ Er Gil cantilena, similiaque, Atque eandem nor- 

DOW] mam sequuntur quaedam nomina, quae a 

, كاري‎ verbo trilittero annexa termina hong oc de- 

ui | rivata sunt ; E sila, | | 

27. ol. Etiam hanc formam i in collective plurativo ha- 

۱ OE bent aliquot quatuor consonantium nomina , 

x 3i praesertim peregrina (ut pass Caesar, pEr 

E st o3 | diabolus) et E aucta denominativd 

z * 35 terminatione :سى ی‎ ut شنت چم جر کسی‎ 
ef y چم‎ ‘Circassia natio sive Circassi. 

28. 1 قوادم‎ ۱ Hanc dorum tanquam quadrilittera , multa has 

: قو‎ | " bent nomina trilittera, quae, ut uy, أ‎ xvi, 


Teli et 15, in prima syllabá, longam vo- 


eo 


calem habent 3, 
29. 


In collectivo plurativo inter duas vocales a littera semivocalis و‎ 
profertur secundùm 8 16, 1. Si verd prima quoque nominis littera 


> est, in huius locum subatituitur و[‎ ut in x pro dol (sing. 
وأصلة‎ ) — In quibusdam loco litterae » inseritur ea, quae ‘etiam 
media coneonans est: ut عوالم‎ et علالم‎ (sing. de 2365 (sings 


denarius aureus ).‏ ديار 


7178. 


De formå nominum collectivé plurativ& 99 


9 0 2 6095 


Tb ا‎ AS 

, . قدم‎ , MC (8, S , PO 

دار sing.‏ ( ور vel‏ آدوز eic, : ut‏ قدیم وقدام 
e Item odi ( singe * .‏ 


. es, 60, ei CH), 608, M , 
* ; قدوم , ,قادم‎ () , etc. Simile 
est s ما ی 8 آمواه‎ a Conf. § 18 

ut‏ )505( 7 وقد "os,‏ .,)( دام 
e (sing. $05).‏ ی امام xl (sing.‏ 

(sings‏ أحباد ut Wos, td et‏ :)05 ( قدیم 
A, a et poa: n‏ 

Bhd, cad‏ (قیش) d, di, fod‏ ,فق 

vel 8. Similiter obs! a sing. 5 frater, 


Go. 


i, . قدیم‎ vel pall 


Huiusmodi forma collectivi plurativi est, sí no- 
men quatuer consonantes habet, sive quadri- 
litterum nuncupetur (ut s55), sive à verbo 
trilittero bilitterove litterá aliquá (veluti 
e, © aut |) praefixá, aut medi duplicatá و‎ 


derivatum sit, "E 


26. 


3 AGAS, 4 FEN et اسما‎ ( sing. 9 شی‎ res و‎ on filius, et e 


tenen) sine Tanvine proferuntur, — is dies , in collectivo plur. 


non algal i sed آیام‎ , habet, Conferatur § 13. 


13* 


18. 


De formá nominum vil plurativa. 


9.5 
* e 


8178. 


Kars (un, — vel : ut » (eing. 


YSF ری‎ (sing. 55 et xs pagus ). 


Yet 6 وب‎ 


۱ قدیم‎ vel سفادم‎ Pariter وخليقة‎ quippe mascul, 


, MC vel v ut Wi (sing. غاز‎ miles ). 
EI ut &. (sing. * eres): 


Ji (8, م‎ z تدم‎ (es) vel «(قیم) قذم‎ 


Trak 


۱ , Ks vel sd 


ei ut i$ vel xf ( sing. e 8 
el (sing. بائع‎ venditor ( و‎ "t (sing. بار بار‎ 


innocens ). 
G و 4۵ م‎ $. 6) 


Teneo; de No Tey 2 
,(قوم ) قدم‎ , e, , قدم‎ , , , 
6 , ^ © 


0... 6 206 

, , قدمان‎ vel , O. 
er ee or | 

,قادم vel‏ قدم 
9.5 „ 8 60.5 


, 1 , قدم‎ val قادم‎ (%6): ut 


(sing.‏ بکی vel‏ ; بکی sing. a mare),‏ ( بكور 
fens).‏ پاک 


Oo” o GOs S. 


IO 


, قذام‎ ye! قادم‎ (38): ut " (sing. , حبار‎ 


Simile est -— (sing. M). 


asinus ), عدى‎ ( sing. عاد‎ currens), 
p (98) el قادمة‎ : ut — (ang: ناتم‎ dor- 
A wae 4 (ang. ,(غاثب‎ 5 (sing. "(غاز‎ 
E (38): ut ax (sing. كاتب‎ scriptor), 


JA (sing. ; غاز‎ miles ). 
19. 


~ 8 “De forma: nominum collectis. plurativd. 97 


terminatione femininá caret , Jemininum genus iis tribuitur 
( conf. S 166). A grammaticis Arabicis pluralis fracta (id 
est manca vel imperfecta ) nuncupantur, quum e cóntrario 
eà, quae a singularibus addità kerminatione inplináta sunt و‎ 

plüralia, integra vel perfecta dicuntur, Latiniüs illa colle 
ctiva plurativa appellabimus, | : 

178. Subscribimus nunc praecipuas formas, quae hoc 
sensu usitatae sunt, et adscribimus eas nominum singularium 
formas, iuxta quas. illae ut plurimum usurpantur, Nulla 
quidem hic valet regula certa; quare, quae nominis cuiusque 
singularis sit forma collectiva plurativa , usu sermonis vel e 


lexicis disci debet; sed. aliqua tarnen in usü linguae observa- 
tur analogia. 


coll. plurat.| - | forma nominis singularis. 
Go 9) - o& : 1 : l ; 
1.۶ اقدم قدم‎ colorem vel 5 significans : üt 
5 و‎ . Gu . 3.05 , 
قوم‎ pes (ans. po ruber), ee (sing. سود‎ ٥ 
was ger), بیض‎ (sing. آییش‎ oiae Conf, zu 
9.0. 60. Gu) مر‎ 


2. e, p ers, ,فام‎ d vel | :ديم‎ ut de 


AA vel X Je ( sing. Es puer), d ( sing. 2 c 
laürus ). Similiter خو‎ (sing. Bi frater). 

3. قدمی‎ "s 5955 ديم‎ KS قبمان‎ vel : ut 

mortuus ), pu (sing.‏ میت sing.‏ ( وى قومى 


Mi egenus).‏ | قیمی 


Gg. CEA Apes See 9-93 Bae Soo ? 2 Bare 

4. e^ W, ers و‎ DANS و , , قدام , قدام و‎ 
5 5 2 l 

vel . N ۱ 5. 


Forma 1™* et 4:5 haud raró inter se permutantur. 


13 
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\ 
. ee. © «ie 6 م‎ o 
antiquitate servatam: ut حيامات‎ ab qe balneum; tum, 


quia- nomen in singulari exitum habet, terminationis femini- 


nae speciem prae se ferentem: quod locum habet in quibus- 


dam peregrinis; ut in Turcicis باشا‎ vel ہاش‎ et Gi , Tue in 


Gallico ! قنصوا‎ (consul ) » quae in plurali ET SI et 


8 23095 


S enuntiantur. 


~- 


176. Nomina feminina formae MC et xed in | plurali 


uas habent *: sed, si prima littera in singulari Késram 


aut Zhammam habet, plurale triplici modo profertur, ut 
S et و قدمات‎ vel ut 8 et SG, vel denique, ut 


2 2 ی 


Slas et s. 


177. Atqui ¢erminationes plurales in lingua Arabicá haud 
crebró usurpantur , praeterquam in participiis et adiectivis, 
quorum femininum per terminationem 2 formatur. Plerum- 
que enim praeter eam nominis cuiuspiam formam, quá sin- 
gulare significatur , etiam alia vel plures'aliae in usu sunt 
formae ab eodem verbo. derivatae, quae idem sensu collecti- 
vo, sive in genere et in universum , designant; atque his 
Árabes vice nominum pluraliwm uti solent. Construuntur ut 
nomina singularia feminina: nam proprie: quidem colectiva 
sunt gexus quoddam in universum significantia, et pro- 
pterea singularis numeri sunt; quia tamen subiectum sibi 
habent sensum plurium rerum singularium, ideo, etiamsi 


lere 


So > 208 ۰ 
x Pariter femininum T non tantüm أرضون‎ (S 174), sed etiam 


- 24 9 ook h b 
ارضون‎ et أرضات‎ abet, 


p — 95 
et "S habent: sed "haec potiùs ع‎ casu obliquo & et ۹1 


mchmata esse cnnenda sunt, — d dr femininae x 
substituitur A ut in سنتان‎ a N annus; | | i 


2 ) 
I Pluralis terminatio sound est jot ut G. a 


uem credens ; قاضون‎ a قاض‎ (pró Adan) aris a 
p ($ 16). — »9 et os in plurali G et uw (pro 
ds wina et nûna ) habent, — Eandem terminationem plu- 
ralem ex antiquitate servarunt pauca nomina feminina , etiam 
talia و‎ quae in singulari terminationem _femininam obtinue- 


H 


unt : ut اف‎ ab آرض‎ terra, o»! ab 8 ار‎ Jocus. 

175. Feminina terminatio plur ulis est E ut Sie ab 
* status ; 3 سماوات‎ a سا‎ (S 17). — Et, quoties nomen ۴ 
singulari terminationem femininam x. habet, in huius locum 
illa substituitur : ut Se; a ds (a verbo 55). Sh vel 
ستیاوات‎ a, sis (a verbo و (سقی‎ STAT a SWL sive ipa ($8), 


(a masculino oa). - — . Quaedam bilittera‏ مرضاة a‏ م ضیات 
و in plurali vocalem © ex terminatione singulari conservant‏ 
ac tunc ante terminationem pluralem ad evitandum vocalium.‏ 
vel et‏ ,)16 §( و concursum. assuspiet semivocalem litteram‏ 
ستوات ab xal ancilla,‏ آموات ut‏ : )18 $( ع interdum: spiritum‏ 
el S a . annus, — Etiam sls mater , in plurali eus‏ 
soror , et ou‏ ات habet: sed hoc est a casu obliquo Ši,‏ 
filia, ìn plurali EG et cos habent ad analogiam mascu-‏ 
et 174). — Femininam autem terminationem‏ 17% ؟ ) linorum‏ 
tum ei‏ بو pluralem habent quoque aliquot nomina masculina‏ 


au- 


64 De numero nominum. “Sim 
E> bera, ab > liber; HLS a جار‎ (pro djdriun) oun 
ins; فتاه‎ a Lp ؛‎ adolescens, ۱ 

171. Sed nomina formae MCI ( $ 152) in feminino, 4 


volorem aut deformitatem designant, formam LO; sique 
sensum: habent gradüs: „ aut A forman 
قدمی‎ ee ut. عو‎ distortus عوجاه و‎ distorta; نی‎ 
Wusccosus, ti. Tyke lusctosa و‎ pt 0066۷5 , Yos coeca ; Aii 
vehementior, fem. ; D alter et alius, fem. [a ‘Sf, 
۱ SEI longior , fem. pu اتیب‎ angustior, fem. ue » | 
ضیقی‎ (§ 13); on altior, fem. Ue. — Etiam M, prior | 
el primus, in fem. p et Ost, unus و‎ mE habet, 
172. Denique و‎ Si nomen in masculino formae قدمان‎ est, 
in feminino forma قدمی‎ usurpatur: ut سکان‎ ebrius , P 
ebria. — Nonnunquam tamen ex alià dialecto femininum | 
formatur per additam consuetam terminationem , dicilurque - 


55 م‎ sO o 


. Quod semper obtinet, si masculina forma cum Tan- 
vine, ut o. profertur: veluti تدمان‎ compator و‎ N 
compotriz. | 

0 8. De numero nominum, - 

173. Duale à singulari inclinatur per adiunctam ۰ 
tionem :ان‎ ut „ manùs, a ۳ قاضیان‎ a قاص‎ ( pro 
Ráshiun ) ; : auis a Gs, فنیان‎ 8 A, ghey a p» 
عصوان‎ ab Las (§ 16); bine a iio ($ 17); yal, vel et 

i53 (a vers‏ 8 راد ان a #3, (a verbo TO „); sed‏ رداوان 
bo T 5) — Etiam G pater, et 2i Pi, duali ob‏ 


et 


he 170; De genere nominum. 93 
manitas, Similiter a ۵ و کم‎ guantum, fictum est 
iı quantitas; a la, quid, Suite sive ماحية‎ substantia sive 
— *. 

169. Quaedam nomina communis generis sunt: ut آیم‎ ca¬ 
rens coniuge, viduus vel vidua, et Und equus et gia 


Cuius generis etiam ea, sive maseulinae, sive femininae و‎ for- 


mae rerum nomina sunt, quae ad personas significandas 
adhibentur. ($ 149 et 167). Quamquam ex his nonnulla, ut 


pauperi etiam cum femininå terminatione proferune .‏ مسکین 


48 


tur, ut persona feminina significetur, — Tum et pleraque 


nomina adiectiva formae , nisi obiectivum sensum ha- 
bent (ut SN mendax), et è cóntrà formae قدیم‎ „ si ob- 
jeclivum sensum habent (ut قنیل‎ occisus), tametsi de fe- 


minis usurpantur, non solent augeri terminatione femininA ; 
dummodo nomen eius, cuius attributum designant, expri- 
matur. 

170. In ceteris ad genus femininum a masculino dislin- 


guendum plerumque usurpatur terminatio d (§ 163, 39.) : ut 


تست 


* one et in STAC او‎ quam in Arabica usitatior est ter- 


minatio E. ut x; e et 58 » campus. ldem valet de termina- 


P d 


tione yes quae etiam ita consuetudini linguae Arabicae conva- 


` 
Gases 3 322 


nientior redditur, ut pro eo 9 efferatur. Sic x, pum, جبموت‎ et 


ى .$55 


superbiam. significant. — Terminatio feminina w etiam in‏ جب ونا 


paucis aliis nominibus euperest: velut in eas flia, oS soror. 


92 De genere nominum;  . 8167 


167. Et quae nomina attributum significant, ea termina» 
tione femininà aucta ut substantiva usurpantur, rem eo at- 
tributo praeditam designantia: ut en manifestus , $n res 
manifesta ; واحد‎ UNUS واجدة و‎ una res sive unum, — Usur- 

pantur autem huiusmodi formae femininae, proprie rem dee 
notantes, etiam significanter de personá, ut personam desi- 


gnent singulari modo aquo attributo FORM Out Sic ۰ 


9 2223 


tatae sunt formae Lob, *, 45500 et s: ut واه‎ 
versutum unn does capul, a Jo astutus versutusque; 1 
ضشککز‎ risor (een lachbek ) ; PA MOUA doctrinae, ab 
علام‎ admodum doctus. Conferatur § 149. — Atque eodem 
modo etiam aliae femininae nominum formae, quae proprie 
rem significant, de personis usurpantur, sive hoc cum simili 
vi et significantiá fiat; ut Kalas vel تعلامة‎ monstrum doctri- 
hae, singulari doctrina juin vir; us absque huiusmo- 
di significantid و‎ ut xí proprie id, quod, ut in locum ali- 
cuius succedat و‎ poné relinquitur, hinc successor sive vi- 
carus, | | 

168. Postremó etiam nomen, quod ab alio nomine per 


S 


terminationem y derivatum attributum quoddam designat 
(8 157) , cum exitu feminino effertur, quo res denominetur. 
Praesertim hoc modo formantur abstracta attrihutorum de- 
nominatorum , یا‎ rerum, nomina, Sic a ee libri, 
denominatur as librarius , et Ns bibliotheca; ; ab gus, 

homo, (sili humanus, et نمی‎ humana natura , hu- 


mas 


t- 186. De genere nominuins 9) 


wem, sed aliquid, quod re verá est, designari. Arabes 
hane nominis abstracti formam nomen vicis appellant. Anim’ 
advertendum autem est, ex Infinitivis 1** verborum formaeé 


TE : 5- Ge 
hoc sensu (etiam in n itnperfectis ) formam: xaJ usur- 
6. o. 9 


paris ut 3 clus, à -— tcere, troy 0۳01008980 ١ oua; 


oe Oe 


zactus, Et, si formae derivatae Infinitivus ceterum quoque 
eum وبا ی‎ femininá effertur, veluti formae 4° verbi 


Infinitivus , tüm, ut expresse declaretur, id, quod‏ قام 


verbo significetur, semel tantim locum habere, numeri vo- 


cabulum BOSS; adiungi necesse est. 


| 2°, quando Infinitivus adhibetur ad definiendam notionem 
generalem, ut specialiter declaretur, qua in re id, quod ge- 
neraliter dicatur, re verá locum habeat; veluti quando di- 
citur : excellit in scribendo, sive scriptura. Hanc nominis 
abstracti formam Arabum grammatici nomen egeret nuncu- 


pant: et ex Infinitivis 12e = hoc sensu forma KALAS usur- 


pari solet; ut . scriptura قيمة و‎ statura. 


166. Pariter nomina ری‎ et similia, quibus genus 
quoddam in universum significari solet, cum terminatione 
femininá proferuntur, quando generis, quod significant, sin- 
gularis quaedam res, aut duae vel plures ros singulares 
designandae sunt: nam genus abstracta notio est, quae ih 
animo tantüm nostro est, sed singulum quoddam (indꝛvꝛ- 

57 E 209 2 
duum) ex eo genere aliquid, ut ita dicam, rea/e est, Sic حيام‎ 
V. 1 Se. ce ; ۲ 50 " TN 25 
columbas, sed حمامة‎ columbam, eyi in genere stramen, sed 
o ۾‎ l P ۱ ۱ 
7 رف‎ : 1 - 7. E . ۰ -e e 
Kui singulum stramen, et in plurali plura stramina, signi» 


fical. 
12 * 197. 


` ~m agen: 


90 De genera nominum —— 80164. 


ſeminini géneris sunt: ut p Aegyptus., lees! Ianaban. 
3°.) ea, quae aucta synt ferminatione 4 (vel i) ناه‎ 
aut T ut 2 hortus, کبریاه‎ supenbia :و‎ T à 3600704010 s 


quarum trium terminationum prima ad genus femininum sis 


gnificandum in maximo usu esk, Du x 
© of 2 ۱ 
. 4. multa MS rerum vocabula; ut wah tema, ی دار‎ 


ey e شين‎ sol, Lan baculus, p poculum 5 M | 


anima, da manus, et pleraque membrorum, corporis gemi- 
yorum nomina. J 
164. Tum haud pauca similia rerum vocabula, dubz ge 


neris sunt; ut تد‎ mamma, جنا‎ ala, Slim coelum و‎ A 
via, ba lingua: quae. videntur, quia -res significabant , 


olim tanquam feminina, sed deinde, quia femininà tamen 
lerminatione non distincta erant, etiam tanquam masculina 
constructa esse, | ١ 
165. Quia veró feminino genere. distinguuntur nomina, 
quibus res designantur , ideo et Infinitivi verborum termina. 
lione femipiná: augentur, quando id, quod. verbum. significat, 
non infinilissmo modo, sed tanquam res, iis enuntiatur, 
Hoc autem obtinet : 

1°. quando id, quod verbo significatur , Infinitivo not 
simpliciter nuncupandum, sed simul significandum est, 
utrüm semel, an õis vel saepius, locum habeat, Exempli 


causá of! contristare و‎ affigere, sed احوانة‎ singulam 


afflictionem, in duali duas afflictiones, in plurali plures 


afflictiones significat, -Apparet sic non, ut Infinitivo, notio- 
nem, 


~ 163, De genere nominum. 89 
má syllabá longam vocalem habet, ut قاض‎ (pro AázÀiun ( ; 
denominativum potiüs formatur sicut قاهي‎ (§ 157). Quia 
tamen bilitterum est, et tale bilitterum ante terminationem 
s assumere solet, ideo denominativum etiam sicut "t fin- 
gitur. — Quidam eodem modo in nominibus, quale coe 
est, longum û in breve & commutant, denominativum for- 
mantes ut S. 55 

102. In denominativo inclinato a nomine, quale est یب‎ 


et E vocalis i obscuratur et duplicatio litterae ی‎ ueris 
8 o.» 


gitur, Dicitur ergo طیبی‎ et cb 


2. De genere nominum. 


. 168. Genus nominum in lingud Arabicá duplex est, ma - 
sculinum et femininum, — Feminini generis sunt: 

. 1°. nomina, quibus feminae designantur; ut K mater , 
حامل‎ praegnans. | 

2. nomina ferrarum et urbium propria, quia nomina sub- 


étantiva, quae Zerram et urbem in linguá Arabic significant و‎ 
fe- 


> Soe $ oe 2 2 . 
` Y Quum nomina formae قدو‎ et قدی‎ in linguà vulgari ut ۶ 
et kadi pronuntientur, ab his quoque et eorum femininis saepe 
eadem ratione inclinantur cenom manya; ; praesertim ei feminini 
6. 
generis ucl Sic a Ke et a قرية‎ ee non tantim 


Bie. 8 
بدوى‎ et و ۴ یی‎ 0 etiam frequentius نوی‎ et قروی‎ profertur. 


12 


88 De forma nominum. § 160 
homina trium consonantium, quae similiter in Té vél » 
exeunt, sed a verbis imperfectis ultima litterá semivocali de 
2 5 „e B .o. S o T» 
rivata sunt: ut اعموی‎ ab معنوی , أغمی‎ vel معناوی‎ a د ,معنی‎ 
In longioribus autem litterá و‎ ante terminationem denomina: 


tivam non assumitur et ultima vocalis a negligitur: ut iod 


0 90. 


ab j woes a Ley. «s Rariüs a nominibus trium 


litterarum consonantium hoc. modo denominativa finguntur. 
160. In denominativo, inclinato a nomine trilittero, cuiu 
media littera cum vocali ¢ aut diphthongo az profertur, his, 


si prima syllaba brevis est , plerumque breve a substituitur: 
ut in GU, a M3, „, S 


Rs — - Longum. ¢ et diphthongus az tameri servari potest: 


Go.) 


ut in مُسحى‎ vel مسیحی‎ a g-, فرشی‎ vel ه فریشی‎ UNE 
Et semper longum f servatur in derivatis a verbo, quod se- 


cundam ی‎ geminatam aut semivocalem habet: ut ii 


sb. — Etiam breve i servari‏ یل a‏ طويلى ab Wes et‏ حقیفی 
potest, si adan vocalis in prima syllabá est: ut in Ji‏ 
vel ym Et veró etiam, quando prima syllaba Késram hae‏ 
bet, han ob causam in secund& breve a in i mutari pot:‏ 
est: ut in y vel V ab de‏ 

161. Trilitterorum analogiam sequuntur imperfecta ede 
rundem formarum nomina, derivata a verbis ultima litte- 
rå semivocali; quae igitur ante terminationem denominati- 


vam assumunt ^ (S id ut ue ab عم‎ ( pro 'amiun), 
I ab LE, sl vel آمیی‎ ab 50 —. Si nomen in pri: 


ma 


e- 159. He formå "nominum. 83 
hinam K. (vel T) habet, oa, in denominativo negligitur; ut 
y^ Meocanus, a 3&4 Mecca, ب‎ Et, quando ultima nominis 
aut terminationem ſemininam antecedens pos 2 est, haee 
cum terminatione annexd coalescit : ut مستکفی‎ a nomine 
proprio Se, er ab EL : 


158. Nomina bilitera, quae a verbis imperfectis ulti^ 
mà litterá semivocali derivata sunt, in deneminativo ante 
terminationem accipere solent litteram semivocalem 23 et, 


quando praecedens consonans vocalem non e ea e 


phat ha profertur : ul P a c, أب‎ ab Ji, asd a xij 
em 


tamen deno-‏ ان — -= a yerbo‏ ا حى ab‏ حیوی 


RANI E modo fingitur: ut ذموی‎ vel تمی‎ a as 
i vel أبنى‎ ab ot, سماری‎ vel Em a سل‎ 

159. Similiter ante terminationem in denominativo assu- 
mitur, si inclinatur a nomine feminino in P. exeunte ($ 17): 
ut aes a ien Itemque in eo, quod fingitur a nomis 
ne aueto terminatione femininà mee sed tunc vocalis longa 
á aut RE و‎ aut corripitur. Sic a 130 (§ 9) inclinatut 


aut PG — Eandem hanc analogiam sequuntur‏ نیاوی 


` no- 


۲ Si a nomine, quod terminationem illam denominativam iam 
habet, aliud per annexam E terminationem derivandum est, 


hoc ab illo nihil differt. Sic شافعی‎ et nomen proprium personae 


est, et eum significat „ qui a Sjapheio denominatur, sive qui eum 
sectatur , Sjaphettam. 


~ ` 


aoe 


86 Be formå nominum gs 


158. Si nomen praeter terminationem quatuor litt 
د‎ os 


ab ads,‏ آتیدم saa forma deminutiva est, ut‏ ی 


et Bes a obi aut, si — &nté ultimam “consonant 
' fem vocalem longam habet, ut pm: a MT ; et pos 


"E 


vel Keds & 605. dae a verbo enperfelo exem 
9.08 € E 


pla. iot: T ab vant, E vel — ab © و سود‎ ipsi 


werd (a verbo 23).‏ یسر (a verbo op) eb‏ ميزان 
Atqui quadrilitteram formam deminntivam adsciseunt‏ .156 
hon tantüóm e o nomina a verbo trilittero derivata cum‏ 


yet 


terminatione ن‎ - (ut ,(سلطان ۾ سلیطین‎ , sed etiam illa no- 


mina € itera: quae in prima vel secundá syllabà vo. 


calem longam habent. Haec enim pro quarta littera in de- 
6 0.) . و س9‎ 


1 ظليم ,قارس ۾ فو برس obtinent semivocalem: ut‏ — 


Gowo 2 


Swed 9 
جلیس ,كليم‎ 8 G, ماه 8 جبيعة‎ Fit hoc, ut discerni 


queat 9 a quo nomine trilitteto deminutivum inclinatum sit. | 
157. Ab omni nomine per annexam terminatjonem de- 
— ÓÀ pa derivari potest aliud nomen (adiectivum vel 
substantivum) , quo significetur rei vel personae natura quas 
litasve ob quam ‘ab eo, quod nomen illud designat, deno- 


minari potest; veluti, unde ortà vel facta sit, aut ad quid 


5 


pertineat : ut' جری‎ aérius و‎ a جو‎ e آرضی‎ terrestris sive 


terrenus „ ab آرس‎ terra t. — Si homen terminationem femi- 


. ۵ 


. 7 


` € Rara, et Syrii potids, quàm Arabica, est terminatio i 


ut جسدی‎ et چسدانی‎ corporeus , a چسد‎ corpus, 


e 154, De formå nominum. 83 


۱ : e 2 2 vs 
(ivo aut superlative adiectivorum gradu utimur, Velut? paysi 
gudaciá in aggrediendo conspicuus vel insignis (id est 
in comparatione cum aliis audacior " audacissimus ) و‎ ot 


hinc, vi nominis substantivi, leo j ; t vehementior vel ver 
hementissimus ; = (pro "a alter. et alius, proprie poss 


fervor, l f 
153. Derivantur quoque a 526 verbi forma nomina, 
quae ad augendam significationem mediam litteram geminas 


tam oa ( coll, $ 76). Praecipuae formae sunt , 


potum‏ سقی veluti $i, pooillator, a‏ : قدم et‏ تذیم و دام 


ت 


dedit, — In aliis media littera nón duplicata sed alia in 
e finem. inserta est (§ 66). Sic . perinde ut 


ac ey ی یز‎ significat, 


154. Est Arabibus forma nominum deminutiva, quae, ai 


nomen trilitterum est, formae pene ( vel ) esse solet , 


quaecunque vocales sunt nominis , a quo fingitur ; ; veluti 


5o. : " 
ر‎ 3 M vir, Sed, si nomen aliquà auctum est termi- 


9 
3 20 620-5 ٠ 


6 haec conservari solet ; ut obse a ., قليعة‎ a 


G. Oe 2029 


ab A, «be ab "cer et verd additur‏ حبیلی , قلعة 


terminatio feminina, si nomen absque terminatione feminind 


tamen feminini generis est; ut N a v. — - Eandem 


6-2 ga. 5 و‎ 
wo ه‎ SS, 2 ab e df, Beg 


(a verbo „ حبية‎ ab m ve it vel شوية‎ a ee 


$ وم 20 


155. 


84 De forma noninuhn. . $84 


butum designantes non secüs, quàm verbum personale, mo- 
dum quendam significant ; sed quae etiam ad rem aul pere 
sonam, tali attributo praeditam, significandam adhibentur, 
ac tunc substantiva dicuntur. Hae autem formae , iam su- 
prà in doctrinå verborum exhibitae , ab Arabicis prammatich 
nomina agentis et patientis appellantur. 

151. A primá autem forma verbi, praesertim neutrius et 
semiaclivi, complures aliae inclinantur nominum concreto» 
rum formae, sed quae و‎ Si atiributum significant, adéectiva - 
Wicuiitur.. Atque etiam haec saepe nominum subsfantivorum 
habent vim, quum rem aut personam, designent tali altri: 


buto Ru Earum formarum F sunt , , 


G 9 


"m, , , Ht, mos, 0, elo, ek cum: ۳ 
natione قدمان‎ vel MMC et hos. سب‎ Nomen formae x 
un a verbo mediá litterá semivoeali, profertur ut - 
vel YU mortuus, a مات‎ (media » et a verbo ultima 5 
mivocali ut عم‎ (pro: 'amiun) ab; 

159. Peculiarem yim habet freta sif eandem fere, ac 
9** verborum forma: adhibetur enim ad significandam quali 
tatem conspicuam et insignem (§ 48). Pariter igitur, ao 
9* jlla forma, ab iis verbis inclinatur, quae colorem aut 
deformitatem significant, ut eol flavus , cel eurvitate de · 
Formis, cat stultus, آعمی‎ coecus. — Sed usus eius multă, 
latius patet, . Nam a plerisque ceteris verbis inclinatur, ac 
tunc eo, quod verbo significatur, conspicuum vel 0 
denotat, et in iis casibus usurpatur, in quibus nos compara- 

li- 


130. De formá nomirtuin: 83 
Pattieipio obiectivo : ut ملتفی‎ locus , ube convenilur, ab 89 
forma verbi G. — ۸ nomine derivatum nomen loci formaé 


N esse solet, ac nomen abundantiae vel مد‎ nuncu- 


patur: ut مدای‎ locus lupis refertus, a p lupus. ‘Si 
nomen quadrilitterum est, aut una uuaa supprimatuf , ut 


8. 


T locus e abundans , ab s aut forma 
Participii dicitur و معارب‎ vel feminine T: scorpiones fes ` 


rens traetub vel terra. TS E 
149. A nomine derivatum Homen vasis, in que aliquid 


G s & 


est, NE habet formam (, مقدام‎ , e, et nonnun- 


82202 


quam . vel : ut y acuum theca, ab x acus. — 

A verbo inclinatae eaedem onê, itemque, sed n fore 

mae مقدم‎ et S significant id, in quo vel per quod ali« 

quid fit, et hoe in casu nomina instrument: dicuntur : ut 
میزان‎ instrumentum NOTIS Bilanz, a yy » , lbrare; مرقاة‎ 


scala, a b adscendit , Ga, 80. et مدق‎ instrumen- 


- 


fum, gua aliquid. contunditur, a ۱ a Q. — Usurpantur autem 
hae formaé, saltem formae MC : da ۱ CR et ,مدیم‎ 
etiam significanter de persond, in quá  eopiose aut abunə 
danter est vel per quam eoptose aut multum fit, quod ver- 
bo designatur; ut مقدام‎ plenus audaciae in aggrediendo 
homo, a ads vel * valde animosum in aggrediendo esse. 

150. Tum nominibus concretis accensendae sunt omnes 
ilae, quae a singulis verborum formis inelinantur , nominum 


formae , . dictae, quando rei aut personae atiri- 
11 * bua 


ja Die formd nominum.. |^ ' 847 


sunt; Nibil quoque dicimus de formê nominis propri. Dy 
eo taniüm hic agimus nomine, quod cum verbo ex eádem 
gtirpe natum est ideoque nomen verbale nuncupatur, aut ab 
alio nomine inclinatum est et denominadtivum dicitur, — E 
guum nomen verbale cum verbo hoe in formá commune 
habeat, quod aut perfeetum sive trilitterum, aut plurilittes 
rum, aut imperfectum sive bilitterum sit; híc nos satis 3 
cturos esse putamus, si praecipue quidem spectamus diversas 
formas nominis verbalis /ri£//feri, per exempla autem „ 8 

opus esse videtur, significamus, quomodo se habeant, si in- 
clinentur a verbo plurilittero bilitterove. | 
147. Nominum abstractorum formae sunt em illae, 
quibus Infinitivum proferri suprà vidimus ; quas igitur hic 
repetere nihil opus est. Quum nomen abstractum actionis, 
affectionis, conditionis qualitatisve , quae verbo significetur, 
Appellatio sit, ideo a grammaticis Arabicis nomine a solo 
verbo activo, desumto nomen acfionis vocatur. | 
148. Nominum concretorum plurima genera sunt, de qui- 
bus singulatim. dicendum est. — Primó enim, nomen loci aut 
lemporis , in quo fit vel est, quod verbo OEE a pri- 


5 


ind verbi formá derivatum, formae . vel * esse solet, 


rariüs cum terminatione femininá ACC vel kanis , el non- 


Go) Os 


nuum . A verbis prima litterá „ non tantum ut 


* sed etiam ut EUM profertur a verbis mediá و‎ ut 


G .. s 0 ی‎ 


ut OT ultima semivocali ut S‏ ی et xs media‏ اکا 


et dis. A eres verbt formis inclinatum non differt a 
. ۳ 


- 146. Verbum personale ex nomine fictum. 8t 
ést ككلم‎ huc, quód in exclamatione valet Aué. accède) vel 
kuc fer! Hoc autem diversas quoqué generis numerique 
(quamquam non in omnibus dialéctis) assumit terminationes; 
atque adeo tanquam Imperativus verbi activi ultima litterá 
geminata ($ 112 et 117) in feminino قلمی‎ habet, in plur. 
Vo, fem. و قلیمن‎ in duali Lis. Tum et in forma parago- 
bien dicitur , cil, etc. Et veró etiam Imperfectum 
inde deriyatum offenditur : KR accedet, Denique novum 
quoque verbum quadrilitterum hine fictum est, sed cum si- 
gnificatione primae formae quadrilitteraé , perinde ut secun- 
dae verbi trilitteri, proprià: mis accedere iussit. 5 ۱ 
B. Postremd a verbis trilitteris derivatum nomen formae 
7085 proprie Infinitivi vel nominis adiectivi sensum habens, 
abiectà terminatione nominis substitutáque brevi Késra, in 
exclamatione sensu Imperativi sine discrimine generis nume- 


rique usurpatur: veluti jJ proprie cavere ! sive caulionem!? 


vel caute / id est cave ub! vel cavete vobis! | Offenditur 


quique cum Késrá in prima eyllaba قدام‎ : quod tamen non 
omnes grammatici probant. — Atque forma illa قذام‎ etiam 


uurpatur in alloquutione , ut و‎ graviter notetur 


personae actio qualitasve: ut lt يا‎ 6 scelus / vel ô scele- 


rate! sive ô scelerata ! 
G. Ds NOMINE: 
J. De forma 0 


146. Non est opus hic dicere de nominibus peregrinis, 
nec de iis, quae de sono ficia aut prorsùs ignotae originis 
11 sunt, 


Bo Verbum personale ex nomine fictum, — '$ 143 
mum impersonaliter usurpentur, tamen etiam, pennas ut alia 
verba in Perfecto , eee coepta sunt. Sica نعم‎ gra- 
tia, iucunditas, et a m turpitudo , vel potiüs ab edem no- 
minibus in casu obliquo cum vi adverbii 1 facta sunt انعم‎ et 
TCT sed dicitur quoque in feminino نعمت‎ et dedi : non- 
nunguan etiam in plurali رتعیوا‎ etque in duali Lisi — Hace 
duo verba , quae in exclamátione tantüm usurpantur, 4 gram 
maticis verba laudis et vituperii nuncupari solent. A 


sentur iis etiam pauca alia, quorum similis usus est; ut خسن‎ 
{S /r. 

143. Simile est verbum: negandi “ليس‎ non est, quoi 
compositum est ex particuld ۵ Í et vocabulo y quod in 
linguå Hebraeå pari modo tanquam verbum. usurpatur, V" 
est, Hoc autem per omnes Perfecti personas flectitur, sicul 
verbum mediá.litterá وی‎ in hunc modum: a 


1 سن أشنت لس‎ Linas 
3. ta 
۱ f — لسن‎ 
2. لستن‎ i 
p 
: : e «0992029289 


144. Potest quoque adverbium, sive nomen in casu obliquo 
cum vi adverbii, in exclamatione sensum Imperativi accipere 
Sic ab adverbio, sive nomine diminutivo in casu obliquo, 
YA, lente (quasi dicas lentule) factum est cum sensu Im- 
"perativi, sed absque generis numerique diserimine روید و‎ lente 
age! seu lente tracta! vel inhibe! Manetque ex termine 
-ione casûs obliqui vocalis.2, sed correpta, — Tale etiam 


est 


ih. Verbum personale ex nomine fictum. 79 


8. De verbo personali e ex nomine ficto. 

۱ ۱ 

140. 81 quod nomen in casu recto vel obliquo solum, , 
vel duntaxat cum complemento quodam , suo , enuntiationem 
constituit , siquidem subiectum vel attributum, quia indefi- 
nitum" est 1 non exprimitur; Arabum sermo casüs terminationi 
substituere solet terminationem 3 pers, sing. masculinae 
Perfect, , Sic enim nomen nactum est vim verbi, in. 8% pers, 
ding. ımaşeulinê impersonaliter, ut dici. solet,- usurpati, ef 
quidem, i ip Berfento: nam sponte sud gi. tunc aecedit nolig - 
impersonalis verbi es/, et Perfectum aliquid esse jn lingu& 
Arabica demotlat. iud a nomine Dyn multitudo, multum, 
factum est verbum a multitudo, sive mullum, est, verbi 
‘causa hominum; quemadmodum Galli dicunt th y a beau» 
«oup. d'hommes 3. a ews finis و‎ ` exitus, EN Jinis, exitus 
est; sive futurum est, eveniet, uinie’ et. verd etiam a 


duali ,. ,شتان‎ duae diversae res vel personae ,. Soe diversi 


۱ 


quiddam, sive diversi generis diversagve naturae, est. Pa- 
riter ab و‎ pulchritudo, رت‎ in casu obliquo sengum 
adverbii nabet et: pulchre significat; ; sed cum terminatjone 
et yi verbi p valet pulchrum, sive pulchre, est! . 

141, Sed in primis frequenter sic verbum e nomine fingi- 


ur i in enuntiatione negativd praemissá particuld لا‎ non, si va- 


4 


let non est, Sic a <a dubitatio و‎ dubium و‎ fit ريب‎ 3 nou 
dubium est; a ke separatio , 567208440 بد و‎ 3 non semovert: 
potest , inevitabile est, non aliter feri potest. ` 

142, Talia autem verba ex nomine ficta, licet ut pluri 


۱ mum 


78 Verbum Zul جوزییز‎ Vet mt ve] 338 semivocali. $136 
< 186. Animadvertendum denique est, haec verba, quum 
in plerisque flexibus, ut in sermone vulgari proferuntur, non 


differant a verbis ultimá , vel is» etiam in lingua Modius 


interdum tanquam huiusce generis. verba coniugari. 


Ns verbo dupliciter imperfecto prima litterå - 

mE semivocalt ef ultimå $ . p ta 
137. o generis exempli 8 est MS, | e in Im- 
prfcto * habet, in . SS: sd a وی‎ pn 
Imprtvs ibs ; eta مر ,وضو‎ oa i dix won 
est. Foe i 

De verbo dupliciter imperfecto media litterd 
semivocali et ultima ۰ 

138. Si verbum medid , et activum vel neutrum est, 
Brfctm est, ut , c, قوت‎ „et sic porro; 35* pers. pl. 
masc. als (sive |); Imprfctm 3i, Imprtus 3: si 04 
ی‎ et activum, SN ut , weld os, ete.; Imprfein 
يقى2‎ , Imprtvs " si verbum semiactivum , Prfctm itidem, 
ut nd conl, , ete. ; sed ۰ 2, mu G: 
formae obiectivae Prfotm uir ; 1 is „ Lasvs ú: | 
formag Are Prfctm T5, oti, ct, etc. ; Imprfotm . 
Inprivs CA — Pariter in ceteris formis. 
139. Verbum medid litterd J ac p simul et ultind 
` fi est ps ex, Ssi, etc.; pl. T (sive XIT Imprfetin 1 
pl. penam Inprtus „, fem. aal pl. m „ eic. 
a | 2 3 De 


2135. Verbum imperfectum ultima litterá ۰ — 77 


pl. M). Attamen scriplum quoque offendi in 0‏ ای 


i in Issvo ist i 


g· De verbo ere ultimd litterd l. 

134. In 1™ formå Pr/ctm, si verbum ben: ut los 
est (plur. bá vel. 6G), si ف‎ ut قدى‎ oe 
pai, vel et (قدوا‎ „si neutrum, ut زقدو‎ : 1 Vidi , 
e aut 18 (vel 4); Imprtvs „ : cost aut idi; 

di da Gos , mew 200 etc.; ; formae obiectivae Prfetm 

e», Imprfctm loda ( vel „) | o, 


135. Paradigma formarum derivatarum 


ustlatiorum. 


Formae | Formae subiectivae aut reflexivae | Formae obiectivae 
nun- 


merus | Perfectum Imperfect. Imperat. Perfectum | Imperfect. 
= a لي سس مس ت‎ 


1 


E 7 : 27 Swe E * $ > ود‎ 
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1 35 2 2°. 2 HT s „ غ‎ 
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Edem ratione modi impersonales formantun, 9 


— —U—ũ—ũ— 


56 Verbum a litterá et ۱۳۸ vel 3% semivocali. & 131 
De verbo dupliciter imperfecto primá ۵ 
semivocal: et media ۰ 
131. Exempli causa a Er Imprfctm cum Kesr ES est. 
Sed يس‎ in 0 8 habet, et ex aliá dialeeto etiam 


| TCU atque GE in Imprtvo "t (S 95): : sic enim scri« 


ptum inveni cum litterá Î, quamvis vocalis ê antecedal. Con- 


feratur $ 124. | 5 


De verbe dupliciter ی‎ media litterd 7 | 

| e^ ultimá semivocalr. 0 
: ' 132, Tale est caia quod in Zmprfeto TR in ۵ 
Gi habet. Sed frequentissimo usu tritum verbum sh (videre) 


bót singulare habet, quòd in Imprfcto et in reliquis modis 


| éognatis formae Ime, atque in totá forma Att, quum conso» 


۱ nans. vocali carens praecedat, spiritus lenis etiam in lingu 


scriptorum penitùs obscuratur. Imprfctm igitur est ری‎ (pro 
T sive LHP Fssvs ET Imprtvs , ii T p روا‎ ss 
formae obiectivae Prfotm quidem 5 sed Imprfcim ای‎ 
in formå 4 0 T „Imprfeim T Imprtvs j , Pricpm 
P سب‎ In ۶ forma omnia huius generis verba siç efferri qui- 
dam grammatici licitum esse aiutumant. " 
183. Verbum mediá liMerá \ ac primá d et ultima 
semtvocalt est E (promittere).. Sed in hoc media ۶ 
| non mutatur,  Zmprfctm est يلى‎ (in 1™ pers. أفى ی‎ in 
= 4 pl. (یاون‎ A Irsvs يا‎ (in Ins i pors 4), Imprivs | |. (fem 
اي‎ 


Í, 


1% Forbum imperfectum medii lterá l. 75 
128. Paradigma formarum derivalarum 
ws/alcorum, 


ormae [Formae subiectioac etreflezivae | Formae obiactivae . 


nu- — ——— | 
merus | Perfectum | Imperfect | imperat. || Perfectum | Imperfect. P 
mm سح‎ — à 
i = - . 3.2 © we 
24. تام‎ Xd 7 
owe و‎ p^ 9 9 ۳ 
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` Exempla modorum مور‎ addere non opus esse 
videtur. | 
129. Quia verd in plerisque formae 2% et Bie modis f 


in ی‎ mutatur, ideo in Prfeto quoque "c et . dicitur pro 
it et قاعم‎ 

130. Tum et hoc verborum genus. interdum , spiritu leni 
in medi voce Jobscurdto, eodem plane modo coniugantur, 
ac verba medià literà semivocak. Veluti in Prfclo [mse 
formae pro Su dicitur Slaw, in ee sea diss ويسل 0 1۳ و‎ 
in Pricto ۶ a, in Imprfeto . Et verû eliam in 


6 تساول‎ offenditur pro ale — 
10 De 


51 Verbum imperfectum meddid’ literá . 5 127 
eccundd litterÁ Loci flectantur, littera ۱ «oliths patitur 
mutationes, Velut ab 1 dmpríetm eum Zhemmá ربوم‎ cum 

^ o 5 5 E 


۱ De verbo imperfecto medic litterá 1. 


127. In 1۳۸ forma Prfctm quidem , si verbum ce est, 
ut 5, sed, si i ut rs 8i neutrum , ut قوم‎ scri» 
bitur; pm Imprfotm بوه‎ : | vel KE ae proinde In- 
privs ej, D) i اقام‎ Sed o AES et اقام‎ etiam sine | 
scribitur يقم‎ et اسم‎ , vel ex aliorum consuetudine e e 
755 (§ 24): saat esse videtur, quód in media voce spi 


ritus lenis, si consonans vocali carens praecedit, in celerio» 
re pronuntiatione facilé obscuratur, adeo ut pro jaA-a-ms 
in sermone vulgari ja-ka-mu 5 (§ 21). Et verb 
Imprtvs frequentissimi verbi * (rogare) etiam in Dion 
qui ab eruditis scripti sunt, plerumque non Jud, sive ee 


vel MM, sed de est Pro سال‎ secundüm d collatis § 121 
۱ et 125). — Pricpm Ji est, Infntvs قوم * م‎ , e 2 et 
sic porro. — Formae J« dapi Prfctm e , mene 
Ar (sive يقم‎ vel و( يقكم‎ Pricpm 5 (§ 27) est. — For 
mae derivatae quomodo se habeant, sequens docebit earum, 
quae usitatiores sunt, in praecipuis modis coniugationis exem- 


plum. 


128. 


+126. Verbum 14 litterd V dupliciter imperfectum. 73 
123. In 80 formå a verbo i, sicut a: verbis prima: lit- | 
terê , vel رى‎ pro AX proferri solet Mi , in Imprfcto | 
و يتخ‎ etc. Rariùs sic in hac formå رن‎ nonnulla 
dia verba, — Tum ex î! denuo exstitit novum I formae 
verbum ی‎ ‘trilitterum S55 Conferatur § $9. 

, . De verbo dupliciter imperfecto prima littera | 


el mediá semtvocah, | 3 p 
t ۳ 0 i 3 


124. Suffieiunt pauca exempla. Veluti, si verbum medià 


litterå , et activum vel neutrum est, 1256 formae Prfcim est 
oi." 


sicut al, j A, , ete.; Imprfctm s pom Issvus e 
n x A. etc. — Mediå litterà ی‎ yen یم‎ 

— In forma 4 Piven : pi Imprfctm . Pari- 
ter formae obiectivae Prfctm ely sed Imprfctm scriptum 


ofendi ويام‎ litterå sémivocali spiritui leni non substitutá. 


۶ 


De verbo dupliciter imperfecto prima litterd | 


et uina semvocali. 


125. Exempli causd verbi T Imprfetm ias est, Imprivs 
ost j Pricpm XL formae 3% Prfctm (55, e 


Bde" 


m سب‎ Verbi E (venire) Imprtvs non tantùm 3-5 , sed 


3 l 


eliam w est; cum coniunctione ols (§ 121 ). 


De verbo dupliciter imperfecto primd lit „ 


et secundd geminata. 


: 126, Etiam in verbis huius generis, quum sicut reliqua 
| 10 86- 


— 2 — 


52 Verbum imperfectum primá litterá Î. § 122 
122. Paradigma formarum derivatarum usitatiorum. 
Formae | Formae subicotivae et reflexivae | Formae obiectivae | 


merus | Perfectum | Imperfect; | Imperat. | Perfectum | Imperfect: 
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Modorum impersonalium forma ex analogiA intelligitur. 
Veluti Participium 4e formae مودم‎ » Infinitivus pex est. 
123, 


è Ita in formå 6۵ frequenter KC pro Pos effertur, pro spi? 
fitu leni, ut duae vocales a seiungantur , litterà semivocali و‎ prn 
nuntiatà, si quidem etiam in aliis flexibus spiritus lenis sponte 
euá in hunc sonum semivocalem mutatur; veluti in Imprfcto forma? 


20. in — Cf. § 16, 10. Quum autem reflexiva forma 6 derivata 

sit a 344, ideo etiam in hac pro N interdum وادم‎ dicitur, et 
52 

hoc magis, quód etiam in Imprfcto huius formae بوادم‎ sponte 


sud semivocalis illa littera ob praecedentem Zhammam profertur. 


121. Verbum imperfectum prima litterd l. 7 
e. De verbo imperfecto prima litterá ۰ 


120. In verbis , quae pro prima, secundá vel tertid con- 
sonante litteram | acceperunt , hoc in primis animadverten- 
dum est, quod, quum ad normam verbi trilitteri coniugentur, 
spiritus lenis in aliis flexibus consonantis vicem obire nequit, 
in aliis ob. certas rationes in sonum semivocalem , vel T 
mutatur; prout ex iis consequitur, quae superius de elemen- 
lis et scripturá agentes iam: explicuimus. Quae praeterea hoe 
verborum genus singularia habet, admodum pauca sunt. 

121. Si prima verbi littera $ est; in ۵ formå exempli 
tausà ab activo دم‎ vel semiactivo ,دم‎ vel neutro و‎ 
Imprfctm , یادم‎ vel. 5 est; in 19! pers. sing. ol, et 
vel AC] (§ 7), aut, quae consuetior scribendi ratio est, "pi, 
e vel آدم‎ ($ 33); Zmprivs sos, ادم‎ vel — ($ 24), 
Pricpm e Sed tria verba . st et E in Imprtvo 
vulgó habent AR. MC et ET pro ASi, IG et A )5 45). 


Propria tamen forma restitui solet, si coniunctio و‎ vel ف‎ 


praefigitur: nam 2000 in casu plerumque dicitur et scribitur و‎ 


ul hoc utar, AL ac prehende. — Primae formae obiectis 


vae Perfectum p Imperfectum sors est (S 24); et prita 


- 
e 


1 35: 
huius persona آودم‎ , vel, prout alii scribere solent, cum و‎ sine 


Hamza, , ($ 29). 


70 Verbum. imperf. secundá litterá geminatd. § 118 


prononame Hague in Imperativo ezempl causå dicitur. po: 


tiùs lias, quam we vel . contra x45, et Hi. 

118. Peculiaris autem ab hoc verborum genere derivatur 
Mors per geina honem utriusque verbi bilitteri consonantis, 
ita ut a قم‎ | fiat OE Forma haec geminata seu duplicata 
yulgó verbis quadrilitteris accensetur, et perinde ac reliqua 
yerba quadrilittera flectitur (§ 88). . Significatio autem con- 
venit cum sono: nam repetitionem, iterationem, agitationem, 
vacillationem , aut simile quiddam, denotat. Veluti شرع‎ 
gargarizare, وسوس‎ susurrare significat ; $5 زد‎ commovere 
terram, a 5 vacillare, — Nonnulla tamen huius forma ver- 
ba fortasse rectiùs a verbis imperfectis media litterd و‎ vel. ی‎ 
derivata esse censentur: ut pene proiicerę, a Jus longum, 
porrectum esse. | | | 

| 119, Coniugationem verborum, quae secundam litteram 
geminatam habent, sequi quoque possunt ea, quorum non 
tantùm n sed etiam N littera ی‎ est; ut ee 
Dicituntunc y fem. حدييت‎ ; in Imprfcto Es Sed in 
sola forma 124 haec coniugandi ratio locum habet. In 1024 


tamen forma ab hoc yerbo حبی‎ vel حی‎ (vivere) praeter 
x! non quidem . sed , quod medium inter utrum« 


que B No usitatum est , in Imprfcto يستحى‎ in Imprtva 


- Q 


gt 


e, Je 


5117 Verbum imperf. secundd litterá geminatd. 69 
cto, ut tamen duplicari possit littera, diphthongus az: inse- 
ritur, mutuata a verbis ultima litter (5: itaque a e secuns 
da persona non قممت كني‎ vel i est, sed قبیت‎ (ex 
alia dialecto cum longo 4 SiS). Vel et, quum duplicatio 
litterae , si vocalis non sequitur, audiri nequeat, ea ۵ 


negligitur. Sic a P inclinatur و‎ si verbum activum est, non 


"0.4 


sed : et‏ ۾ قممت si semiactivum, non‏ زقمت sed‏ قممت 
die porro. Atque haec duplicationis omissio etiam locum ha-‏ 


bet in plurali e Imperfecti celeroruinque modorum 


-U Oe -e 023. e . 


cognatorum, ut non , يقبين‎ et «یقسن‎ sed oi قەن‎ 


ره هه 


et pace dicatur; pariterque in Imperativo قمن ,فمن‎ et . 
Sed in iis Iussivi personis, quae nulla in fine auctae sunt 
terminatione, potiùs Coniunctivi forma adhibetur: quippe 
eliam in ceteris personis nullum inter hos duos modos discri- 
men est, Vel ita certe litterae duplicatio servatur, ut post 
illam, quo duplicatio audiri queat, raptim brevis efferatur 
vocalis, et quidem brevissimum e, quod Kesrá, vel etiam, 
quando Zhamma antecedit, brevissimum &, que Zhamma , 


wee ` 


scribendum est, Dicitur ergo in lussivo aut , يقم‎ et و يقم‎ à 
perinde ac in Coniunctivo; aut يقم : يقم‎ et ویقم‎ ' et vero di: 
9 etiam 2 (quod i in م‎ a fortasse aliquantüm , . 
ted in scripturá nihil differt ab Imperfecto ) :- in Imperativo , 
qui semper 24m personam Iussivi sequitur , , قم‎ et KT aut 
8. vel et 8 ; قم‎ et قم‎ — Si pronomen annectitur , E po- 
lissimum | diligitur vocalis, quae sono convenit cum vocali 

pro- 


68 Verbem imperf. secundá kiterd gaminaid, § 6 


. 116. E formis derivatis 2% ( e et Bu ( aiid) plane per- 
feelae sunt, excepto tantum 2d** formae Infinitivo : gn, 
11mm, 12= et 13%™ inusitatas esse puto: reliquarum prae- 


fipui modi sic se habent : 


Modi personales, | 


Formae | Formae subiectivae et reflexivae | Formae obiectivae 


nu- — ee, — nnt ttn, 
merus |Perfectum | Imperfect. | Imperat, || Perfectum | Imperfect, 


Bie] كام‎ | de | pu t 
e| S | يهم‎ | RS Dos | يهم‎ 

E ars — Oo, oo & >> #02 
F 
me j انم انقیم | ینتم | أنقم‎ — 
Grae p يقنم‎ — (e^ exa 


Seo ۵ ا‎ o 0.0 " 505 PII. 
PT á 


10mae eia پسنقم‎ eei eX eas 


— - * - - 


Modorum autem impersonalium forma facilé ex analogia 
intelligitur. 

117. Atqui verû in omnibus iis flexibus, in quibus, quum 
tertia consonans in coniugatione verbi perfecti: vocali eareal; 
posterior littera geminari solet. ($ 111), interdum و‎ sicut in 
lingua vulgari, verbum manet bilitterum. Et tunc. in Perfe- 

j | l - eto, 


r Forma 3h et 65 etiam, geminata consonante posteriere , sicut 
verba perfecta Bectyntur : et vero in Prfcto. formae obiectivae du- 


plicatà consonante قوم‎ et وم‎ dicere haud permittere videtur 
linguae analogia. 


115. Verbum imperf. secundá littera geminata. 67 


o eue 7 2 


- Pariter یقمم‎ et يقم‎ ac [ae et: e. 


TEF 


Forma parag. يقمن و یقمی‎ : oi vel , يمن‎ pe" 


T یب‎ 
si pi | we - 036 >e aa | 5 


Pariter وأقيم‎ 6 e fem. ,; et "d etc. 


— = 


7 52 


Forma parag.: ,قەن و قمن‎ osé; vel y, o$, اڪن‎ 
Participium : : ام‎ 


65 م‎ Boa 


Infinitivus i 5 , oe eto. 


113. Modi posee formae primae verbi semiactivi. 


Prfetm: : , , D , et sic porro. 
Imprfetm : Km ; ۳۵9 ni 


o o 


Imprtus: * ; rarius . 
114. Modi personales formae primae verbi neutrfus. 


| Prfctm: ,قم‎ "KE وت‎ et sic porro. 
. Imprfetm : ei. 
Imprtus: آقمم‎ ; 


115. Paradigma primae formae obiectivae. 


85 eU 2 5 
Prfetm : ,قممت , ,قم‎ et sic porro. 


s PEE 7 1 8 
Inprfoim: Locus: .يقمم‎ Cninctus: ,لبقم‎ 
© 20 - 1 


Pricpm : : ,مقموم‎ mE 
09 1 116. 


66 Verbum imperfectum secundá litterd geminatd. § 114 


| voeali; quae tunc, si prima consonans vocali caret, post 
hane profertur, si non caret, plane omittitur. Quodsi autem 
in coniugatione verbi perfecti ultima consonans vocali caret, 
aut media (quod tamen in verbo personali non accidit ) cum 
longá pronuntiatur vocali, rursum geminare posteriorem lit- 


u 


teram consüetum est, 


5 e s ) 
112. Paradigma formae primae verbi activi, 
: : Jj. 
Perfectum. 
ee, ه‎ 5. 4 dU ت‎ - 
2 Ore مه 9ت ء ۵ وه عه‎ -3072 1 
2, | قبمت‎ Ce — cy? قممنما‎ 
3 Gee ١ PP . 
1. فيسب‎ Lined , Fee و‎ © we هاه‎ o o. 
Imperfectum. 
Bre &». » وٹ‎ 20206. ate aes 
LEE مه ده #2 ۳ موب مه‎ EP 
2. تقمون تقمیی نقم‎ oye GS تقمان‎ 
l «5€ 89 22 
1. 75 a - n ei اهس واه و و و‎ eee 


ف 


Aut Ji (plur fem. و (يقممن‎ et ob litteram e 
saepe. sicut pe (plur. fem. 5555). 


Jussivus et e 


usb: e50. 


| 1 esu "n | | 
ee wd - د‎ i 2926. ےچ‎ 
2: رت‎ ARS c Je 85 . 3 1. 
1 ل‎ 7 "1| 
يني‎ up ee ۷ wa ane 
l. ee) et e 8 ear et واه € نعم‎ eoo „ „6 ® 


“a Pa- 


& 111. De verbo dupliciter imperfecto. 65 
femivochlem habent, Veluti verbi (55, Dapifotni O est 
(S 90 et 104); Isávs ویک‎ Cninctvs LT ad د‎ (fem. 
Go, pl. ,ذوا‎ fem. «دین‎ dual. وديا‎ Infatvs do; verbi s» 
(cavere). forma 8" i ($ 89 et 108), Imprfctm E 1 
Imprtvs ai و‎ PR متف‎ ; Infatvs ali} 4; verbi وجی‎ 
(dolere ) Imprfetm pe ( $ 86 et 105), Imprivs ع‎ (§ S8 
et 105) ; fem. ,اياجى‎ ete. 


d. De verbo imperfecto secundd litterd gemihatd, 


111, Multa verba imperfecta seu bilittera hoc pacto ad 
hormam verbi perfecti seu trilitteri coniugantur , ut postes 
rior eorum consonans, quum non minüs secunda, quàm 
postrema verbi littera sit, sola utriusque expleat vicem, id- 
eoque aut simpliciter duplicetur, aut plane geminetuf, adeo 
üt bis proferatur repetaturque. Ut gemenetur, neeesse est; 
in iis formis, in quibus, si verbum perfectum est, ۵4 
consonans duplicatur, id est in formå 2% et 5". Sed tan- 
tummodo duplicari solet, quoties in reliquis formis, si ver- 
bum perfectum est, ultimam coiisonantém vócális consequitut 
(nam consonans duplicati nequit; nisi ikter duas vocales) 


et simul media consonans cum brevi tantüm pronuntiatur 


1 
۱ 


vdè 


Gare 


. * Ft, quum haec 8 forma potiùs a verbo prima litterá رت‎ quàm 
à verbo prima رو‎ inclinata esse videretur, hino novum in éernione 
exstitit verbum ( و‎ ab eoque Infiniti vus تقی‎ aliaeque nominum 
formae derivatae eunt, Gonferatur § 89. 

9 


64 Verbum imperfectum ultimd litterá و‎ vel (s. tog 


Modi impersonales. . 


Formae | Participium 
nue Infinitivus — — 
merus subiectivum] obiectiviim 

X 
S o. ب‎ 2 VOS. us 
2 dae EGO Ae’ مقدی‎ 
۱ € "or — 1 -J $ 29 
Zins مقاداة‎ et Shas U مقادى‎ 
Atae Tz E f = diets 
: „„ — 

Grae OES ) 3 T | sos 
e eos 8 -2-9 » "E 
. ۵ | s . bl متقادی‎ 
i | 7 - 6 5 "T $2.0 
qme | sio) مزة منقد‎ 
Se | sos متا مقتد‎ 
10mse 9t ۱ SM Fr 9» 30.0) 
سه‎ a 0 o. 93 SUs 05 
12۳۳ SAAS! ۱ مقدودی . مقدود‎ 


109. Si verbum huius generis secundam litteram ی‎ habet, 
in fine vocis longa vocalis & non Per ی‎ Sed per f quiescens 


desighatur ($ 9). Sic verbi a> (vivere) Imprfotm est 
ww Joc Aue Prfctm "e ٠ ‘et sic porro. — Quidam 
8 o. 


, حی‎ >i, scribunt, — Verbum , et ۳ . quorum 
media littera و‎ est, in Infntvo non وی‎ » sed M habet 


($13). — Verbi bi فری‎ Infntvs X est. 


De 77 dupliciter imperfecto et prima et 


| ultima ditterá semivocal, 


110. Sunt verba, dupliciter و‎ » quae, praeter 
quam quod ultima littera و‎ vel ی‎ est, simul primam litteram 


" | ge. 


108, Verbum imperfectum ultimd litterd „ vel نی‎ 63 


U)‏ هه 


Imprfcim: (5033. 0 0 X 
r - 09 : à ۱ 1 : : 
Issvs م‎ Oda, | | 


7 7 
Cninetus: S. 


i ۱ 9 ره و‎ r í 
Participium ultima litt. „: saia . "EN 


9 o 
S . 
108. Paradigma formarum derivatarum verbi | 
| ultima litterá و‎ vel :ى‎ > 


©. Modi personales. 


Formae | Formae subiectivae et reflexivae | Formae obiectivae 


"UR Perfectum | Imperfect, | Imperat. || Perfectum, | Imperfect, 

ا ڪڪ = 
cS | Gh‏ قد یقنی ^| c»‏ = 
بقاّی " | God‏ |" قاد" | يقادى | pue |< uy‏ 
gst S AS “EH p‏ 40 
بتقنی | نقذی | تقد | یتقدی | be GAH‏ 
t‏ تفودی PSU.‏ بتقانی | تقاديل ‏ | Ge‏ 
ینقنی | ost | Goat‏ | ینقنی | 23839( | qe‏ 
يكتنىى | Guilt‏ | اد | يفتحى | انتنی | gee‏ 
یستفنی| استفدى | استقد | یستشدی| ستقحی | lome‏ 
POUR‏ آتدودی || اقدید | بقدودی „( [ame‏ 


6» Verbum imperfectum ultima litterd و‎ vel ی‎ § 6 


Zussivus أ‎ 5 ٠ 


Ge 0-2‏ ی 
و ۵ 0 e‏ و © هب ی 4 م 6 ص 2.025 © e‏ نقد يعن f‏ 
تقديا | يقديا | يقدين | یقدوا 90 ۳ .8 
Oe „ © 0 l oo Ve‏ ی © 2 ARS o‏ 
تقدیا ye‏ | تقدوا تدای م رو ,2 
OF n‏ م PE e of o Os‏ 
و و و و و وم مه و و نقدى AR) et‏ أقدى ds} et‏ | .1 


0340» 


tons یقدین ان ی‎ vel ois pl. o^ M vel oo 


۱ Imperativus. | 
|i EC | S | NU m b 


Forma paragopica : اقدین‎ vel m , nm vel أقدين‎ etc, 


106. Modi personales formae primae verbi neutrius 
mediá litlerá 0 vel se 


Perfectum, 
Cd us 622 ' سو‎ ' „ b PE 222 
8. قدو‎ C» قدو | قدوا قدو 0 قدو‎ 
pe Die de وه‎ Io و 3- مد وټ‎ 
2. S. | قدوت‎ 8 NC c قدوتبا‎ 
۱ > ON 7 de 
J. v . م هو و و و و قرونا‎ re "* 
مه و‎ ۱ 
Imprfctm: O. 
365 BE 
Imprios: . Videatur $ 103. * 


107. Paradigma primae formae ۵۵۱60۲4 ~ 
verbi ultima bitter d 9 vel ی‎ ۱ 


۱ eG 952 7 oan 
Prfctm : S, wed, Ges, et sic porro. 
; (dee 


§ 105. Verbum imperféctum ultimá litterd $ vel G. 61 
Forma paragogica : یقدین‎ vel . 


Imperativus. | E 


2 | E | boast | اثدین‎ | Goss | 


| l ۰ we O ۳ a © © o 5 
Forma paragogica: اقدیی‎ vel اقدن , اقدین‎ vel أقدن‎ ete; 


Participium : .قاد‎ 


.o0.‏ 6 جا ماه 
KAS ۲ 0,‏ , قدان و HAS‏ رقدی . : Infinitivus‏ 


5 $ 
98 


و مقذی ۰( قدی cod en nonnullos‏ , , قدیان 
loda etc,‏ 


105. Modi personales formae primae verbi semi-  - 


activi ultimd litterd و‎ vel (s. 


Perfectum. 


Imperfectum. P 


9 0 edge . ml 
e Oe — 0 20 E < 2 0 sU ی‎ Ge : - -92 
^ 08 PROP 
1 Cy نقدى‎ l Y fee © oe eee € 


I use 


P Eandem formam in hoc et sequentibus modis habent nonnulla 
verba , quorum E littera gutturalis est: velųti رعی‎ ( pascere), 


in اج‎ aaa — 1 


60 Verbum imperfectum ultimá litterá و‎ vel .ی‎ § tof. 


1 


Imperativus. 
3 Ost ون‎ Io? » و ۵ 9 » ونب و‎ 
2. | اقدوا ۱ اقدون | اقدو | اقدی ند‎ 


Forma. paragogica: .. MC vel 03951, d vel 0 ete, 
Participium: SG, | 
Infinitivus : MCI Ti HOS | XC ( vel #05), و داد‎ 
0588. ess, S, فده‎ PU SIR, etc. 
104. Paradigma formae primae verbi activi 
ultima litterá (5. 


Perfectum, 


M ov © ء‎ Seve o © so i +» > „5 
قدت قدی‎ bas | قدي قدي‎ Lis 
م‎ Woe. Oss 020.. 8 20 qo 2022 
2. cM قدینم قدیت‎ cys قدیغما‎ 
. 2 0.5 zs "955 
l. AJ 2005 2 ۵ ۵ © ۵ ۵ ۵ ۵ ۵ 
Imperfectum. 
Ge qe - 9 o. ۳ Ge o Oa arene 
4 م‎ e Go ۳ Jo. - "oe 0 5 e o. ۲ 
2. | تقدیان تقدين | تقدون | تقدین | تقدی‎ 
T oft 1 f ۱ 6. * 1 = 


و © و 2 و و و۰ SA‏ ۱ أقدی 


fLussivus et Coniuncfvus. 


| 
| 


3. ^. - © MC : Odi MU f 1 
n 7 ee be ee ۳ 
2. 9 تقدیی 5 تقدی‎ | LO 
تقدى‎ ۱ ١ 3 1 
۱ E 2 UE 5 „ NE 
1. d et SN دعت‎ et نقدی‎ ese و‎ 33 


For- 


103. Verbum imperfectum ultimá litterd و‎ vel (5. 59 


108. Paradigma formae primae verbi activi 


ultima litterd y. 


Perfectum. 


pes 22 pns a aes crx 
۱ 8 Cee OJU» > ون اه سه وت‎ ١ 
2,| قدوتما قدوتن | قدوتم | قدوت | قدوت‎ 
/ ۱ 39-2» i PI -2 
1. od قدونا‎ © e ۵ % ه‎ „„ „ „ € 
Imperfectum. 
3 Ive 222 » د‎ © e 3 o -3 Oe o) o 
۰ يعدو‎ S ۱ G ون‎ GO تقدوان‎ 
90. ۳ Oe e 306 e 3 Ye ` 29 Os 
2. ۰ نقدوان تعدون تعدون نقدين دقلو‎ 
3 0 E 2 Ue 


| Dos 
et نقدو‎ 


٩‏ و م © و 
Oo‏ >- ون — .و ? 5 TET 1 ee : Fos‏ 
NN‏ بقدوا | يعدون يقدوا „ وس مه )2 .8 
E 3‏ يعدو 
5 : .29 
Ge 22 e‏ 9 » م © و Ge‏ یقن f‏ 
(GAS Fo ABS | dS lods‏ 25 وه 2.4 
i‏ نهدو L‏ 
ت 9 o£‏ | 


Forma paragogica. 


* وم‎ Oe ws? من‎ 2 50 
; : یقدون‎ G 0 w^" 30.5 w «9292 wi oD Oe 
8. نار . وه مه قله | بو ور و‎ 8 G "T 
ن | شدون | يقدون‎ i 5 a 
& -? o. 5 9. مه و و‎ 
(9255 تقدن‎ C) * a AS Io. pi x 9 o. 
2. o 220 o مه‎ o 50. تقدونان‎ pl» 


idi 


e. Jof 


o. 


e‏ ن vel‏ اقدون 


6 


8 2560 


0.930. 


* © © ه ۵ ه ۵ ۵ وه نقدون vel‏ نقدون 


8 


Im- 


58 Verbum imperfectum ultimá litterá و‎ vel J. § tor 
primam vel ultimam litteram gutturalem, id est spiritum po- 
tius, quàm consonantem, habent: ut عور‎ monoculum esse. 
Sed in plerisque, si qua earum formarum, aut semper, aut 


interdum vel frequenter, و‎ vel ی‎ mediam consonantem ha- 
t = 3 ١ 3 d 


bet, haec causa esse censenda est, quód a talismodi nomind 


ea forma significationem accepit. Sic in 104 forma plerum» 
que non و استصاب‎ sed استصوب‎ dicitur , quoniam notio, . res 
ctum. habere, derivata est a nomine وات‎ rectum. ۱ 


101. In reliquis formis haec verba semper perfecta sunt, 
Tantummodo monendum est, velle grammaticos, ut Perfes 
ctum obieotivum formae 3 et Gue à verbis, quae mediam 
litteram , habent , contra suetam orthographiam ($ 36) cum 
duobus , scribatur, quo -distinguatur a Perfecto obieclivg 
formae 242 et ue; in formå igitur act quidem scribendum 


esse e sed in 3i ۰ ts. 


F ' 
LI 1 ۱ 


c. De verbo imperfecto ultima litterá و‎ vel (s. 


102. Cognitá coniugatione verborum medid litterá و‎ vd 
, et collatis $ 13 — 16, facilé quoque intelligetur ratio 
verborum ultima litterá semivocali. Et haec quidem in omni- 
bus formis, et modis, si perpaucos tantüm flexüs excipias; 
semper imperfecta sunt. Neque utriusque speciei ullum dise 


erimen est و‎ nisi in formå lmt, si verbum activum est. 


103. 


™ 100. Verbum imperfectum mediá litterá و‎ vel .ی‎ 57 


99. Paradigma formae: 4te* , mae , Evao et JOmas 


verbi media litterå , vel .ی‎ 


Modi personales. 


Formae | Formae subiectivae et reflezicae|| Formae obiectivae 


nu- P mnn cmm pA N ai, 
merus | Perfectum Imperfect. | Imperat, || Perfectum | Imperfect, 
PED: > 2 25 
اس‎ 20 2 e Us © 20 - o> 2 203 
7۳۳ | م | انقیم أ انفم | ينقام | أنقام‎ 


يستقام | استقیم || استقم | یستفیم | استقام | 10۳ 


Flectitur autem harum formarum Perfectum hoc modo: 


— گم ه . £ 6 کہ‎ ۱ 
,اقام‎ I, , et sic porro. 


Modi impersonales. 


Formae Participium 
nu- Infinitious 
merus 


OA N 
; subiectivum| obiectivum 


س نیسح 
Lie‏ مقیم اقام | »4# 
tae oe ee oe oe‏ 
è * l ۳‏ 
PELA‏ 6 و a o ? 9 -Q‏ 6 
mie oe * 7 28 e‏ 
ud ee‏ انقیام | 7*8 
.o?‏ 6 ون 6 7^ 9 5 
ects‏ وغوه eet?‏ 9 
e‏ 1 5 أقنيام | 8 
وان ر 9 وه i l S8‏ 7 ..6 
ree a ۰۰۰۰‏ هو mae i^ et‏ 
e‏ سیم : ستقا : 10 ۱ 


100. In his, de quibus nunc diximus, quinque formis ra- 
riùs haec verba litteram semivocalem و‎ vel ی‎ mediam con- 
sonantem habent, atque adeo perfecta sive trilittera sunt. 
In nonnullis tamen verbis id fortasse propterea obtinet, quód 


8 Pri- 


86 Verbum imperfectum medid ad, wal .ی‎ 397 


97. Moie personales formaé primae verbi 8 
: medid citer. و‎ vel „ge 


Prfoim : 4 e, وقامت‎ CE et sic porro. ` | 


Inprfetm : : cl, Tad etc. ^; plur, ۽ یقامون‎ exe eto. 


5 Hens et Cnínctvs : KT vel ریقام‎ 


Geo oe 


Forma mam ane j Ld 
jn Vaude! vel E 


- 


98. Paradigma primae formae obiectivae 
verbt media litterd » vel . 


Imprfctm: ۳ 1 - et sic porro. | 1 


- 92 


. Jssvs et Cninctus : يقم‎ vel ph. 


6 36; 


Participium mediá litt. و‎ ۳۹ ies rard po siau 


ee — س .* 5 سے‎ e. 


90. 


A verbo Jó ( maginarij primam pers. sing.’ Imprfcti non 
Ae , sed cum Kesr Ass proferre consuetum est in plerisque 
dialectis, Conferatur p. 42, n. €, ac a et 93.. 

5 0 د‎ 8 e proferunt. | En روم‎ PM ۳ Sass et sic porro. 
Quidam os proferre malunt , si forma subiectiva flectitur ut فا‎ 


si formae subiectivae flexio huiusmo-‏ وقيم etc.; sed‏ قمت قات 


di, est: قام‎ A u, وقمت‎ et sic ۰ 


£960. Verbum imperfectum media litterd., vel (s. 33 


Imperfectmnmm. n, 


1 E 
2 e - d P > * 8 e 
وه‎ ۲ dll 
e e e P 
2 e P - ae >: > -0 25 ~ E QT ^ r 
2 ii T dcc po uem 
ud cms - r e. e [d 5 ۳ e - 
> 5, > 5 c2 s Ne 
ve oe 
J. UU دكب‎ ۱ e >o © 0 0 © © 0 o o 
: ce ۰ ee 
- c "UD E ` ane Sats S. UE 1 T 
x * 5 1e se . we XN. ~ 


. = 


Tussivus et Coniunclivus. 


© s 1 o. ی‎ a E qu . 5 . 
o ۰۰۰ و‎ d 1 ۰ * 5 2 ۰ a, 
دام يەم‎ > - : 90 æ. E o - : o 
P m . $ ee . pe ۱ es / cree 
- - - - یعیمو(‎ Qe) ۱ 0 oo as. 5 ee 
وه‎ ۰۰ 5 a 0 P ۰ o 1 T 
o - 0 


e f- ۱ 


5 
"- 


۰ ۰ Fa i eee e e © 
P ra - — Ke . f x i st ۳ ۱ 8 

o‏ ۵ © »© 0 % „„ © © 9 ۰ 2 أقيم 
f 2 ; ۲ t. x‏ 

- °”, ۱ ; 9 ۱ * 
ar : we - e. A Sous . ۳ 
Forma paragogica: ¿yesi vel ".یقیمی‎ t 


Imperativus. 


-° wx 
AE 2 „ E 


oo 
— 
*. 


| PE 


© 8 0 ow 9 - ee > 
. Forma paragogica: (s vel (e. » 
Participium : . 1 PERS 2 
۱ S سدم © ۳ مه‎ - 40 —. 
"Infinitive وقيم‎ as, <3 pes L سس‎ item 
S. Jok, ¬ ۰ ۰ بر‎ 
ke A 1 ۱ 4 — 4 dap 
t : . 


84 Fetbum Imperféctum: media litterá و‎ vel (5. :$:96. 


22 Jussévus et Contunctivass 


2. 


1 2 3 eS a a © و‎ o و و ه هو‎ o 
0 - 28 22 
اقوم‎ * E e o © o % % „% „% „%„%tę 
Forma paragogica : o vel 1 os 
12 ۱ ME Pe 


| 7 mperations. 
2 و‎ 20) B 3 s 
24 تم‎ | Te T aj |. قن‎ | ; | 


.... Forma paragogica: قومن‎ vel . 


هي وی 


Fam — 


6 [^] 5 L 
Participium: ,انم‎ 
So- 5. 304 


Infinitivus : e5, (S, قيامة‎ , * etc. ; item ayers, 


96, Paradigma formae primae verbi activi | 


media. litterd (s. 


/ 


s | Perfectum. 


sJ . قش | قامت | تم‎ | zs | قَامَا‎ | cs 

t‏ 6 3 .0 * © وه o‏ ۵ ه 

©. 9999 و هو هي هاه Lus‏ فيك ۰ .1 
"TN zt ] Im-‏ 


m Pro یکن‎ a verbo کان‎ (esse) etiam * usitatum est. 


ie Gd. Verbum imperyectan: modiá Vitterd v یی‎ 55 


verbo perfecto in omnibus modis mediam vocalem u habet, 
a verbo énedià litter ی‎ non inclinatur, sed eiu$ loco usur- 
patur forma sémigctiva , quae in Perfecto saltem media 


yocalem 4 habet, 


به 


0 
4 


95. Paradiyma formae primae verbi activi et 7 
neutrlus medid littard „. 


(d 
Perfectum. . 
Bu» >- 1 وه‎ 2 * 
&| قامت ۳۳ قم‎ wé| قامًا | كم‎ | ux 
1 - e» i 6 50 و‎ l 8 7 ۱ e? 92 ۱ 
2۶ | قوتم قنت‎ oe قمتما‎ 
D paa | " ۱ l 
J. قبت‎ Las «9 eve „ ه©» هه‎ ه٠‎ 
Imperfectum. 3 
8 3 De 2 Je o 5. 1 » 09. o 9 م‎ e Ye 
‘| ce تقومان | يقومان | يقمن | يقومون | تقوم‎ 
2, تقومین كوم‎ G * تقومان‎ 


و 
s ١‏ -= . 5 سرف د 2 > 
Ge © ©‏ © „ © © © ۰ فظوم ۳ .1 
by 5 4 3‏ 
ار ۾ "` d‏ 


! Sic ف‎ ۹ ae ete. a مات‎ , s U et میک‎ . 
Conferatur pag. “42, n.*, et § 35 et 37. os 


O7 


52 Verbum imperfectum medid litterd, vel (. 8 98 


p. 42, n. ). — Et OS) vulgó quidem in eo modo AU, 8 
etiam ex alia dialecto AS habet. | i 
5 ۰ 0 ۱ 
98. Etiam a 58 prima litter T in Imperfecto p 


.formae exempli gratia pro ییدم‎ ex aliis dialectis pronuntiatuy 
pe vel یم‎ 
b. De verbo imperfecto media litterd و‎ vel (s. 


94, Imperfecta, id est bilittera و‎ haec verba esse solent in 
omnibus modis personalihus formae lme et Ate formarumque 
reflexivarum, quae ab illis derivatae sunt, 7m, 8۳۶ et Joe», 
Nam, media consonante deficiente, sola vocalis , quácum in 
verbo perfecto media consonans pronuntiatur , aut , si prima 
quoque consonans vocalem habet atque adeo duae vocales 
concurrunt, earum alterutra ($ 15), profertur; sed ita, ut, 
misi composita syllaba sit, semper producatur. Hinc autem 
fit, ut nullum utriusque speciei discrimen sit, praeterquam in 


forma 1۳4, In hac enim, si quidem vocalis v cum semivo- 


. cali litterá „, et 2 cum (5, conveniat, Imperfectum cum coz 
gnatis modis verbi activi, si media littera , est, nunquam 


ut يقدم‎ » Sed semper ut و يقدم‎ et contra, ei media littera ی‎ 
est, nunquam ut , sed semper ut MS profertur: atque 
ob eandem rationem Perfectum verbi activi, si media littera , 
est, non differt a ‘forma neulrd, m verbo perfecto mediam 
vocalem w habente ) و( قدم‎ nec, si media littera ی‎ est, a 


formå semiactivá (§ 75), quae in verbo perfecto mediam 


vocalem i habet بر قدم)‎ Forma denique neuéra, quae in 
۰ * : ۱ 


yerr 


92. Verbum imperfectum prima litterd و‎ gal .ی‎ 51 


irurstis formae , praesertim nomina, derivarentur, | Et verd 
etiam, licet novum verbum primá litterá w eo modo non 
exstiterit , aliquando tamen nomen deriyatum, atque adeo 
lue quoque formae Infinitivus, pro semivocali primam litte- 
Tam c habet. Veluti تشع‎ (quod etiam تضع‎ profertur . ac 


scribitur) nihil differt a «وضع‎ Sic autem cum c» in principio 


eae inprimjs proferuntur Infinitivi formae, quarum prima 


littera cum Zhammå pronuntiatur, ١ 
; ۱ 
90. Praeterca verba primd ۵ و‎ hoc peculiare a 


bent, quód i in 1» formê Imperfectum et celeri modi cognati, 


quando paenultima littera cum Késra profertur و‎ bilitteram 


formam Omnino conservarunt, adeo ut a ps Imprfctm sit 


etc.) Atque etiam‏ دموا fem. Gs, pl‏ ( دم Imprirs‏ يدم 
* .5 


Infntvs tunc plerumque est ut KA, 


91. Eandem normam 8 aliquot jau; quae in 
وتلا‎ modis ob ultimam vel paenultimam litteram puree 


Phatham pro Késrá habent, Veluti (45, و‎ in PRISE AL, 
in poe وسع وهب‎ in 0 و يسع‎ in Imprtvo وسع‎ in 


Infntvo Etiam a y» ob ultimam litteram J? quae gut» 


۱ 


turalibus affinis est, يدر‎ et 5 inclinatur. 
t 92. Tum Imperfectum , si paenultima littera cum Phat'há 
profertur, vulgó quidem ut ow sonat; sed ex diversitate 
dialectorum etiam و یام‎ vel Nw » quin etiam يدهم‎ (coll. 


p-.‏ | ۱ ظ 
k Interdum Kéera produeitur. Sig F » in Infinitivo habet iS,‏ 


{ 


et - 


E 7 


| 
| 
۱ 


i 


E 
[ 
| 
| 
| 


58 Verbum imperfectum primá htte, vel .ی‎ ۴ 

B7. Et secundé in eodem casu و‎ post Zhammam et فى‎ 
post Késram consonans esse nequit, sed quiescens fit, quum 
sola 15 pronuntietur eaque producatur. Sic forma ob⸗ 
| iectiva ودم‎ in ات‎ . verbum neutrum يدم‎ in Imprtvo 
ایدم‎ habet. 

88. Similiter ۵ sola "producta „vocalis effertur, si ex 
analogià verbi perfecti » post Késram vel M post Zhammam 
in e&dem syllabá pronuntiandum esset; ideoque etiam a ver- 
° neutro ودم‎ Imprtvus ایدم‎ (non e). et a forma obiectiva 
يدم‎ Imprfetm 2 (non * est. Conferatur 8 13. 


- . 89. Denique quarto | in 8" formå loco litterae P vel 5 
منز‎ c», quae huic formae propria est, duplicatur , _ dici 
۱ turque qn ( pro 75551 aut P), in Imprfcto m Ra- 
uia in vicem litterae semivocalis, quae syllabam “ claudat, 
brevis vocalis producitur, ut dicatur و ایتدم‎ in [mprfcto Al, 
in forma. obiectiva eos. Quidam tamen tunc cum Hamza el 
Djezmate scribendum esse censent post, ده یندم‎ ut 
vocalem. acuendam esse significetur, et sonus ab , یتدم‎ 
et ES non multum differat. Conf. $ 30. — Quum autem 
post pri imA specie non a وم‎ , sed potiüs a تنم‎ inclinatum 


esse videatur, hinc factum, ut novum in sermone aliquando 
exsisteret verbum prima litterá رت‎ quod denuo tanquam ver- 
bum trilitterum 1™* formae flecteretur, et a quo deinde aliae 


rur- 


comparatio sit cum verbo trilitiero , quippe a ae pus tan · 
tàm Here differunt, : 


580. De verbo imperfectos 49 
horum autem flexione inferiùs exponetur, ~+ Itemque verba 
quadyilittera, quae in ی‎ quiescens exqunt, ut سلقی‎ et in 
forma: KEI A. aut quae in litieris suis ۲ habent, ut 
cub vel A, et in ۲۷۲ forma gut ea igitur hac parte 


Bechintur ad normam similium verborum imperfectorum. | 


2; De Varo imperfecto, 


7 erdum imperfecium est bclitterum:, vel et unte 
dans onantes; verbum, quod tamen ad normam verhi perfecti 
sivê trilitteri coniugalur, et verd etiam in quibusdam vel 
plerisque formis. aut flexibus trilitterum ( vel, si proprie uniüs 
consonantis fuit و‎ saltem bilitterum) faetum est, acceptà vice 


primae, secundae tertiaeve tonsonantis litterà semivocali „ 


vel ری‎ aut spiritu leni $, aut secundá littera geminata. De 
faris hisce verbi imperfecti generibus nünc tráctatüri , ea 
lantüm breviter hie annotabimus, quae lis peculiaria sunt, 
ceteris, quae cum verbo perfecto communia habent, omissis; 
a. De sens imperfecto prima litterd و‎ vel G. 

86. Utraque species in plerisque formis et flexibus veta 
bum perfectum est, litteramque و‎ vel ی‎ consonantem habet. 
At primò, qupties in coniugando accidit, ut prima verbi 
itera syHabam: claudat, Heterae illae semivocales cum. praes 
^ tedente voeali ۵ diphthongum faciunt; veluti ودم‎ e 
يدم‎ e 4 formå y et ایدم‎ habent, 
1 Haec quidem duo verba in sermone Arabico innsitata sunt: 


sed hic ea fingimus , ut iis utamur pro exemplis, quorum facilis 
7 com- 


P 


87. 


De سند عار‎ verbi perfenti. 


Modi im nersanales. 


Participium, 


Infinitivus. 


—— 


r 
> Go; P مت‎ © 


~ 


Sw? 


rarius O i O, rasta‏ وديم 
vel .‏ دام وقذام 

مادم قیذام et MS ; raró‏ مادم 
مقدم ۹۳ vel‏ تذام raró‏ ; ^" 
RU‏ تقدام KCT raró‏ 
2 " 
n‏ اقدمام 
10 اقدیدام 
منقدم ix vel‏ 


— على‎ 121 S 
subiectivum| obiectivam, 


. $ ۰ 


4 Animadvertendum. est, formam ' gun et 11۳ verbj tri 
Jüjeri et IV™ quadrilitteri eodem modo coniugari , ac verba 


imperfecta , quae ultimam litteram duplicatam habent; de 


2 > 


ho 


§ 8. De flextürá verbi perfecti, — 4g 


. Modi personales. 
Forrae | Formae subiectivae et reflezivae.| Formae obiectivae, | 
NE 
merus. | Perfectum. | imperfect. | Imperat, || Perfectum | Imperfect. 
e | aoa || سح | ——.|| سح‎ 
f - نت‎ 2 — 38.7 
10299 3 LO me * 
i 52 A. 392.5» 
| / Brise pols قودم‎ polis 
۰ gr s 298 e 3 و‎ 
۱ - 8 عح‎ -w 393 ود ټ و‎ 
tae نقدم‎ errs pen 
: ' N ا ج‎ B 235 9 2 2.» 
6 | poli تقادم تیم‎ | 
— ب و وهو - 0س‎ 2.03 
7m | pisi eil م‎ 
1 32387 و‎ - -09 
Grae دم‎ A اقندم‎ ere: 
. ` aso. s 25 * يون‎ 
P 9 2 0 > “os و‎ T وه ی‎ GY 
10۳۰ = م | استقدم‎ 
11 ARC ۱ inusit. inusit 
Lus o e 3 ون‎ ?9.0.095 
12 يقدودم | اقدودم اقد‌ودم‎ 
^50 >w $c 8 26? 
18s e» يعدوم دبوم‎ 
2 14,05 K ۶ 29.9 
Q. | 4 s N 
— 2 Ore ےا‎ E T 5.9229 
. ص 0-@ ره‎ (0305. i? 2029? 
J ع‎ 2 6 a و‎ & 20 


l و‎ 11 E 
b In 2da persona et in ٩ femininá ingratam repetitionem syl- 


labae fa omittere licet, et exempli causa تقدم‎ et o dicere 


— 22 


46 De flexurá verbi perfecti; > § 83.’ 


Forma prima obiectiva. 


۱ ۱ 55 
Perfectum ers 
` * d -09 
Imperfectum . یقدم.‎ 
A ۱ ١ e 2 
JZussivus یقدم‎ 
۰ l و‎ 729) 
5 Contunctivus يقدم‎ . 
۱ : 2 82 22 0% 
Forma paragogica یقدمی‎ 
. © e 2 d Oe 
: Participium ET 


| Imperativum et Infinitivum forma obiectiva in linguá Ara- 
bicá non admittit, 

83. Sequuntur nunc exempla coniugationis formarum de- 
rivatarum verbi trilitteri eo, quo vulgó a grammaticis nu- 
merantur, ordine ( $ 62), itemque formarum verbi quadri- 
litteri (S 63). Non est autem opus, harum formarum exhi» 
bere Iussivum et Coniunctivum huiusque atque Imperativi for- 
rhas paragogicas: nam hi modi quá raiione formentur, ex 


analogiá et comparatione formae primae facilé intelligitur, 


Modi 


— — 
et MC Videlicet omnia a verbo derivata nomina abstracta, 
duae dicuntur , si tanquam Infiniti vi construuntur, hoc quoque no- 
mine appellari possunt. la magna antem قلات‎ formarum copia no- 
tandum est, Infinitivum, si verbum transitivum est, vulgó esse ut 


, si intransitivum et activum, ut قدوم‎ , si intransitivum et 
3 5 8 Go. " 8 و و‎ Go ae 35 
semiactivum , ut ers » si neutrum , ut , vel : et quae 
a prima verborum forma Infinitivi formae in usu sunt, eae, ut 
reliqua nomina, in lexicis recensentur. 


a 


$82. — De. flecand verbi. perfetti. ` fr 
o kmperativues 4 
JEN [pss | cw | 
— Pariter اقدم‎ tt dst. 


Forma paragogica. 


, ] فن‎ cond Cas PU RS 
أقدمن | آندمن‎ | Je [ 9 


2 o o | Dp o. wee © dd iu 
. Pariter اقدمی‎ vel l, et pros} vel ons. 


Modi impersonales, 
| Partioipium. 
r5. 


Infinitivus 
und pluribusve profertur e 4equentíbus nominum formis t. 
So. 65 ون‎ S 0 S 725 5.. 
he, (3) قدم )8( ,قدم‎ (i) تدم (48 , قحم )8( , قدم.‎ 


Geo. 


gs. BA, (9) , (10) L, (11) . (12) , 
(13) s, (14) 03, (15) Us, (16) , (17 D 


(I8) , (19) A5, (20) , (21) , (22) ols, 
(23) MMC , e pas, ($5) م‎ , e més ; e , 
(8) 2 (29) , (30) p en , e» tois, 
ES 8... (C ۱ 


——— 


.8 His 33, quae valgo numerantur, Tnfinftivs Tormis e 
2 مه وه‎ Gyr oo: „n 


maticis etiam aliae accensentur; ut , و مقدمة , مقدم‎ 


Fer. 


et 


4 De flexcurd verbi perfects — 88a. 


Forma pure gogica. 


س ت ( 9( 8S 250 w‏ م 0 9م 8 


تقدمان. UO‏ ره ر o‏ 4 ود . ه MA:‏ 
i‏ ؟ زنندنن | تقدمن | تقدمن 
ره و ء یا E boron‏ 
ng,‏ و و و و وم و نقدمی ! من L‏ 
O e 2 © "i‏ 90-2508 
o‏ © »© 6 © ره ٠ه‏ هماه نقدمی o^!‏ 
wee TOME f‏ 


Pariter یقدمن‎ vel o, et یقدمین‎ vel . 
Im- 


— cac sue ramener seca 


ET 


primae perdonae propria est): et, quum haec fuüctior forma post 
certas quasdam coniunctiones usurpetur, eam disdriminis gratia 
Coniunc tivum appellare poteris. 

f Duae hae formae paragogicae a prammhaticis sic dis(ingül so- 
lent, ut prior gravis, posterior levis, dicdtur. Significationis di 
ferentia propemodum nulla est, et tum id plurali’ feinthiho, tum 
in duali, etiam formas discrimen disparet.: — In Alcorano formae 
levis terminatio: dn: ihterdum eodem modo scribitur, ac eiinilis 


terminatio nominum. 4: 10): Laie — Ficta autem esse videtur 
forma paragogica a Idssivo seu Coniunctivé et Imperativo, annexa 
particulä enolitied U, quae in lingua Hébraéa shhil modo usur- 
patur et en, age, obsecro vel quaeso significat. Etiam in Hebraeà 
lingua particula Nj verbo in vocalem exeunti subiuncta litteram 
Nun duplieatam habet; sed, quum accentum habeat, seorsum 
scribitur, In Arabic annexa est verbo, quia ‘sine accentu pfofer- 
tur, iddoque stidtn vocalis a correpta est, Et haec vocalis a i in 
plurali feminino et in duali in breve e mutata est ob longüm á, 
quod in paenultima syllaba antécedit, Si breve illud a in reliquis 
personis penitüs in pronuntiando obscuratur et propterea ultimae 
quoque consonantis duplicatio non auditur, forma paragögica levies 
nuncupatur. 


$2; De flexurá verbi perfecti: 43 
| ; aut | 
ei, , A, , قدمين‎ ete. 
Iniperfectum semíacttvum. 
۱ . raró psi, | 
Eandem autem hanc formam saepe habet Imperfectum | 


verbi aot quando ultima vel paenultima littera gutturalis | 


3 ل‎ Ue 


el; iut یفخم » يكلم‎ 


Imperfectum neutrum, 


2 2 Ve 


Tussivus et Contunciivus. d 


١ |‏ 6 وه ب ده 
„ 0 »4 .24959 3506025 * 
Rs | a Ni‏ $ .2.59 -20 - .3 
o. | 2.959. -305‏ ۶ و 5 TP‏ تقدم 
ما p^‏ ۱ بعدموا تقدمی qM‏ .2 
وه و ه عه وه 
و seer‏ ۰ هو و و هه e)‏ ; 5 $ : 1 
of 9.‏ 3- 
l e 1 l € © * 0 09 © o o ©‏ اقدم 1 
vel .‏ یفنم Pariter — vel , et‏ 
For-‏ ۱ ۱ | — — 


L Quam vocalem media consonans habet in Imperfecto, eandem. | 
in Iussivo et Coniunctivo atque in Imperativo, itemque in formis 
horum modorum paragogicis, » obtinet. : 

* Duplicem in hoc modo formam eae tantüm. habent personae, 
quae nulla in fine auctae sunt terminatione. Nam his in quibus» 
dam casibus additur terminatio a (quae in sermoue Hebraeu soli 


0 pri- 


42 De flexurd verbi "perfecti, 882. 


Formae primae subiectivae mods personales 


Perfectum. activum. 


"Plurale. 


: m | Mase, fem. masc. fem. 
bi B all "ED v vd 1 „„ VIC Log coy m Qo AR 
oe > © see 32 - oe eves 
3. 134 r9. VA دموا‎ 4: (^M I . , 
a 2 6 مه‎ „7 boso.. 6 2 ع 90 م‎ 
[eos قدمتم | قډمت :ا‎ [oy [; eomm. Lata 
TIT ft ye sari pe s. رمو‎ y s dot at de asepsi 
1 comm. wu: 1 ۱ قدمنا‎ ۱ e ه و و‎ © „ © © © ۰ 
JJ vg dee SUI poet a ee pe م‎ cssc leh 
e EE Perfectum cemiaptivum. IC 
E 2 O o 
E DT ,قدت‎ , et SIC porro., . ۳ 
5 ^ „ à S "E. s ۳ 4 n * 
E BEN 
v > Ld o - 2 - 
[^ ; 5 , et sic : porre: 
pu + Bre 


activum. 
rB 95] aso 


5] یقدم‎ | E [aai | ناب | یدنا نمی‎ 
9 es * ee oe 
f A nts MA . Eo: "EM 

o. - 520 939. 220.‏ » - مره و و 
١ "x‏ 1 رن و و , of‏ 32 0 
«ee * " e " e i‏ ۱ نقدم 8 أقدم 30 .1 
(Bru s e Lipa a ACC Aut‏ جر GA X.‏ دود BME o e hee ۱ Dex. C^ ape We ee‏ 2 


۰ ۱ ۱ 0 r —— هو مه‎ 5 . i p 


a Animadvert debet, 81 ultima verbi littera o ت‎ ant v „ est, illam 
cum ت‎ in ferminationibus personalibus 6 pers., hanc cum 0 


it 


in terminationibus 8 et نا‎ in unam duplicém coalescere. Sic a 
l سکت‎ 2 ۳۰ m. سکن 8 سكت‎ 3 p. pl. f. * est. Cf. $35 et 37, 

b Terminatio huius personae تم‎ , si pronomen annectitur , longa 
vocali ú augetur; ut in . Cf. § 48, 1°. et § 55. 


. © Sunt dialecti و‎ in n quibus prima huius modi syllaba non cum 
Phat'há , sed cum Keera profertur, sicut in lingua Hebraea. 


^ Ba. De fleruſd verbi. petfeci. - ét 
spondet, . Exempli caus a a pr un sive rudem esse, 


© ماس 


significat asperitatem iterumque asperitatem, sive‏ اخشوشن 


freguentes. aspeérttates ,. ve JC 

` 8l. -De significatione, quaa singulib formis famis Werde, ET 
recipFocis et obiectivis seu: | passivi; propria sjt, "singulétim 
exponere non opus ésse videtur. Moneniüs dunjaxit, formals 
reflexivas etiam vice obiectivarum hben: pod in-primis 


14 لقان‎ 07 
inere posse, et sadpis- 


S 


frequens est in forma 74, = ای‎ hoc. animadverten 8 
est, omnes formas significationem ob 


sime obtinere, a nomine, ` Veluti رض‎ y non significat curare, 


ut aegrotet, "Sive aegrotum reddere, & 2 a  degrotare j ; sed 


1 


aegrotum curare, A m Keen. : 


b. De . verbi perfecti, ' 
Micke E 

۱ 82. Quos in lingua Arabica adum tum personales’, tm 
impersonales, habent verbum perfectum , et quomodo pergo- 
males pro diversitate pergonarum , generis. numerique Hee 
clantur, apparebit: ex pata EmA coniugationis. formae sjm- 
icis, quod a verbo قدم‎ desumtum hic sequitur. Modorum 
aulem impersonalium » quum nomina sint, omnino | eadem 
ferio est, , ac čelerorum, nominum ; de hae, igitur ‘posthac 


agelur, 0 


8 
دم 


For-‏ ۱ ۱ 0 4 م : لل 


4o De proprid formarum verbi significatione. . $79 
in primis in oculos incurrunt, Veluti * flavum esse signis 
ficat, et z "e non simpliciter curvum esse, sed curvitate 
conspicuum vel insignem , id est curvitate deformem, ese 


se. — Similiter verbum. quadrilitterum in medio auctum 


vel mi sse vel tranguillum reddere significat,‏ طمان 
sed in formá IV" | O quiete vel tranquillitate frui, sivo‏ 


insigniter quietum vel tranquillum esse. — Et, quum un- 


decima verbi trilitteri forma [n pro ) hoc a noná dif- 


ferat, quód eliam in medio aucta sit; ideo etiam maiorem 


et intensiorem habet significationis vim. Sic اصفار‎ significat 


valde flavum esse. 

79. Verborum quadrilitterorum , quae a fineaut a principio 
aucta sunt novae litterae additione , maxima pars originem et 
significationem habet a nomine, quod a verbo trilittero novê 
literá in fine aut in principio addità derivatum est; inprimis 
formae Gu, مفعل‎ et . Sed iis formis, quae ab initio 


spiritu 0 auctae sunt, id est formae e verbi 


PEL 


Arilitteri. v , et rarissimis formis quadrilitteris -— et , 
hoc proprium est, ut significent facere, efficere , aut quo- 
eunque modo causam esse, ut id, quod simplex verbum 


220 


denotet ٠ sit vel fiat. Veluti حزن‎ tristem esse, sed آحزن‎ 


contristare ; 5 555 propedlere, sed 55 acere, seu iubere, 
aliquem aliquid ꝓropellere. 
80. Forma duodecima T quum. proprie secundam 


C 
syllabam iteratam et continuatam habet (§ 69), etiam pro 


prius sensus, qui ei subiectus, est, buic singulari formae re 
EL 


w 28. De proprid fokmarum. verbi. significatione. 38 
oritur q ut حزن‎ ‘tristem ‘esse, فهم.‎ intelligentem esse., ini 
“telligere. ——. | FOL 
. -46.. Duplicatio mediae consonantis in formå secundá. jas 
eam exprimit vim, ut aliquam curam, operam vel diligen- 
iiam adhibitam, vel actionis frequentiam designet: ut کسر‎ 
frangere, sed pes confringere. Plerumque significat cur 
rare seu; | facere id, quod simplex verbi forma denotat; veluti 
نول‎ descendere , sed ji. curare, ut descendat. — Convenit 
significatio omnium earum formarum quadrilitterarum , quae 
ex trilittero verbo factae sunt nova litterá post mediam con- 
sonantem, vel ante éam, inseri&. 0 
77. Tertiae formae proprium est, ut significet adversi C 
aliam rem aut personam, vel erga eam, illam instituere : 
actionem, illamve exhibere qualitatem, quae simplice verDi 
formê designetur. Sic وقع‎ significat irruere , invadere ; sed 


e adoriri (invasionem instituere. adver ‘sus ) aliquem : 


-2 æ ' 


rude tractare (ruditate uti‏ خاشن rudem esse ; sed‏ خشن 
erga) aliquem.‏ 
Perinde ut in medio (5 76), sic etiam in fine verbi‏ .78 : 
litterae duplicatio (vel repetitio) , aut novae additio, aliquam‏ 
"designat. vim. Hoc tamen in usu linguae observatur discri-‏ 
men, ut, si in medio verbum eo modo augeatur, Siguificari‏ 
'soleat aliquid, quód conspicuum vel insigne sit in actione;‏ 
verbo in fine aucto, conspicua potiüs vel insignis desi-‏ , = 
'gnetur qualitas. Et forma quidem zona fere non usurpatur,‏ 
“nisi in lis verbis, quae colorem aut deformitatem. significant:‏ 
color enim et deformitas’ Aunlitätes sunt consptcuae ,"qude‏ 


in 


38 De proprid formarum "verbi significatione. § 75. 
solere, sed in uno frequentissimo verbo imperfecto A 


ingratum duarum similium. litterarum concursum sic evitari, 


ut littera c cum sud. vocali elidatur atque ge pronuntie- 


tur; aut secundùm alios grammaticos ita, ut vocalis dun- 


taxat maneat, ideoque littera س‎ a atque اسطاع‎ pro- 


feratur. 


73. In 7 denique forma litteram ن ن‎ 6 syllabae in 
cum prim’. verbi litterá و‎ si haec quoque 0 est, in unam du 
plicem coalescere, velut in T a نمس‎ ,, Vix , ut moneamus, 


necesse este videtur ( $ 88 (۰ Verùm idem monnunquam ac. 
aidit, si, prima verbi littera م‎ est ($ 41 ); ut in va pro 


e 7.9 


conferatur 967.‏ ,انملس 

74. lam, verd quód ad propriam. singulis hisce di for- 
mis vim بك‎ significationem attinet; de eå generatim quidem 
in primis sequentia. animadverti debent; quàm varie autem 
propria et principalis singularum significatio transferatur, hle 
adductis exemplis exponere longum foret. 

75. Ea simplicis verbi forma , cuius media consonans in 
Perfecto cum vocali a profertur, peculiaris est verbis activis, 
id est iis, quae proprie aliquam actionem designant, ul 
N agere. E contrario forma neutra [e qualitatem aul 
e significat, quae cum mullá actione coniuncta 


est; ut, خسن‎ .pulchrum esse. Sed alteram formam neutram 


dud rectissime semiactivam nuncupes: designat enim 04 


tionem aut passioném , quam nunquam non aliqua comita- 
tur actio, aut proprietatem, quatenus ea. exhibetur sive o- 


"E 


erie 


(72. De varis verbi perfecti forbiis. i 93 


si etiam prima verbi consonans ت‎ est, dut poni finitimi littera, 
S, g,, 9, © vel b, aut denique sibilans 3, ص وش وس‎ 
vel T Mamma tunc littera w non, sicut in 8 et 10 


"- 


formá, post primam verbi consonantem effertur , sed in unam : 


duplicem cum eà coalescit (cf. § 42); velut in jid pro 


vulgari U. Sic evitatur duorum similium sonorum ingra- 
tus concursus. ۱ s 

72. Pariter in 8˙1 formå, si una istarum litterarum prima 
verbi consonans est, littera وت‎ quae alias post primam verbi 
consonantem profertur, cum c», b et © semper, eum reliquis 
nonnunquam, in unam duplicem coalescit: velut in agit 5 
,اقبت , ادرک , اطبع‎ Sh, , اشبة , رف‎ ét ,اضرب‎ a verbia 
, ,درك ,طبع‎ E Ñ, ,وتف‎ x e S. 5 
Quando autem littera c», ut vulgd, post primam verbi con- 
'sonantem effertur, litterarum b , وص‎ be, 3 et; ; propria nae 
tura efficit, ut c» post tres priores in fortius b, post duas 


posteriores in lenius ود‎ commutetur, ac dicatur اططلم‎ pro 


"ee cove 9 


pM, Ee a Ke, et similiter Se (393 © et ds. 

Sed etiam sic cum litter b vel د‎ facilà in unam  dupli- 
cem coalescit و‎ et blaesum suum sonum amittit antecedens b 
vel وف‎ adeo ut pronuntietur 2 et کو‎ Si; E cuiusmodi verba 
proinde tribus modis diversis in hac 8" form& proferre licet, 
Semper autem sic prima verbi consonans وت‎ si litera w 
post eam profertur, huic assimilatur و‎ Aiciturque non minds 
اتبت‎ (pro اقبت‎ (, quam بت‎ a . — Obiter hie mo- 


nemus, in 10 quidem forma litteram ت‎ post س‎ proferri 
80. 


* 
— —— — 


— ot 


ی ےی چ کد 


96 Die varis verbi perfecti formis. $ 716 


Forma subiectiva; | obiectiva, | Reflex. s. recipr.j |-obiectira, 


1 سس سم 
i e PIA - of a | l ;‏ 
inusitata. inusit.‏ افعل ۰ | افعل ]4[ 
: ۱ ۳ .2.9 
EX ۲ e2020 E » 2‏ 


I unl m der 


* --0 8 2 i | | 
[IV] D zi inusitata, | inusitat, ' 


r K. o 
Lai} ae 
— eee 
[11] افعال‎ inusitat. | inusitata, | inusitat. 
[I] J | eal 
[14] sh — | inusitata. | inusilate , 


inusitata, | inusitat, 


0 N 


[12] le ee inusitata, | inusitat. 

71. Speciatim adhuc de formis mediis (reflexivis seu re- 
ciprocis) monenda sunt sequentia, — — In iis, quae, ut Ba et 
6" verbi trilitteri, litteram cum Phat'há praefixam habent, 
nonnunquam ea littera sine vocali illà profertur, sed prae- 


mittitur ei brevis Késra cum | untonis sive prost hetico (865) و‎ 
' si 


17% 26 variis. verbi perfecti formis. 35 
mà subiectivd: notitia reliquarum. intelligi potest, ex 5 8, 


obiectivarum et reflexivarum ex analogiá. 


Forma subiectiva ; 1 obiectiva. | Reflex. s. recipr. š $ [ obiectiva; - 
سس‎ 


)230 و » 


activa fas | فعل‎ | ]7[ . xii] ۱ تفیل‎ 
"Cu 


s | e 
neutr. i dere . 20 


go is Tu ]5[ | jd 


- sso 


m xs 


[Ed 
— ara 
2 ———— 


inusitata. 


u تفعلل‎ 


N .. 


——— — تا 
ngo‏ — 
oe ef - 33‏ 
تفوعل تفاعل ]6[ 
inusit.‏ 
ان CES‏ 
e © 2‏ 
» 


uae 


TEE [4 


$ De variis verbi perfecti formis. § توق‎ 
ültimam syllabam: Sic oritur forma Jalal, sive, ut in lin- 
gud vulgari effertur , ph , a simplice verbi formå p al. 
Quum autem 'haec forma cani latranti, quàm homini loquen- 
ti, convenientior esse videatur, ideo in sermone Arabico ea 
non integra manet و‎ sed pro افعلعل‎ effertur افعوعل‎ „in lingué 
vulgari 'pA'au'al pro 'pA'a?al ‘ita ut ‘media syllaba , quo la. 
tratus evitetur, non in eahdem, atque ultima, consonantem, 
sed in diphthongum, exeat. Haec igitur origo est formas 
| verbi trilitteri 12 ($02). - 

69. ‘Iam verd ab hisce verbi Arabici formis ( sive verbi 
trilittert formae, sive verba quadrilittera , vulgó dicantur), 
quotquot actionis cuiusdam notionem sibi subiectam habent, 
atque adeo, si convenit, etiam a formis mediis, id est re» 
flexivis seu reciprocis, praeterea derivari' potest nova forme, 
quae vulgó passiva, sed reétiüs obiectiva , nuncupatur. ` Pro» 
| pria ei est vocalis Zhamma in prima syllaba. 

70. :Lubet nunc variam hancce, idm explicitam, verbi 
formationem et unius formae ab alterá derivationem brevi in 
„conspectu -proponere: utque simul facilis comparatio. sit cum 
wulgari: formas verbi trilitteri et quadrilitteri numerandi ra- 
fione, quam superius descripsimus ($ 62 et 63), uncinis in- 
clusas singulis verbi trilitteri formis adscribimus Arabican 
numeri notam 1, 2, 3, 4 etc., iis formis, quae verba qua- 

drilittera nuncupari solent, litteram Q, tarumque derivatis 
Romanam numeri notam II, III aut IV. Non est autem 
opus, ut quadrilitteras formas híc exhibeamus omnes, sed 


eas duntaxat, quae prae ceteris notabiles sunt, saltem in for- 


§ 88. De vàrüs verbi perfecti formis, 33 


diam consonantem, vel post eam, insert4. ($ 66), sic ali~ 
quando eodem modo quadrilitterum denuo augetur. Ac prae4 
çipue quidem sic medio verbo inseritur littera ون‎ vel po- 


o © سن‎ 0 


tits syllaba an, ita ut a مفعل‎ exempli causa fiat A; : 


quae verbi quadriliiteri forma IIIa est (§ 63). Pariter e for- 
mis auctis ji et pe orlae sunt auctiores = et. pur 
fuae duae formae a quibusdam grammaticis in formis verbi 
trilitteri. 14 et 15 numerantur (5 62). Nimirum formae 
۳ et Por quum non quatuor diversas et consquantes 
litteras liabeant, non vera quadrilittera verba sunt, et littera 
ی‎ etiam septimae formae derivationi inservit; quare eodem 
certe iure illae 14* et 15%, atque 12m3 et 13%, formis deri- 
valis verbi trilitteri annumerari posse videantur. — Sin aütem 
paenultima verbi quadrilitteri consonans م‎ est, antecedens 
littera. ن‎ in unam duplicem cum eå coalescit (5 41), velut 
in — pro مس‎ 01. Et in formis quadrilitteris, quae paene 

ultimam litteram و‎ vel ی‎ habent, in formis s et و فعبيل‎ 
non, sicut vulgó, syllaba an, sed cum sequente litterá se. 
mivocali conveniens diphthongus au vel az, inseritur , adeo 
ut dit et Jas) exsistat. افعول‎ vulgd a grammaticis formis 
derivatis verbi trilitteri dde ur ac. 13%: dicitur. Forma 
rum autem افعیل‎ et افعمل‎ a perpaucis tantüm aliqua habita 

ratio est. 00 1 | EM 
68. Prout autem verbum trilitterum augetur ultimae lit- 
terae repetitione ( ut Mas exsistat , 5 66), sic idem fieri pot- 
est repetendo duas litteras extremas, vel potiüs, quum ultima 
vocalis brevis in lingua vulgari non pronuntietur و‎ repetendo 
5 ul- 


$4 De variis verbi perfecti formis. ; $ 64, 


eiusdem plane significationis sint, forma autem [en frequen» 
tissime, sed A rarissime usurpetur; quumque a sola forma 
. derivetur forma media; ideo frequentissima haec forma 


media = quasi ab jas inclinata esset, formis verbi 


4 


drilitteri accenseri solet. Ne verd mireris و‎ formam (eru quam- 
vis quatuor litteras diversas habeat, inter formas trilitteri 
verbi numerari: nam prima huius formae littera in quibus- 
dam flexibus obscuratur; verbum autem quadrilitterum non 
dicitur, nisi quod quatuor suas litteras in omnibus flexibus 
conservat ($ 61). o 

67. Tum, sicut a simplice verbo trilittero derivatae sunt 
émnes hae formae, variis modis auctae (sive in formis verbi 
trililleri numerentur, sive verba quadrilittera dicantur ) ; 
ita hae formae auctae denuo iisdem modis amplius augeri 
coeptae sunt. — Ac primo quidem, ut trilitteri, sic etiam 
| quadrilitteri verbi, ultima consonans duplicata est, atque ita, 
Quemadmodum a trilittero forma 9** ( a ), sic a 
quairilittero forma IV" derivata est; a مفعل‎ exempli causa’ 


e رم‎ O 


Et, quum sic etiam a formå quadrilittera‏ .)63 §( آمفعل 
X declinetur juil, paenultima autem et antepaenultima vo-‏ 


cales , quae non nisi leni spiritu separantur, facilé in unam, 
longam vocalem confluant ($ 15, 2°.) ; exinde orta est forma 


„quae, quia nunc paenultima verbi quadrilitteri conso-‏ افعال 


E 


e 


nans | obscurata est, rursüm formis verbi trilitteri annume- 
ratur in iisque 11v* dicitur. — Tum etiam, perinde ut a 
trilittero verbo quadrilitterum derivatur nova litterá ante me- 

| diam 


§ 66. De variis verbi perfecti formis. 31 


primo, perinde ut 24s قعل‎ ex prima sic facta est, ut ad for- 
mam, cum significatione augendam media littera duplicaretur 
atque adeo quasi quadrilitterum verbum fieret; ita in aliis 
eodem consilio media littera non duplicata „sed ante vel post 
eam alia, sive semivocalis, sive spiritus aut gutturalis, sivé 


liquida, sive denique alia, littera inserta est, ut تا‎ 


soUs 


Tormae iam veré quadfilitterae yj, jas, Sols: و فیعل‎ 
oe 0 2.902 -E O» 20 — Oe o وه ء‎ 


jas, , , , , N, , W, , 

aliaeque similes. Neque etiam forma 3"? فاعل‎ a formis qua- 
drilitteris hess, jad vel Neu quicquam differre videtur, prae- 
terquam quód pro diphthongo au vel az, aut pro brevi a 
cum spiritu leni, longa vocalis å pronuntiata sit. — Porro, 
sicuti forma ۰ افعل‎ a prima inclinata est tertid litterá du- 
plicatd (praemissà brevi Késrd cum | prosthetico, quia, si 
media syllaba fortius et elatiore tono profertur, primae con- 
sonantis vocalis obscuratur), ita in aliis tertia littera bis pro- 
nuntiata est, ut exsisteret forma , vel pro quarta tertiae 
simili alia, veluti liquida, ut in , aut semivocalis, ut 
plurimum quiescens, ut in E; quam ultimam formam vix 
quadrilitterum verbum appellare licet. — Denique, ut fore 
ma 4' e a simplice facta et aucta est litterá ۱ sive spiritu 
leni in principio additä, sic in aliis aliam litteram adhibitam 
offendimus , veluti s sive spiritum asperum, ut Jais exsisteret. 
Atque haec quoque origo est formae quadrilitterae A, 

praemisso spiritu dentali, cuius medium, ut diximus ($ 65), 

forma 10™ استفعل‎ est. Sed, quum formae Jasi et ju 


eius- 


36 De variis. verbi perfecti formis. -$ 65; 
ratione, a grammaticis Arabicis traditá et vulgó accepta, 
non unum est, quod minüs probandum esse videtur. Quae 
igitur ut corrigantur, sequentia praecipue animadverten.ta 
gunt. | EE l | 

65. In istis formis 5, 6%, 7m, 8۳ et 10™ verbi trilit- 
teri, et Ifd: quadrilitteri, formae sunt mediae, quae vulgd 
dicuntur, id est reflexivao seu reciprocae. Hae autem a | 
formis simplicibus, quae vulgo aciivae, sed 9 subiecti- 
vae dicuntur, hoc modo inclinari solent, ut praefigatur ۰ 
tera. رت‎ sive cum brevi Phat'hå prolata (ut in 5" et 64 
verbi trilitteri, et in 1144 quadrilitteri) ; sive cum nulla vo- 
gali, sed ita ut praemittatur brevis Kesra cum $ prosthetico 
{$ 45), quo in casu littera x» non ante primam verbi littee 
ram, sed post eam efferri solet (ut in 054 et 10:4 formá verbi 
trilitteri), In solå formå 7۳۶ eádem fere significatione prae- 
figitur VL praemissá Kesrá cum |  prosthetico, Sic igitur a 
primá formá verbi trilitteri duplici modo 7s et 8^, a sẹ- 
cundá 5a, a tertid 6", a prima ۱ 1148 و‎ inclinata 
est: sed 103 riter? a quadriliitero A. 

66. Videlicet pauca quidem verba quadnilitiera facta sunt 
ex pinus vocibus in unam contractis (ut d ex loquu- 
tione ND (بسم‎ : ; sed pleraque a verbo trilittero derivata sunt, 
Partim enim Sucindis sunt a nomine, quod a verbo trilittero 
ope additae cuiusdam litterae factum est; veluti Viv 56- 


clam sequutus est, a ds secia, a verbo Ars, Et mar 
xima pars non alio modo a trilittero verbo declinata sunt, 
quam forma 2, 40 et 9ma a prima « et simplice, — Nam, 

qe 


+ 64. Doo verbo. * 5 29 | 


B. DE verso. 
J, De verbo perfecto. 


5 4 
61. Verbum perfectum est, quod tres saltem litteras con- 
sonantes habet easque in derivatione et omnibus flexibus 


conservat. 


) 


a. De variis verbi €— formis et proprid 


singularum significatione, 


62. Trilitterum verbum tum triplicem pro divers signifi- 
catione formam admittit, unam activam , ac duplicem , quam 
neutram appellant grammatici; tum varias a se derivatas 
habet cum 2054 quddam singulis proprid significationis ac- 
cessione formas. Ad tredecim vulgó numerantur, quae in 
3tt persona sing. masc. Perfecti, quae simplicissima personalis 
verbi perfecti forma est, a verbo Jai, quo pro paradigmate 
uti solent grammatici Arabici, hoc modo se habent : 


ja | 2. قعل‎ | 5. s. fai 11. Jui 
1. ٩ فعل‎ | 8. Cs. Ker: 9. افعل‎ 12. G 
PS I» o -U£ م‎ -oð » NT 2920 


4. انفعل .7 | افعل‎ | 10. [ew 13. أفعول‎ ٠١ 


e 


20.0 


Addunt quidam 14 formam , et 15 .أفعنلى‎ 


63. Tum accedunt quatuor formae verbi guadrilitter: 5 
quae ab eodem verbo (si, si, ut quadrilitterum fiat, litte» 


ram raemittimus, sic variantur: 
م‎ P 


e مس‎ © 0 W 20 


L ja, II. ,تمفعل‎ 11 Ae. IV. امفعل‎ 
64. Atqui in hac formarum verbi trilitteri et quadrilitteri 


ra- 


l 


| 


se De pronomine personali. . و‎ 5g 
ھی‎ — pro وضو‎ el هی‎ Nam etiam de in syllabis uy 


et «5 brevis vocalis a per admixtum spiritum tanquam longa 
profertur, adeo ut cum sequente semivocali litterå simul 
sponte sud brevis illa vocalis مه‎ yel ¢ enuntietur. 

59. Pronomina inseparabilia tertiae personae هم ره‎ za 


et هيا‎ cum Késrd loco Zhammae proferuntur, quoties vor: 


cui annectuntur, vocali 1 aut diphthongo az terminatur; vel- 


- 8 © سام‎ 
ut in o in manu eius, et بیدیهی‎ in manibus. earum. سب‎ 


rw Ld 


Reliqua haec horum pronominum forma est ex antiquitate, 
quae utramque formam sine discrimine usurpabat, adeo vt 
ne inter هو‎ et هی‎ quidem generis observaretur differentia, 
Qsitata autem mansit pronuntiatio cum vocali ۶ tantummodo, 
quando vocalis 1, sive sola, sive in diphthongo ai, antece- 
dit, ut, quum littera x in his pronominibus non nisi leniter 
pronuntietur, vocalium z et u, qui sic exsistit, evitetur con. 
cursus, — Quodsi autem, quoniam in eodem sententiae articulo 


Vecla sequitur , pronomen هم‎ cum vocali subsidiaria profe“ 
rendum est, alii quidem . perinde ac * (§ 55), sed alii 
p cum usitatissimá vocali subsidiarià Kesrá ($ 46), pronun- 


tant. 
60. Si pronomen سی‎ anneclitur voci, cuius ultima littera 


4 


1 sive Hamza ob accedentem vocalem ۶ in ی‎ commutatur 


(§ 21), unum tantùm ex lege orthographiae Arabicae scribi 


Solet وى‎ superscriptd Hamza ($ 27): velut in "S ( pallium 
meum ( pro EST et hoc pro Tt . | 


> i B. ۶ 


De pronomine personali. 27‏ .58 سم 


pleniüs Ja profertur, si praeter hoc etiam pronomen tertiae 


2 
personae uni verbo annectitur; veluti عا كموهم‎ si donavit vos 


ite. Videlicet nonnunquam locum habet, ut uni verbo pro 


gemino complemento duo diversarum personarum pronomina 
annectantur; ae tunc prima persona secundae vel tertiae, 
tertiaeque secunda, semper tanquam potior praecedit, 

56. Pronomina inseparabilia primae personae نی‎ et g 
non opus quidem habent, quum in vocalem exeant, antó 


Yeclam vocalem subsidiariam assumere: attamen ante arti- 


— 


culum If, quoniam in hoc | proprie cum vocali a prefertur , ` 


certe licitum est نی‎ et سی‎ pronuntiare ; veluti Bia اقدنی‎ ' 


a o - 


ihdinija 'ccerá'ta) duc me per viam, — Et verd haéé quo- 


que productior forma (quemadmodum هو‎ et هی‎ facta sunt 
ex „ et J9) in carminibus etiam alias frequentis usüs est. 


57. Tum etiam semper می‎ pro دى‎ usurpatur » quando 


yox, cui pronomen annectendum est, in longam vocalem aut 


diphthongum cadit: sed tunc, quia brevis vocalis ? post vo- 
calem longam sponte sud cum semivocali litterá ی‎ effertur , 
pro سی‎ 9 simpliciter |. iS e ut in یدای‎ Manus meae, a 
hs Quando vox in s- aut ۳ exit, unum tantum scribi- 
tur ur وى‎ ac euperseribitur Tésjdid ($ 36) ; velut in 7 in me. 
,فى م‎ et S tm manibus meis, a SO. | 

58, Consimili modo هو‎ et T quando.iis coniunctio > 
aut ف‎ (quin etiam apud poétas interrogandi pu 1) 


praefigitur, breve suum u et i amittere possunt , ut 755 et 


oe Ge 


4* ust 


0 
z 


26 Die pronomine personall. 953 
+r T 1" v 415. 
123 4 5 6 7 8 9 0 


Sed ratio, qua componuntur , plane eadem est; veluti l. فاه‎ 
valet 1053, 


1 
DE FORNA ET FLEXURA SINGULARUM 


ORATIONIS PARTIUM. 


A. DE PRONOMINE PERSONALI, 


53. Pronomen personale aut separatum est, aut tnsepa+ 
rabile. — DORMI bae formae sunt: 

3 pers. sg. m. هو‎ t o dnd c . وهی‎ du. US 

2 pers. 8. m. anal E wil pl. m. ea f. MS? du. Ut 

1 personae. singulare di plurale ,کین‎ 


54. Inseparabile usurpatur, quoties alius vocis comple- 
mentum pronomine designatur, eique voci annectitur. Va- 
natur in hunc modum: 

3 pers. sg. m. $5 f. G; pl. m. , f. "T dual. هبا‎ 

2 pers. sg. m. C, f. C; pl. m. 3 f. me dual. كما‎ 

1 pers. sg. TL si obiectum designat ; alias :سی‎ plur. Û. 

55. Pronomina هم‎ sil et کم‎ ante Veclam in mediis 
sententiarum articulis Zhammam accipere , suprà iam dictum 
est ($48, 1°.). Et poétis hanc E orem formam usurpare 
Beet quoties Iubet. — Pariter pro 2 و‎ ut in vocalem exeat, 

ple- 


— 32. De notis numerorum, 28 
di figuram unam aut plures etiam scribunt in vacuo lineae 
spatio, quod relinquitur , quando cum nova libri sectione 
mova linea incipitur. Similiter denique, quando carminis cu- 
iusdam versüs totam paginae latitudinem non complent, post 
singulos, vel et simul ante eos, scribitur aliqua harum figu- 
rarum: 6, 65, :., aut consimilis alia. Videlicet singu- 
larum paginae linearum aequabilitati student librarii, et in- 
ania spalia quodammodo complent. 


De notis numerorum. 


51. Numeros Arabes aut litteris, aut peculiaribus signis 
indicant. TLiltorae ad numeros designandos suam quaeque 
significationem nactae sünt ef تکیت ی‎ earum ordine, qui 
hic est: 
£0 وم ون و‎ J „ ; 4S TTE أ وباو چ „„ ۲ و و و‎ 
70, 60, 50, 40, 30, 20 , 10 دنق و 8 ,9 و‎ 

فرص , ق , ر وش وت , 8 ,9 وض ;„ ع. 
90,80 ,100 ,200 ,300 ,400 ,500 , 600 , 400 , 800 , 900 , 1000 
.1053 خنع ,132 فلب Componuntur ita, ut a causa:‏ 
valeat. |‏ 

52. Scriptura numerorum, quae per decem nolas peou- 
liares fit, Arabes, quoniam ab Indis eam traditam habent, 
Indicam appellant ; ; estque ea proprie eadem, atque hodier- 
na Europaeorum, quae Arabica dicitur, quoniam ab Arabis 
bus accepta est. Figurae tamen aliquantüm ab Europaeis. 


differunt ; sic enim vulgó scribuntur: 


. f 


24 | De distinctione. : 3583830 


; 9c 
2°. ob eandem, ut puto, rationem in voce „pì Altus, quan- 


| do nomini proprio statim اس مت‎ generi paterni, vel et 


— E) 


"materni, iig cM. velut in re Re اسحف‎ Isaacus 4 


e MA oi بن‎ geli Messias filius Mariae. — Non 


© م 2 


pariter vero in ceteris ,casibus; veluti, si dicitur أبن‎ oso 


"m Isaacus filius patrui met, aut. e m mad ho: 


sensu: Isaacus filius Abraham: est. — Praecipiunt quoque 
1 

grammatici semper illud vocabulum cum f scribere, quoties 

eo inchoatur ی‎ linea. | 


3°. in articulo I, si 5 praeverbium J aut J; E 


in للرجل‎ (ro dvdps) et . pro لالوجل‎ et als: سب‎ Fieri 


Hot videtur, ne, quum solae consonantes scribantur, duae 


primae litterae 3 pro separata voce 3 (non) ducantur, ac 


pronuntietur , ut hoc utar, لا ليجل‎ (oix &). 
„ 
4°, quando praefigitr particula interrogandi 1; ut in Ki 


an filius tuus? F an aqua? pro "e et f. Con- 
feratur $ 21, 23 et 28. 


De distinctione. 


50. Sententias aut sententiarum membra scriptores Arabici 
non , sicuti nos, distinguunt punctis notisve similibus. Ini* 


tium novi argumenti aut capitis indicare solent eo, quód 


Primam vocem rubro colore vel maioribus et crassioribus 


' Jitteris pingunt, aut aliquam eius litteram dilatant; velut in 


Singulae particulae , in quas Alcorani capita distributa‏ .قال 
sunt, distinguuntur hac notá &, aut simili ali4. — Huiusmo-‏ 


s fo. Literae , quoe vulgó F. egla habet, omissio. 23 
iam consonans, eui adscribenda esset, non scribitur, Nihilo- 
minus tamen pronuntigtur Kesra. Veluti يجيد آلتبی‎ (Mo- 
hammedes propheta.) efferendum est: Mohammeduni ° pi 


biju. 
47. Phat'ham ante Vecla accipiunt من‎ (a, ex), et ن‎ 


e 
(quis); sed tantummodo ante articulum , quippe qui solus. KE Y d 
habet, fuos proprie cum vocali a pronuntiandum est: ut in 
من آلملک‎ (a rege), pro l o^ | 
M Denique vocalem Zhanam ante Veçla asopis, cart 
1°, pronomen tertiae personae plurale masculinum CT ; ae 1 ae 
proinde eliam, quae ex eo facta sunt, pronomina secundae is E 
pers. pluralia masculina آنتم‎ et و کم‎ ; itemque secunda pers. 


pluralis masc. Perfecti verborum: veluti MW تیم‎ ( occidit 


eos hostis) , تیه‎ * (occidistis hostem}, a قنلنم‎ . Vide- 


licet primigenia pronominis istius tertiae personae forma ف‎ 
e 


NH n est; quae igitur ante Vecla servatur. 
2°, particula Xa (inde a), quippe cuius integra formå >> 


4 


* est. 
3. omnis vox, quae cadit in diphthongum au; quippe م7‎ 


quae tunc resolvitur: ut in المدينة‎ 25 (infestarunt HE 
slum) a es — Attamen arule Ki (aut ) et p (sz) Kes- por 
ram accipiunt; velut in <] E aut filius tuus. 

49. Mutum illud |, cui yulgd Vela adscribitur , in qui 
busdam casibus in scriptura omitütuss 

19. in frequentissimá loquutione att بسم‎ (in nomine Dei) 
pro Yi TT ex antiquá , ut videtur, oe 

2°, 


22 Vela. 8 45 
45. In articulo Si celerior tantàm et correptior vocalis 


pronuntiatio obscurationis illus causa esse videtur; atque in 
me duae vocales breves in unam coaluerunt , leni, qui in- 
tercedebat , spiritu , licet scribatur , in pronuntiatione neglecto 
(§ 15, 2°.). Sed in reliquis vocibus et formis hoc accedit , 
quód in earum initio brevis illa vocalis non aliam ob causam 
effertur , quàm ut evitetur durus duarum consonantium in prin- 
cipio vocis concursus; nam in mediis sententiarum membris 
hic consonantium concursus sic evitatur, ut prior cum extre- 
må Main quae proxime antecedat, conungatur vocali. Vel- 
0 كتب‎ 1 (octób) dicitur pro کنب‎ (ois), ol (ebnun) pro 
| 2 (z nin); quemadmodum Galli espérer pro Latino sperare 
pronuntiant. Non habet enim Arabum lingua syllabas a dua- 
bus consonantibus incipientes: quare etiam vocibus peregri- 
nis, in quarum initio duae consonantes coniunctae sunt, 
brevem vocalem cum | praemittere solent, Sic efferunt scri" 
buntque افلاطون‎ , px et اسل‎ pro Tadrav, هی‎ € 
Boag. — Tale se appellare solent grammatici. 
46. Si contingit, ut Veclati in eodem enuntiationis arti- 
culo praecedat vox consonante terminata; nihilo minus ea in 
pronuntiatione coniunctio obtinet: ut autem. locum habeat, 
nltima illa praecedentis vocis consonans cum vocali quasi 
| gubsidjariå poeta Et haec vocalis plerumque Kesra est 


velut in exul o^ (quis filius tuus est?) pro KS o^ 
. Bimiliter, si vox terminatur diphthongo ar, quae tunc resol 

` 2a مم‎ ow a 9@- © 2 
- vitur; ut بیدی الرجل‎ (in manibus viri) pro بیدی الرجل‎ 7 


Atqui, si Tanvin vocem claudit, non gribi solet voealis, UO” 
niam 


a £4. | Vegla.: 2r 


— 
atque harum loco litterae superscribitur haec nota , Vécla 


( proprie Vecl seu Vacl) dicta, quee „ cum prae- 


cedente voce b id velut in eii wal, (ra au *bnace ), 


pro exl i کالنار ورایت‎ (ca nnári) pro , 1. ١ 


` 48. Obtinet autem haec vocalis primae obscuratio: ` i 


s 5 ۱ GE 7 5 E 
1°. in articulo أل‎ (sicut vulgó in vernaculo Ae/); velut im 


(ald "ssáhek), «Ji | che 1‏ على آلسا 
quemadmo4‏ ,على لساحل (ala ’ssaheli), pro‏ على ١‏ حل 


dum in vernaculo 57% strand. 


2°. in Imperativis primae. verborum formae, quemadmodum Te 


——— — — t —— 


in et j scribe, et اسع‎ audi ; veluti کتب‎ 1 ei tum scribe. , 


. 3°. in Perfecto, Imperativo et Infinitivo jearum verbi forma~ à 


rum derivatarum و‎ quarum prima littera Î cum Kesrá profer» 
tur; itemque in Perfecto earundem formarum passivo, in quo 


|, Si pod Zhammam habet: ut in € abi, el 
T abitum est; sed praefixá coni. pall et 3 
. 4°. in his novem nominibus: ابن‎ et yer filius, m ee 


56 $. 
"e duo, ائنتان‎ duae , است‎ males مر 8 0 اشم‎ 


2 
f.o S کی و‎ 
vir, Wl! femina; itemque in nomine ol quando prae- 


E 


i e 


mittitur particula jj in iurisiurandi formula i یمن‎ 


44, Aleph, quod ita simul cum vocali in mediis senten- 
tiarum articulis obscuratur, Aleph unionis nuncupatur. Et 
multi hoc | semper, eliam in principio sententiarum و‎ cum 
Veclate, vel saltem sine Hamzá et vocali, scribere solent : 
nos in hac grammaticá ei, si nihil antecedit, vocalem qui- 
dem in tironem gratiam adscripturi, sed, ut tamen simul ap- 


pareat Aleph unionis esse, Hamzam omissuri sumus, 
| 45. 


) 


20 ۱ ۱ Vécla. " $4 
quum non pronuntietur , ane Diese ( § 5). Sic scribitur, 


Soi, S. pra A, ,‏ يسكات و labitta)‏ ) لبقن 


o. 


DSi, As. — De alio simili litterae ت‎ cum finitimá con- 
FR inferius locus dicendi erit. ` | | 
41. Quod reliquum est: syllaba, quam littera, cui نز‎ 
adscribitur, terminat, dicitur quidem estque consonante 
clausa seu composita ; ceteris tamen clausis sive compositis 
&liquantó laxior est: nam, quà consonante praecedens syllaba‘ 
¢lauditur, eádem simul: inchoatur sequens, atque adeo non 
duae consonantes efferuntur, quarum una praecedentem syl- 
labam claudit, altera sequentem inchoat, sed una tantüm 
Sic media inter duas vocales pronuntiatur et utrimque cum 
utráque coniungitur, ut, etsi non geminetur, sola utroque : 
fungatur officio. Haec autem talis syllabae natura efficit, u$ 
in eå locum habeat vocalis longa, eerte longum d, velut in 
BL; quamquam alias lingua Arabum semper (puta extra pau- 
sam) vocalem in syllabá compositá corripit, exempli causá 


u 5». uo. وه‎ — 22 5 
non , et Lsu, sed بقل‎ et وياخف‎ 11 
Vecla. 


42. In certis uid mE et vocum formis, qua- 
rum prima syllaba clausa sive composita a vocali, ac proin- 
de a litterá Î (seu spiritu leni), incipit, haec vocalis in me- 
diis sententiarum membris articulisve obscuratur, et sequens 
"consonans in pronuntiando coniungitur cum extremd vocali 
vocis antecedentis particulaeve praefixae. In scripturá tum 
4 quidem servatur, sed omittuntur Hamza et nota vocalis, 


^ 


ate 


= fo. | Tesjdíd, | | ry 
PONE ۰ o : e 2 ۰ ۰ ۰ 5. e 5 0 
minis relativi usitatissimis formis T (aur) eiusque feminino 
, €$ 07 و‎ vs ۲ ۰ ۱ 
et plurali . Et semper quoque J articuli omitti- 
itur, si voci, cuius prima littera ل‎ est, non tantüm articulus 
ot ۳ ۰ 

F, sed etiam particula ل‎ praefigitur: nam tunc, ut inferiüs 


yidebimus, ł articuli disparet, atque adeo tria JÛ concurre- 
rent. Scribitur ergo exempli causá M (lillaili) à la nuit, 
non jw. — Ceterùm monendum est, grammaticos litteras 


dentales et linguales communi nomine solares appellare, non 
aliam ob rationem , quàm quód una ex iis prima est in voca 


c 
2 © o 


sol, Similiter reliquas lunares nuncupant, quoniam‏ شمس 


una earum. prima est vocis ye luna. 
939. Secundo ultima nonnullarum particularum littera lie — 
quida () coalescit cum primá aliarum quarundam particula- ١ 
rum litterà liquidà ل‎ aut وم‎ si ambae voculae adeo uno 
spiritu pronuntiantur, ut prior posteriori plane annitatur: ae 
iunc, suppressà litterá ون‎ voces etiam in scribendo conmiun- 
guntur; velut in * e quo, عبا‎ © quo, St mist, N ur ne; 
pro * 7 Le "S 3 ol et 3 e — Karain, ut infrå 
adavau talis Sai GUE littera ین‎ cum prima alius vocis 
littera liquidá , aut littera ., cum proximá م‎ in eádem voee, 
zie coalescit. ۱ ۱ 
40.  Tertió cum litter’ c», in prima et secunda persona 
Perfecti verborum, consonans, quae praecedentem syllabam 
claudit, coalescit, si adeo affinis soni est, ut proprium s0- 
mum ante illam conservare nequeat; atque etiam in hoc casu 
ea littera , quanquam cum c» coalescit , scribitur quidem , sed , 
3° quum 


— 3 


Tesjdid. ۱ 8 37‏ 5ه 
litteram semivocalem ita duplicatam sequi deberet eadem lit-‏ 


tera, quà vocalis longa designaretur, aut pro ۱ seu Hamza 


pb antecedentem vocalem substituenda, eam in seriptura omit- 
2 


Bere licet, Sic scribitur آمیین‎ et eg p" et 2 p 

37. Superscribitur igitur Tesjdid unicuique litterae, quae 
gyllabam aliquam inchoans simul praecedentem syllabam clau- 
dit: nam, quando eadem littera bis scribitur, etst nulla in- 
Percedit vocalis (quod accidit in connexione pronominis cum 


0 20 ci 
verbo, velut in و ( أعلككم‎ etiam non una duplex, sed bis 


eadem, intercedente hiatu quodam , pronuntianda esse vide- 
tur (oÀlic'com, non ohliceom), — Et in multis verborum 
vocabulorumque formis isthaec litterae quasi duplicatio cum 
singulari quádam vi et nov significationis accessione con- 
juncta est; veluti P fregit, sed p confregit, signifi- 
cat. — Tum vero etiam eodem modo Tesjdid adscribitur 
litterae, quotiescunque accidit, ut alia, praecedentem syl- 
labam claudens consonans illi in pronuntiando similis fiat et 
eum illà eoalescat. Accidit autem hoc in sequentibus casibus, 

88. Primo littera liquida ل‎ articuli definitivi F, qui no- 
minibus praefigitur, eum sequente 11016۳8 coalescit, si haec 
ex dentalibus ود ,ت ,ت(‎ à, b, b, J et (ن‎ aut lingua- 
libus (,, 5, ص وش وس‎ et yo) est. — Tunc autem, ut in 


` #cripturê , quae notis orthographicis caret, nomen cum arti- 


culo compositum esse appareat, nihilo minüs littera J seri- 
bitur; sed, quia tamen non pronuntiatur, ei non adscribitur 
Djezma ($ 5); velut in eii (arrasjidu) pro Ail. 5 
Attamen, si prima ipsius vocis littera. etiam JÛ est, aliquando 


unum J omittitur: quod semper obtinet in his tribus prono- 
mi- 


= 36. Tesjdid. y 


Tes j did. | 
. 35. Quod Europaei litterae duplicatione designant (con; 
sonantem quampiam non magis cum sequente, quàm cum 
antecedente yocali in pronuntiando iungendam esse, adeo ut, 
quum praecedentem syllabam claudat, simul consequentem 
inchoét ), id Arabes ita significant , ut unam tantüm litteram 
scribentes, ei superscribant hanc notam „ quae Tèsjdig 


3 
(seu Tasjdid ) nuncupatur; velut in ce ) meddun ), Boke 


e 
z 


(meddatun) و‎ et 5 (tnnd), quod ex o! (ecce) et نا‎ (nos). 


compositum est. — Pariter super J, licet lenis tantüm spiritûs 


sonum habeat; ut in csl (quamquam hoc rarum est, quia 


vulgó pro spiritu leni, si duplicandus est, semivocalis litterà 


y vel ی‎ effertur): ac proinde etiam super Hamza, sive sola 


litterae ۱ vicem expleat; ut in p ر‎ (ra^ ásun); sive litterae 
S superscribatur; ut in T (rijisun ). | 

36. . Porro, quando و‎ vel ی‎ in fine syllabae scribendum 
esset , ut yocalem longam aut diphthongum significaret, se- 
quens aulem syllaba ab eádem litterá و‎ ut consonante, inci- 


pit, non bis exaratur eadem littera, sed semel scriptae ($ 21) 


superscribitur Tesjdid ; ut in فى‎ (phija) et ve (Jadaija ( 


Atque adeo, quando ۱ sive Hamza ob praecedentem longam 


vocalem à vel f in و‎ vel ی‎ mutatur (§ 24), non bis scribi, 


dur و‎ vel J, sed litterae, quà longa vocalis designatur و‎ su- 


5 S D. 
peer Tesjdid, et oma Hamza; velut in , % pro 
% 20 


65,3 el xa pro Wala vel! PUN — Quodsi autem post 


g d 
3 8 ‘Hite 


— æ 


۰ 
— ee, 


— 


«16 | „Hedda. 833 


} ١ gustius est , in transyersum , sive in.latus conversum , hae mo- 


— 


d ‘do: ,جاع‎ POP Fit hoe, üt videtur, propterea, quad 


Hamza et eg quae:litteraé | superscribendae esent, sae- 
pe ob: angustiam. spatii , quod inter lineas est, post eam seri- 
buntur; velut in 24 pro: Ls ($25). Ut igitur declaretur, 
-vocalem a non, ut in hac voce (aphia' u), brevem, sed longam 
esse ; vel potiüs, ut significetur, Hamzá non indicari , litteram 
1 و‎ cui adscripta sit „ consonaníem esse, sed eam litterae » 
quae non scrípta sit, vicem explere, istiusmodi transyersuii ۱ 
'adscribitur, — Tale autem transvérsum } a graibmáticis Mèd- 
da (sive Madda,; vel Mèdd sive Madd) nuncupatur. :: 
33. Ob eandem orthographiae legem longa vocalis d nun- 
quam litterá . designatur, si syllabam inchoat consonans f 
sive. eius vicaria Hamza: atque etiam tunc huic consonanti $ 
superscribi solet Medda, omissis etiam Hamza. et Phat'há, 
quippe quas in hoc casu scribere haud necesse est atque ut 


plurimum vix permittit angustum inter lineas spatium. Scrie 
bitur igitur NUI pro yall , Sive ME (ut supra scripsimus 
§ 31) oils pro watts sive vs, EI pro E sive E 
Pariter, quando Y, quod syllabam claudi , post alterum Î, 
quod syllabam inchoat, desinit esse consonans (§ 29) ; velut 
in A pro Af, et hoc pro A. — Ceterùm in his casibus 


idem gner potest Phat'ham ad perpendiculum seribendo 


- ols 
(§ 7): [V A o. 
34. Eadem nota, quae Medda. appellatur, adscribi. . quo: 
ue solet litteris, quae, com endio ro integris vocibus scri- 
q teris, quae, comp p gris ve 
buntur; velut in f pro جمع‎ (plurale), apud. grammaticos, . 


. 9 1 ! 


T. esjdid. 


—33. Hamra omissió. Medda, 15 

830. Tum etivtatitteras:. et; g ; quando ih mediis vocibus 
‘ob praecedentem vecalem Zhammam vel Kesram pro} setie — 
buntur ($ 24), sine- Hanizà scribere quidam permittunt , i | 
liest non — ساره‎ sed vum vocali « proferantur : ; 
veluti ی‎ pro 48, سوال‎ pro ب .سوال‎ Sunt enim grammatici, 
qui Hamzam non scribunt, quà significetur j aut ی‎ pro lite! 
ter 1 substitutum esse, sed quà indicetur , litteram و‎ vel g, 
etsi pro Í substituta sit, tamen non plane. sic ut P vel وى‎ sed 
medio quodam. inter hanc et $ pronuntiandam esse sono; 
veluti MU ita proferendum ese, ut sonus medius sit inter 
Kájilun et káilun, Videlicet Hamzam semper idem signifi- 
‘care volunt, ac si litterae $ adscribatur: hoc puta, litteram, 
cui addita sit, tanquam یت‎ lenem , propemodum ut e 
efferendam esse. 

31. Denique loco Iftierae ۱ sive Hamzae inter brevem et lon- 


gam vocalem d saepe quidem » profertur (§ 16, 1^.) in certis 
quibusdam vocum - formis i sed tunc littera و‎ sine Hamza 


scribitur; ut in نوامرواً‎ pro 2, edis pro ites, Prae- 
sertim hoo fit, si antecedens quoque * litter i inchoa- 


tur; ; velut i in أواخر‎ pro sisi, | 


dis 7 De Moddd.. 

92. Ex orthographiae lege, quam oe memoravimus 
($ 21), vice Consonantis f post !, quod longam. vocalem d 
designat , semper sola Hamza scribitur, Verüm tunc ! illud, 
quod in serie litterarum omissum est, “scribi solet super altero 
inter lineas, et, quia spatium inter lineas ut plurimum an- 

gu- 


a=. — 


| 


» 


14 De Hamad. . 28 
6. £ o. 620 6 fe. 


pro: TP d. pro Modi, مسول‎ pro So psu, qeu pro 


2 


6 $ "ez. 


Ur) pro TM 9 pro tos, oet pro Sr. nes‏ و رووس 
Sunt tamen, quibus, si non longa vocalis, diphthongus aut‏ 
syllaba composita , ut in quatuor exemplis prioribus, sed. ut‏ 
quatuor posterioribus „ brevis vocalis, Hamzam antecedit ,‏ 22 
vel s scribere videatur praestare. | "S ۱‏ و utrumque‏ 

. 28. In principio uocum I ob sequentem. vocalem x ,xel à 
nop mutatur. Nulla quoque mutatio fieri solet, ne oh prae- 
cedente quidem. vocalem ,. si voci, chius prima littera 0 est, 


particula quaedam praemittiturj ut in: اب‎ ad pairem. ب‎ Ex- 


cipiuntur tanien certae quaédam voces compositae , ut od 
Pro لا ن‎ Se , similesque aliae. R, quando Mm ۰ 
quae praemittitur, interrogandi: particula $ est, i — fs si 

gum Kesrê profertur, semper in T mutatur; ut in M (۰ num 
quando). pro: S sin verd- Zhamma sequitur , aut ] in و‎ 
usd , aut pro alterutro j sola Hamza scribitur ; : velut. in 
Aes. aut deal vel Sat „ an ee, est? pro ef. 


Conferatur § 23. » | 
29. Littera $, aut in eius locum: succedens É vel is „ a 


syllabam claudit , quami etiam inchoat f, ex multorum: opi- 


ES 


' nione plane desinit esse consonans, ideoque pine Hamzå et 


Djegmate scribitur, ut in o pro 0, امن‎ pro e». 


Conferatur $ 33. — Atqui idem facere licet, etsi alid litterd 


an S و‎ 62 . 9 
, syllaba inchoatur; e in T pro بوس و راس‎ Pro O, ذيب‎ 


Se 


` pro ,شب‎ ۱ ۱ ۱ 
uS 30. 


- 37. De Hamid. ` 13 
omittere jubent erthographi; ut. in i ‘pro ,جات‎ ES po 
*, ie pro She, . pro , يس‎ pro uli, ob 
pre cb, M6 pro i, sls pro ba. — Imperfecta autem: 
ane punetis istis hooi in casu scribi videtur litera وى‎ quia: 
proprie non est littera J. Quin nonnulli tale ی‎ sine punctis 
Hamzae subscribere quoque solent, ubi Hamza sola litterae d 
vicem explet, nullaque vocalis ۶ aut praecedit- aut sequitur 


2250 صم 


(521) ; velut in -n (jas'alüna) pro G. Nn eu es: 


Ab his igitur illud 5 pro mero Hamzae fulcro duci videtur. ' 
25. . Propter. imam. vocalem | brevem; u vel i, quae in 
lingua vulgari non profertur, licet. quidem pro . antecedente 


Î aut Hamz4 scribere vel ی‎ cum Hamza ; velut in i pro 


ee 
; plerumque tamen, et rectiüs, ut  videtür, ] tunc non 


mutatur, — Sed animadvertendum est , in hoc casu Hamzam 


cum vocali saepe non superscribi aut sub&cribi litterae |, sed 


post eam eam collocari; ut in تفتاد‎ et "مبتفاه‎ pro . Quoc 


non aliam ob causam fieri videtur, quam quod ‘Hamzam cum 
yocali super litterd |, aul ‘sub: eà , -sèribere ; vir permittit 
spatii inter lineas in libris manuscriptis angustia.: Et caven- 
dum tung, ne proferatur faphid-u.et mubtaddi cum ]ongo d. 

20. At si tali. yoci pronomen quoddam annectitur; vocalis 
y vel 2 plerumque non ampin ultima esse consetur, nec verd 
est. Sic vulgó scribitur sG (aqua eius) , rariùs sila, 

27. Quodsi ob longam vocalem % vel ۶ | ita in » vel ی‎ 
commutatur , ea longa vocalis ex orthographiae lege , quam 


suprà iam commemoravimus ($21), non solet alio و‎ vel t 


designari, scribiturque exempli causd pu pro cate , رذای‎ 
| pro 


D — 


12 De Hamzá.: 6 22 


scribitur: non solent enim Arabes vocales longas aut diphthon: 
gos literis PEE et T designare, si eadem littera. ut congo: 
Pantis nota proxime antecedit aut sequitur, Ideoque nun; 
| quam Î, sed semper in mediis vocibus sola Hamza scribitur, 


isi praecedit longa vocalis d å; u ut in Se dja’ at j denique 


‘ante terminatjonem [s (S 10) jut in [ut sjai "ale — . Ceterim 
plena illa litterae in medià voce ‘obscuratio, quando syllaba. 
consonante ` terminata praecedit, non soli linguae vulgari pro 
pria est, sed etiam in libris ab eruditis scriptis nonnunquam 


ه ۵ گ و مه 


offenditur ; veluti سلون‎ pro * vel . 


22. Rarum et praeter ecüsuetudinem est, ita tn mediis 
vocibus loco consonantis n solani Hamzam cum Pharhà seri? 
beré , si ‘Brevis vocalis a antecedit ; ut in WES pro hA C 

7 23. In principio vocum si duo cum vocali ù pronun- 
i tianda- concurrat, "pas per. solam. Hammam: significatur y 
۱ yelut in I et Ais. —. Unum ناهد‎ J soribitur, quia in 
lingua vulgari arnáó et dled profertur , .duabus..vocalibus., 
quas lingua eruditorum per spiritum lenem , id est per. on- 
sonantem Î, disiungit, jn unam breyem aut mer carey 
scentibus ($ 15, 2°.). 0 
24. Scribi denique Hamza quoque solet super r litteris و‎ 8 
وى‎ quando hae in locum consonantis f succedunt, Quod ob- 
| tinet, in mediis vocibus, quando proxime anecedit vel con- 
sequitur vocalis v velg? nam tune Sponte | sua non spiritus le le- 


nis , sed aut longa vocalis © vel i, aut loco sptitds semivpcalis 


6 £» 
littera. vel S profertur. Scribitur igitur موین‎ pro cy, 
15 © ۶ C Stog 5 


pro Us;‏ دنو pro SA,‏ ادوب ,رف pro‏ رب ,سال pro‏ سوال 
و St unc duo illa puncta , quac aliàs litterae (5 adscribuntur‏ 
omite‏ 


De Hamza kt‏ 8 سب 


1 


F E 
De Hamza. E 


* 
1 B i, 


19. Quando littera. ! non, “ut saepe; longam vocalem á 


designat. ($ 6 ۳ sed vim consonantis sive spirits lenis habet, 


— oae 
wor; 


OS ta 


litterae adscribitur parvum. Ain (s ۳ quo significetur, litte 


ram ut  Cónsonantem , propemodum. ut £ , efferendam esse ; 


> fW ie, om CE „1 1 


velut in 5 lara a, à in, E omera و‎ JÄ ta’ moru. Rola 


i ۱ E 7 1 


haec Hamsa (vel. Hams) nuncupatur , et. scribi aolet, 5 ut ex 
his exemplis, apparet, HUE inter. litteram et vocalis. notam 


tr F 
" t : 


aut egt ERE AL ~ Saee ug TP 


A C 5 

. Tum, quoque Hamza. sola explet consonantia l, 
88 haec. in lingua vulgari non Pronuntiatur. Quod Semen 
per obtinet in fine vocum. post. vocalem, longam, diphthon; 


gum, aut syllabam. consonante .terminatam و‎ yelut. i in pe 


| 


I d'a, s v djita i3 yw RU! un :و‎ ao: ahau un, 9 ی‎ e ۱ 


>, rod un et ماء‎ md an qe vulgo jay st iai l 


—— a e e oe 
21. Aliquande id Toctiti- quoque habet 5 Vocibus ? 


de -. 9. SEG 
ùt: in sioe: pro س پسالون:‎ pro یباس‎ * 3 3. Pee سوأنا‎ i 
26. GE 720 


ix » مقر‎ pro tly مقر‎ : nam tunc facile $, sive Hamza, in protiun- 
tiatione obscuratur, et vocalis sequens, ات‎ proferenda 


(^c 


esset , iungitür cum ‘praccedente consonante , aut ‘cum Jitterá 
semivocali > vel ی‎ ٠ „ quae ir in promuntiandó sponte sud nascitür 


ex antecedente vocali long! ú vel i aut 'diphthongo au vel 


ai, Itaque. tunc effertur. jésalina pro jas'alina , jajass 


pro jaj'asu, sauvá pro sau’ d, ' makrůvå ` pró ma fra · d. 


Neque tamen, quamvis ita pronuntiatur, litera و‎ vel ی‎ bis 
۱ ۱ ۳ = 12 ici 


Lin 


79 Be oncursi-vocalium, — - 


250. 


quie i inter dura due interéedens eds depart; velut in o! يغزوا‎ 
Jaghsuváni pro jaghiudns: , E rámijátun pro Er 


Atqui. eodem modo hiatus evitatur, etsi prior brevis vocalis a 
esti littera autem semivocalis quá. in hoc casu ambae vocales 
seiunguntur , plerumque » est; ut in خلوا‎ chalavd pro chalad. 
Littera ی‎ non usurpatur, nisi ob analogiam linguae و‎ ut in 
u ramajá pro ramad. 

E Si prior vocalis a, ‘posterior 1 2 vel f est, hiatus sic ; evi. 
fatur, ut ambae vocales i in diphthongs au et ai coalescant; 
velut in ون‎ 1 jarauna, pro jara-tna, volt a taraina pot ta- 

ou das. d ES ۱ و ی‎ weg 

3°. Si prior v = i est, atque eadem longa vocalis: sequi- 
tur, ambae in unam longam coalescunt; ut in ن‎ . jach- 
hina pro jachiu-únn , تومي‎ tarmina pro tarmt-ina. Et vero 
„. idem ‘obtinet, si post breve « longum , aut post bre: 
ve و‎ longum ú consequitur nam etiam tunc. ita coalescunt 
vocules.,; at: brevis sequenti longae in pronuntiando assimile- 
tur: ut in oue tachling pro, 4achlu-ina مون و‎ ۳ jarmüns 
poenas -— bead. SEP و‎ "P 
T e Si vocalium concurrentium prior longa est, eae nun: 
quam coalescunt. Quodsi autem hiatus evitatur , littera se- 
mivocalis interponitur; ut in hie gaphráváni. pro çaph- | 
rá-áni. mE | | ۱ 
In paucis. vocabulis. sic dade hiatus. evitatus est ut 
spiritus (SSPE o. id. ;ei lijterg. در‎ 5 pro leni spiritu pronuntiare 
tur: velut in آمهات‎ ommalidlun pro, omma-áfun, 


PET. De concursu. vocalimm. 9 
14. -Duse vocales. concurtentes facilé, sic duabus distinctis 
pronuntiantur syllabis, ut spiritu. at, id est litterà وا‎ tan- 
quam consonante , seiungantur ; ut in K. ta- ala, fi jjakra-u. 
Verüm saepissime hiatus evitatur. Quod quomodo fiat, pau- 
‘cis exponendum est. | 
15. ماعل فل‎ brevibus vocalibus conctrrentibis, 
1°. utraque sine hiatu conservari potest, quando prior u 
vel i, posterior autem © est. Tune enim ex priore vocali 
sponte aud in Pronuntianda exsistit conveniens semivocalis 
littera » vel وى‎ quae intercedéns ambas vocales. disiungit ; ; 
velut in بو و‎ ; jaghiuva pto jaghzu-a, رأمية‎ ramijatun pro rå- 
ini- atun, kel ramtjan pro am- an. 
. In reliquis casibus hiatus sic evitatur, ut una tantüm و‎ 
pletumqué prior, efleratur vocalis, alter plane omissà : sed 
iunc; quae relinquitur : vocalis; brevis manet tantummodo 
in syllabá consonante clausá sive. compositá, in apertá ‘sive 
amplice semper producitur. Sic dicitur فتی‎ phatan pro pha- 
ta- un; phatain et phata-an, رام‎ rámin pro rami.on et: d- 
mün, Jii phatd pro phata-u, phatai et phata-a, رامی‎ rámt 
porami et 1, يكلو‎ jachla pro i قیل‎ kila ۸ pro 
koila, | 
16. Si duarum, quae 'concurrünt, vocalium prior brevis, 
sed posterior longa est: | | 
1°. utraque sine hiatu conservari potest , si posterior d. est, 
Num, si prior vocalis w vel i est, ex huius sono etiam hte 
sponte sud nhscitur convenieris semivocalis littera و‎ vel ی‎ : 
2 quae 


— 


> سم هم —— 


5 Die concursu vocaliums $13 
quae vocalium notis caret, cum sequente voce iungatur, at- 
que habeatur pro coniunctione „; quippe cujus frequentissi- 
mus in linguà Arabicd usus est. Ergo illud f initio nihil 
aliud fuit, quàm lineola ad perpendiculum scripta و‎ quà 
praecedens vox a sequente disiungeretur. — Scriptum quoque 
offenditur, praesertim in antiquis libris, post ,, quod non 
item per coniugationem aut declinationem voci accessit; ut in 
bis (Jatlu) pro vog leget * sed recentiores in talibus id omit- 
tendum esse censuerunt , quo singularis numerus a plurali dis» 
cernatur. — udam illud | nunquam scribunt; et non scris 
bere mos est in پنو‎ lit, siquidem hoc a granoa tics subli+ 
lioribus non censetur esse plurale. 


_ 13. Praeter duas illas diphthongos au et ai alias Arabes 


in suá lingua non babent, et evitant, si forte ex analogiá 
exsisterent. Itaque in eádem syllabå non pronuntiant semi- 
vocalem litteram و‎ post vocalem z, nec semivocalem litteram 


V pro‏ ۱ ميقن dicunt pro‏ موقن post vocalem . Veluti‏ ی 


Se sola vocali pronuntiatá, sed, ut eadem syllabae quan- 


6 و ن‎ 
titas sit, productá. E contrario بیش‎ pronuntiant pro (as, 


gono litterae semivocalis servato. Neque etiam in duabus 
continuis syllabis vocalem u aut diphthongum au ante semi- 
vocalem litteram ی‎ proferre amant: certe, si analogia lin- 
guae permittit, vocalem : et diphthongum az iis substituunt. 
Sic non go (filii mei), sed pro eo p (Sanja) profer- 
tur. Nunquam veró vocales u et č, si concurrunt, coalescunt | 
in diphthongum. — De concursu . aulem sequentia 


animadverti debent. 
14. 


＋ 12. Diphthon gi. Aleph otiosum post s. 7 


mominum, quae cass dicuntur. Et, quia hae terminationes 
in linguá vulgari non pronuntiantur, ‘ideo non scribitur lit- 
tera Nûn, sed in lingua eruditorum designatur ed notae vo- 
calis duplicatione. Veruntamen, quando nomen in lingua 
eruditorum cum terminatione an effertur, huius loco in lin- 
gua vulgari, nisi ipsum nomen in longum d desinat, termi- 
natio d usurpatur: et, quum haec terminatio significetur per 
litteram |, ea, si ex consuetudine linguae eruditorum pro å 
cum Tanvfne an effertur, in scripturá quidem conservatur , 
sed non pronuntialur, ac plane otiosa littera est: velut in 
ينا‎ id (lanvinan, in lingua vulgari ¢anvind). Pariter, si 
nomen cum Tanvine effertur, nulla in pronuntiando ratio 


habetur litterae T si haec in fine vocum vocalem d designat 


US 8), ut in E: (phatan, in lingua vulgari phatd ). 


11. Diphthongi in sermone Arabum duae sunt, au et a; 


quas tamen plerumque propemodum sic pronuntiant, ut Galli 


porat; fere د‎ det é Scribuntur ut in لو‎ (lau) et 


59 (Sa. ۱ ۱ 
12. Monendum hic est, post litteram „, quà vocalis longa 


ù et diphthongus au scribuntur, in fne vocum, si verbum 


an 


aut vocabulum cå litterá per coniugationem aut declinatio- 


nem auctum est, scribi solere otiosum seu quiescens Î; velut 


in pluralibus losa (mold u) occurrentes , Mis (jatlà) le- 


gent, et رموا‎ (ramau) petiverunt. Quod igitur non scribitur, 


quando tali voci pronomen annectitur; ut in رمونی‎ pele: 


runt me. — Tradunt Arabum grammatici, et credimus, fioe 


| in fine vocum ideo scribi, ne aniecedens و‎ in scripturá و‎ 


— 


— 


quae 


6 Phat da ad perpendiculum. Tanvtrie $8 
rnt omne longum , etiamsi longum 'esse littera | indicat ; 


‘quin etiam Bonus si longa est, pariter ad perpendiculum 
ae ut in فيه‎ (phiha). 


" 8. Longum ¢ in fine vocum saepe etymologiae _ sive ori- 
t ginis causa non litterá |, sed litterá ی‎ designatur, ac tung 
| eliam haec littera sine Djézmate scribenda. est, diciturque 
f quiescens ; velut in p (ramá). Conservari potest haec 
scribendi ratio, si tali voci pronomen quoddam annexum est; 
: ut in رمي‎ (ramáhu) petit eum; quod tamen, quum littera 
us ita non ampliùs £m fime vocis esse putetur, plerumque 
2055 scribitur. — In nonnullis. vocabulis ob eandem rationem 
ante 8 aliquando vice litterae | scribitur و و‎ quod tunc iidem 
ut quiescens littera , non notandum est Djézmate; ut in صلوة‎ 
` (salêt) pto Suo. — Multi in his quoque casibus Phat'ham 


Ie ale‏ د 


ad perpendiculum scribunt; Pu AAA), Bolo, 
١ 9, Atqui non solet longum 4 in 2-5 vocum litterá ی‎ 
designari, si eliam ultima consonans ى‎ est: nimirum, ne 
duae similes litterae concurrant; quod , si licet, in scripturá 


Arabica evitatur. Ergo scribitur oL se» — Excipiun- 
tur tamen duo nomina propria g= يكم‎ et oe 
10. In fine vocum tres illae brevium vocalium notae saepe 
duplicantur و‎ quo significetur, eas cum sono litterae Nûn pro- 
nuntiandas esse; velut in e (cephatan) et Xo (cephatin) ; 
ac duplex quidem Zhamma ab orientalibus lunc uno calami 
| ductu pingi solet, fere ut in Ne (cephatun). Appellatur haeg 
. vocalis cum sono litterae Nûn pronuntiatio Tanvin seu Ten- 
vin, quasi dicas Nunatio; usitataque est in terminationibus 


no- 


—7. Focalium notae. - Socán sive Djezma. 3 


unà voce sit ui (zo'keda). — Quibus autem in casibus quo 
modo singulae efferendae sint, certis regulis tradi nequit; et 
variant dialecti. Itaque exempli causá nomen primae litterae 
Arabicae, quod nos Aleph extulimus, alii — vel Eliph 
pronuntiant. 

5. Littera consonans, quam nulla in eádem syllabá vocas 
lis consequitur, notari solet parvo, ut plurimum tamen non 
plane clauso, circulo (quippe qui in notis numerorum nuls 
dum designat); velut in یں‎ (kad) et سرت‎ (sertu). Nota 
haec Socán vel Djezma (proprie Djézm sive Djazm) dici- 
tur. — Quae autem littera non est consonans, ea non solet 
notari Djezmate. 

6. Longae vocales litteris designari solent; longum d (a 
multis in nonnullis casibus ut Gallorum é aut Germanorum 
ae, vel plane é, pronuntiatum) litterá وا‎ longum ê litterá 
وى‎ longum £ (&) litterá „ Quando autem vocalium notae 
adscribuntur, praecedens consonans notatur Phat'há, Kesrá 
aut Zhammá ; ut in U (nácerána) et تاصرین‎ (ndgerina). 
Bic ergo litterae istae non magis vocalem, quàm longum eius 
sonum, significant; et, quum consonantes non sint, non so- 
lent scribi cum Djezmate (§ 5). Litterae 5 tung 
dicuntur. | 
E Longum à antiqui Árabes in mediis vocibus rariüs litter, 
| designabant. E" aliquot frequentissimi usüs vocibus priscus 
hicce mos servatus est: sed tunc Phat‘ha scribi solet ad per- 
pendiculum, ut simu! figuram parvi Aleph exhibeat; velut in 
Ms Aic, pro il (Addsd). — Quidam minis recte sie seri- 

bunt 


4 Figura litterarum, Vocalum notae. $3 

3. In libris manu scriptis, itemque im iis, qui artificiori» 
bus typis impressi sunt, aliquot litterae saepe paulló liberius 
vel arctius inter se connectuntur: veluti Lam-Mim 1, Ha-Mim 
وم‎ Ain-Mim ري‎ Mim-Mim 2, 1۵-111۳ < و‎ H&-Ià o , Mim- Ha 
S^, Nün-Hà =, Cád-Hà , 'Ain-Djim وج‎ 1۵-114 =, 
Lam-Mim-Ha K, Phá-'Há-Djim S, Aleph-Lám-Djim-Mím 
$, Aleph-Lim-Mim-Hà A. — Semper Aleph cum praece- 
dente Lam coniungitur in hunc modum: J, J aut X; quae 
igitur connexa figura Lám-Aleph appellatur. — Interdum etiam 
littera s in fine vocum iungitur cum litteris زور وف ود‎ et s, 


licet aliàs hae litterae cum sequente non connectuntur, 


De vocalibus, Djexmate, Tanvine et diphthongs. 


&. Vocales breves prisci Arabes non scribebant. . Postea, 
ut etiam hae designarentur ,. inventae sunt tres notae, quee 
litteris, post quas pronuntiandae sunt, adscribuntur. Una 
Phat'ha (vel PB sive Phét'h) appellatur, estque lineola 
obliqua litterae superscripta, indicans sonum a aut © vel é 
(ut in Gallicis pere et péché); velut in syllabA 5 (da, aut 
dé, vel dé). Secundae nomen Kesra (vel Casr sive Kesr) 
est, figura lineola obliqua litterae subscripta , eáque significa- 
tur sonus 1 aut é vel e (ut in diversis syllabis vocabuli Gallici 
 vedressé) ; velut in syllabà o (di, dé vel de). Tertia denique 
£hamma ( vel Zhamm, 2 ut alii scribunt, Dhamma vel 
Dhamm ) nuncupatur, figuram habet parvi و‎ litterae super- 
80۲10۱1 و‎ sonatque o vel (ut in Germanico und); velut in 
syllabà û (do vel du). Exemplum trium harum vocalium in 

1 | und 


Figura. 


| g 8 218 8 
5 [^ 
- v به‎ 
5 | 2195212 ا‎ Sonus. 
& | ۶۱5 sie sis 5 s 
2 8 E ufin 0 5 e 
2 888 SIS ۶۱ 6 8 
Zhad ue | US] ^» | © |Eadem littera ac praecedens: sed, dum illa, 


muta consonans est, haec adspirata et 


blaesá lingud pronuntianda est, Ut تا‎ | 
per th, sic huius litterae sonus per zh quo- 
dammodo exprimi potest, 


Est 7 و‎ sed cum vi quádam et impetu efferenda, 
qualem litterae Cád proprium esse diximus, 
A praecedente litterá etiam haec non differt , || 
nisi quód illa muta consonans , haec adspi- | 
rata et blaesá linguá pronuntianda est; quo 
fit, ut fere eodem modo sonet, ac Zhád. || 
Discriminis gratia per dh exprimimus. 
Est spiritus Europaeis incognitus , quem tamen 
fortasse ita quodammodo imitari poteris, ut 
litteram n pronuntiare incipiens, hanc ta- 
men non efleras , sed quasi deglutias , adeo 
ut hiatus quidam relinquatur eum collisione || 
gulae coniunctus, 


b. P- 
b" 
b 


bet 
K7 
67 


Ghain 2 ۱ hs & | £ |Eadem littera est atque antecedens و‎ sed cum 
۲۵6۱۲۳۸ gulae proferenda, ita ut sonet fere 
ut gh, et media sit inter r et g, 
Phá we} cal 2 $ [PA, non verd F: nam muta consonans , non 
adspirata est , sonans ut pf Germanorum. | 
Káph ۳ ws} & * Est Xx. sed efferenda cum vi quádam et im- 
petu, qualem litteris Cad et “Ta proprium 
esse diximus. ۱ 
Caph & SSK. Figura, quae in fine vocum huic litterae 


inscribitur , nihil aliud est, quàm parvum | 
£m: idque fit, ne confundatur cum G. : || 


Bo 
> vc 


M. 


H. si, quod in terminatione nominum fe- 


mininá fit, duo puncta Wet: CUT „ 8 
sicut Ta proferenda est. | 
.»s|e os |Est semivocalis consonans v, sonans ut w 
Anglorum , sive ut ow in Gallicis oui , ouate. 
Praeterea vocalem longam ú (s), quin || 
etiam diphthongum au, designat.; . 


3 ^ 3 |Z consonans, velut in 'Izo$c, sonatque ut]. 
Gallorum y in il y a. Semivocalis conso- f: 
nans est; atque etiam vocalem longam í, || 
itemque diphthongum ai designat. [In fine fi 
vocum haec littera plerumque sine punctis 

scribitur, quia hoc loco non facilé confundi 

potest cum litteris Ba, Ta, Tha et xe. 


LU: 


aQG ^ c 


de + 
© 


— * 


poe SS = 


۲ 0 —— ات 


Figura. 
۳ y? wr! RE 
S [8.828 |e, | 
& 432812348 les Sonus. 
o با نه‎ | © — clu S 
S 382288 |ع‎ 9 5 
358883203 5 
o — 
E olo به‎ — — n kad ١ 
— — — — — eerste 
Aleph į ۲ ee Spiritus lenis, sicut h mutum in Gallicis kom- 
me, bonheur. Praeterea vocalem longam 
a designat, 
Tha | ات ات‎ x | 3 ۸ praecedente litterá non differt , ی‎ 


quod illa muta, sed haec adspirata conso- 
nans et dlaesd lingud pronuntianda est. So- 
nat ut th Anglorum in plerisque vocibus و‎ 
mediaque est inter ¢ et s, 


Djim 9 e A | ج‎ G. Sed in multis Orientis regionibus, et a 
۱ plerisque in Europa, profertur sicut dj , sive 
ut g Gallorum ante e vel ¢, i 


‘HÀ ane S| > Est spiritus asperrimus , quasi duplex A. 

[Cha e 2 e S |0۸ و‎ sicut in Germanico et vernaculo nacht, 
cum rasurá gulae efferenda, 

| . ...الل | د | Dal‏ 

IDzál | ف‎ FA... jes A praecedente litterá eatenus tantüm differt M 


quód illa muta, sed haec adspirata con- 
sonans et biaesá lingud pronuntianda est. 
Itaque sonus eius, medius inter d et s, 
per ds exprimi quodammodo potest, 


Rå و | ر‎ E. 


Za : . . , sicut in Gallicáà et vernaculà lingua haec 
_ littera pronuntiatur, 


Sin UN | UM] عفد‎ | w S. : : 
Sjin | نه انش اش اش‎ Sj. Sonat enim haec littera plane sicut sh; 
| Anglorum ac fere ut ch Gallorum. Consi- 
mili. modo Germani sch pronuntiant. 


Cad ۱ ص‎ 6 a2 | حر‎ Sonat fere ut 0 Gallorum , vel ut z Germano- 
۲: 8 rum; sed ab orientalibus cum vi quádam 
profertur Europaeis vix imitabili, ita ut 
post consonantem brevis vocalis o vel u au- 
diri videatur. Media littera est inter s et 

8, quasi ts; verüm ita, ut leniter ¢, for- 
titer s audiatur. | - ; 
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GRAMMATICA ARABICA. 


1. Lingua, cuius grammaticam breviter tractare proposui» 
mus, una est ex multis sermonis Arabici dialectis, quà prae 
celeris excultá ab antiquissimis temporibus fere sold in scri- 
ptis suis usi sunt eruditiores, quamque igitur linguam Seri- 
piorum sive eruditorum nuncupamus, dum reliquas communi 
nomine linguae vulgaris „ seu linguae populi, comprehen- 
dimus. 

I. 


DE ELEMBNTIS ET SCRIPTURÀ. 


2. Scribitur a dextrá manu versus sinistram. — Scripturae 
genus, quod in orientalibus regionibus usitatissimum est et 
quo in Europa libri Arabici edi solent, esch, id est 
exemplarium , appellatur, Singulae autem litterae, exceptis 
sex, cum ed, quae in eádem voce sequitur, in scribendo 
connectuntur, atque eaedem paene omnes in fine vocum 
liberiore ductu producuntur. Itaque, si calami ductum, 
quo ita inter se )unguniur, ipsius, aut praecedentis, aut se- 
quentis, lillerae partem esse ducas, primá specie videan- 
tur quatuor, vel saltem duas, habere figuras diversas; sed 
accuratius eas consideranti proprie. unam tantùm singularum 
formam: esse apparebit. Figuras, consuetum ordinem, nomina 


et cuiusque sonum sequens tabella docet, 


l | Nomen, 


E. De particulis. 
1. separatis, v7 wu s d 5 e l 
2. enseparabilibus, e 9 © > 9 


F. De pronuntiatione vocum tn pened 6۶ in af- 


Feta 
III. DB vsu ronkanun GRAM MATICARUM,: 
A, De usu modorum verbi 

1. De usu Peryeeti et Imperfoot. 

a. Perfect. 
b. Imperfecti, « 1 e.. 

E 2. De usu Imperativt et Fuestui. 
3. De wou Coxeunefivlil. 
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4. De usu formae modorum volendi parago- 


gi S.. 

8. De usu Participi et مرو(‎ 
B, De usu. casuum noménít, © 
1. De usu Nominativ. 
2.-De usu Genitiv . 
3. De statu constructo. . e . 
4. De usu Aeg . 
C. De ven generis numertgue. 


X 
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LÀ 


x 


116. 
119. 


122. 


139. 


161. 


GRAM- 


QC. De nomine. 
| 1. De formå nominum. . . . ه‎ s « 681. 
a. Nominum abstractorum: nomina actionis, 82. 
b. Nominum concretorum.s ` 
, @ Nomen loci aut temports., et abundan- 
tiae vel copiae. . o oo e o c 
8. Nomen vasis et instrumenti: etiam de 
. pérsond, .م‎ o o o © o . مره‎ . BB 
7. Participia: nomina agentis et patientis, == 
„ 3. Adiectivas « o « © و . هم‎ o She 
. & Forma ost. "e € 06 o o oo o „ 
8. Formae cum media litter duplicaid vel 
ali 208027440 o e o sco هم‎ 88. 
c. Forma deminutiva. - » so — 
d. Nomen cum terminatione denominativá, . 86. 
2. De genere nominum. e . . 2 . e © . . 89 
3. De numerp nominum. 
a, De terminatione duali. A by te, ter D 
b. De terminationibus pluralibus, . . « à. 95. 
c. De formå collectivá: plurativd. . | . . . 96. 
d. Pluralia pluralium. oe . . 102 
e. Pluralia pauci tatig. « o « ۰ 
4. De casibus nominum, . e . o e è e e —. 
5. De mutationibus, quae accidunt casibus nomie 
num, si definiuntur. . . و‎ « . 108. 
6. De vocabulis numerorum, . . « . . e . 110, 
D. De pronomine demonstrativo و‎ relativo et inter- 
rogalivo, . . 5 5 5 3 5 3. 


l E. 


24. Aleph unionis quando omi, jů . e e . à. 5 


25. De notis distinctionis ^. 4 s ule كو‎ o 
96, De notis numerorum, mn 
II. DE FORMÅ ET FLEXURÀ SINGULARUM ORATIONIS PARTIUM, 
A. De pronomine personale. EET 
B.. De verbos, « « o « «© * o o © o o o o 
1. De verbo 27677266406. و اه © « © و ©« 4 و‎ 
a. De variis verbi perfecti formis et propri 
singularum significatione, . ٠ e . e « و‎ 

b. De flexurd verbi perfectis. ۰ e o `o و‎ 

a. formae primae verbi triliiterri. 

g. formarum .verbi, trilitteri derivatarum; 
.  .itemque, formarum yerbi quadriliiteri. 
2. De verbo imperfecto. oe e o e © © © © و‎ 

a. primá littera Váu. vel Id. o e .. e 


` hı 22604 hiderá Vau vel Idee.... 


. €, ultémá literá.Váu vel Jd.» . « o ee 
d. secundá litterá geminata... e « © à 
. e, prima litteráà Alen. 
De verbis dupliciter imperfectis prima lit- 
tera Aleph. . . واه و 4 * همم‎ 
f. mediá litterà Aleph, و هم هم هم و هم . و‎ 
De verbis dupliciter imperfectis media lit- 


_ tera Aleph. e e o 0 © o 9€ e eè ۰ e * 


P ultima litterå Aleph.  . o © . . oo 
De verhis dupliciter imperfectis ultima lite 

و هو © و © © © ه . مه . terg Aleph,‏ . 

3. De verbo personali ex nomine ficto, . e . 


~ 


23. 


C 


GRAMMATICAE CONSPECTUS. 


I. DE SLEMBNTIS ۲۲ 4 | pag. 
B. ĩ ĩð 1. 
2. Focalium notlae .. 44. 
3. Djésma sive Soc ũ In. 5. 
A. Vocales longae. Litterae quiescen ten. — 
b. Phat'ha ad: perpendiculum scripta; item Késta.. — 
6. Id et Viu quiescens pro Aleph quiescente. « . 6. 
7. Tanvin., e -« eenean Ge a هر‎ 
8. Diphthongi م‎ o واه © © .د مه‎ rn dae M 
9. Aleph otiosum seu qusescens post Våuin fine vocum. — 
10. Sonorum « et 2 evitatur OOnNCUFSUSe o. e 8. 
11. De concursu vocalium et quomodo evitetur hiatus. 9. 
42. Hamza super litter Aleph.. . . © è II:. 
13. Hamza Loco litterae Aleph, o e . «© © «© è è — 
14. Hamza super Fáu et Ide... „12. 
15. Hamzae super Vàu et 14 om?ssio. . . o. ه‎ . . 14, 
16. Hedda. . 6 £e ee o o oo ooo» ك1‎ 
17. Tésgdid.- . 17. 
18. Tésjdid super litterå, quáeum antecedens coaluit, 18. 
19. Vocalis longa ante Tésjdid. E ou ce unte | 
20. FTG oso ooa ee ew soo oo o = 
21. Aleph unions. s e o os ee 21. 
22. Aleph prostheticum.: o . .امام‎ © 22. 


23. Vocalis subsidiaria ante ۷۵۱۵ . o « . « . 22. 
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bus tantum opus est و‎ aut quae, quum omnibus 
linguis Semiticis communia sint, plerisque eorum, qu£ 
grammaticae رار‎ operam navant , ex Hebraed tam 
nota sunt suáve sponte intelliguntur, vel et a doctore in 
erudiendo facilé tradi possunt explicarique. Quod tamen 
brevitatis et tironum — commodis inserviendi studium 
Aon prohibwi, quo minus et hoe libro, ubi longidre non 
opus erat expositione, aliquid ad scientiam et disciplinans 
grammaticae Arabicae promovendam conarer conferre, mia 
Ut eliam. magis tuvaretur studiosorum  utihtas, brevene 
Chrestomathiam, e manu scripto Thadlebit fapetiarum libra 
telectam, adiunxit et lexico explanavit Petrus Cool, vir 
amicissimus, anté discipulus dihgentissimus , nuno apud 
Teleiobaptistas. Purmerondonses verbi. divini interpres. - 
Scrinst Amstelodami, a. d. xxiv Octobris, anno 
MDCCCXXXY. 


T. R. 


G RAM- 


PRAEFATIO. ۱ 


Causa, quà ad hunc librum conseribendum motus. 
sum, desiderium fuit, quod jai dudum, neque, ut come, 
pert, ego solus, sentiebam grammaticae Arabicae, Latine 
conscriptae et usui in scholis academicis aptae, quae in 
summa, qua posset, brevilate ea tamen omnia contineret, 
quae tironibus cognitu necessaria sint, quaeque praesenti 
linguae Arabicae accommodata esset scientiae j talis fore, 
qualis suo tempore Erpeniana fuita. Nam Institutiones 
Rosenmulleri desiderium illud: haudquaquam potuisse ex- 
plere, omnes 0 qui, quanti negligentia et in- 
00/14 conscripiae sint, ac quam mendose editae, noverint. 
Postquam igitur diu frustra speraveram fore, ut alius 
me peritior tale grammaticae Arabicae compendium ederet, 
landem ipse manum ad opus admovi. In quo in primis 
brevitati studui. Quare vel omtttenda, vel leviter dunta- 


zal tangenda esse putavi ea omnia, quae aut proveciiori- 
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EN 
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GRAMMATICA ARABICA, 


BREVITER 
IN USUM SCHOLARUM ACADEMICARUM 


CONSCRIPTA 


A 


T. R O O R D A. 
ADIUNCTA EST 


BREVIS CHRESTOMATHIA, 


EDITA 


ET LEXICO EXPLANATA 


A . 
P. COOL, 
y, D, M. 


LUGDUNI BATAVORUM, 
apup S. xr J. LUCHTMANS, 
Academiae Typographos, 


MDCCCXXXY. 
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